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(Nicolaus Copernicus University in Toruń, Poland)

Bojarzyna Morozowa jako córka duchowa 
protopopa Awwakuma

Boyarina Morozova as a spiritual daughter 
of Protopop Avvakum
Abstract

The aim of this paper is to analyse both the private and public spiritual life of Feodosia Moroz-
ova in the context of her relationship with her spiritual father, Avvakum Petrov. As a research materi-
al were used, in particular, autobiography of the archpriest and his correspondence with Boyarina. 
The famous aristocrat and widow of Gleb Morozov decided to give up all her material assets to fully 
dedicate her life to God, old beliefs and people in need of help. Morozova tried to do everything to 
follow the teachings of Christ and she considered her loyalty to old beliefs as her obligation to carry 
out the will of God — she even disowned her only son Ivan. Boyarina received strong support from 
her contemporaries, as the majority of the population recognized her as its defender and a symbol 
of rebellion against the Czar’s power. Nevertheless, ethical judgment of Morozova’s life choices is 
possible only in the context of morality as well as the socio-political situation prevailing in her era.

Keywords: Feodosia Morozova, Avvakum Petrov, the Old Believers, raskol of the Russian Or-
thodox Church, reform of Nikon

Боярыня Морозова как духовная дочь 
протопопа Аввакума
Резюме 

Целью настоящей статьи является анализ как личной, так и публичной религиозной 
жизни Феодосии Морозовой в контексте отношений между ней и ее духовным отцом Авваку-

https://doi.org/10.19195/0137-1150.174.1

Data przesłania artykułu: 10.11.2019
Data akceptacji artykułu: 1.04.2020
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10   •      Anna Zalewska

мом Петровым. Материалом исследования послужили, в частности автобиография протопопа 
и его переписка с боярыней. Известная аристократка и вдова Глеба Морозова решила бросить 
все материальные богатства, чтобы полностью посвятить себя Богу и старой вере, а также лю-
дям, нуждающимся в помощи. Морозова пыталась делать все, чтобы соблюдать заповеди Хри-
стовы, а верность старым обрядам считала тем, чего ожидал от нее Бог — она отказалась даже 
от своего единственного сына Ивана. Боярыня получила среди своих современников сильную 
поддержку, потому что большая часть народа видела в ней свою защитницу и символ бунта 
против царской власти. Тем не менее нравственная оценка жизненных выборов Морозовой 
возможна лишь в контексте моральности, а также социально-политической обстановки в ее 
эпоху.

Ключевые слова: Феодосия Морозова, Аввакум Петров, старообрядцы, раскол Русской 
Церкви, реформа Никона

Wprowadzenie

Rosyjscy starowiercy to środowisko, które od drugiej połowy XVII wieku 
przetrwało do dziś mimo swojej niejednorodności i rozproszenia przestrzenne-
go. Wielu badaczy wciąż jest zainteresowanych fenomenem tych, którzy mimo 
okrutnych represji carskich1, wynikających z wprowadzenia w latach 1654–1657 
reformy liturgicznej patriarchy Nikona, zdecydowali się pozostać wiernymi sta-
rym obrzędom — a to właśnie determinujący stosunek tej sfery życia wobec wiary 
jest jedną z głównych cech świadczących o odrębności prawosławia względem 
innych wyznań chrześcijańskich (Hauke-Ligowski, 1982, s. 485; zob. Scheffel, 
2016). Trzeba przy tym zaznaczyć, że ów konserwatyzm starowierców miał swo-
je źródło głównie w nadawaniu poszczególnym gestom religijnym głębokiego 
wymiaru teologicznego (Kowalska, 1996, s. 265), nie zaś wyłącznie w prostym 
przywiązaniu do tego, co znane i zakorzenione w kulturze, a już tym bardziej 
nie w bezwolnym formalizmie czy wręcz nieznajomości doktryny (por. Scheffel, 
2016). Uważano, że zmiana formy obrzędu pozbawia go mocy sakramentu (Janus, 
1997, s. 133). Wierzono ponadto, że Cerkiew została stworzona przez Chrystusa 
jako twór doskonały i mający kształt ostateczny, toteż wszelkie ingerencje w treść 
jej dogmatów i związane z nimi praktyki religijne traktowano jako przejaw herezji 
(Смирнов, 1895, s. 61).

Postać Fieodosji Morozowej jako czołowej kobiecej przedstawicielki ruchu 
staroobrzędowego jest obiektem dociekań naukowych przede wszystkim badaczy 
zagranicznych, przy czym mowa w szczególności o rosyjskiej literaturze przed-
miotu. Zwykle wizerunek bojarzyny przedstawiany jest w kontekście działalno-
ści duszpasterskiej jej przewodnika duchowego Awwakuma Pietrowa (Pascal, 
1963) bądź wzmiankowany na tle historii starowierców (zob. np. Смирнов, 1895; 

1 Wśród staroobrzędowców częste były rytualne akty samospalenia potęgowane przez strach 
przed Antychrystem (zob. Смирнов, 1898, s. 65; Kowalska, 1987, s. 65; Wójcicka, 1990, s. 208–
209; Przybył-Sadowska, 1999, s. 144; Cierniak, 2012, s. 107).
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Зеньковский, 1995), rzadziej natomiast poświęca się mu odrębne opracowania 
o charakterze biograficznym (Тихонравов, 1865; Панченко, 1991; Лихачев, 
1993, s. 364–366; Забелин, 2014, s. 127–179). Na rodzimym gruncie refleksję 
naukową dotyczącą dziejów Morozowej podjęto w ograniczonym zakresie, głów-
nie w formie artykułów bądź (pod)rozdziałów monograficznych (Łużny, 1982; 
Kosowska, 2015; zob. też Żejmo, 2017, s. 205–220).

Celem niniejszych rozważań jest ukazanie portretu duchowo-psychologicz-
nego bojarzyny widzianej oczami jej kierownika duchowego protopopa Awwaku-
ma, słynnego ideologa staroobrzędowego2. Swoje spostrzeżenia zawarł on w au-
tobiografii Żywot protopopa Awwakuma, przez niego samego nakreślony (Житие 
протопопа Аввакума им самим написанное, 1861). Wizerunek ten zasługuje 
na poświęcenie mu uwagi z racji jego najgłębszego zakorzenienia w mentalności 
i kulturze rosyjskiej, gdzie sytuowany jest tuż obok słynnego obrazu Bojarzyna 
Morozowa, autorstwa wybitnego malarza historycznego Wasilija Surikowa. Cenne 
źródło poświadczające charakter relacji między wspomnianymi osobami stanowi 
również ich korespondencja (Протопоп Аввакум, 1951) oraz żywot samej bo-
jarzyny, zatytułowany Opowieść budująca o świątobliwej męczennicy Teodorze 
(Повесть о боярыне Морозовой, 1887).

Życie religijne mniszki Fieodory

Tragiczne losy Morozowej składają się na historię poruszającą w sposób 
szczególny, gdyż jako urodzona w 1632 roku w Moskwie arystokratka, a potem 
wdowa po bojarze Glebie Morozowie, opływała w ziemski dostatek. Po śmier-
ci męża wyrzekła się jednak doczesnych bogactw, czym zyskała przychylność 
niższych warstw społecznych3 widzących w niej swego rodzaju orędowniczkę 
przed władzą państwową (Панченко, 1991, s. 11). Owo wsparcie ludu wiązało się 
również z umotywowaną religijnie gloryfikacją cierpienia, prowadzącą do identy-
fikowania się z człowiekiem, którego ono dotknęło (Забелин, 2014, s. 165). Do-
datkową determinantą takiego postrzegania Morozowej przez otoczenie było od 
1662 roku jej wdowieństwo, w pewnym sensie utożsamiane ówcześnie ze stanem 
zakonnym (Забелин, 2014, s. 137).

W kwestiach wiary bojarzyna kierowała się maksymalizmem moralnym. 
Pierre Pascal pisał, że nic i nikt — ani świat, ani nawet jej własny syn — nie 
mógł sprawić, by odmówiła dochowania wierności starym obyczajom (Pascal, 
1963, s. 335). Uważała, że w taki właśnie sposób należy podążać za Chrystusem. 

2 Uprzejmie dziękuję prof. Bożenie Żejmo i prof. Annie Kościołek za pomoc w doborze lite-
ratury i uwagi merytoryczne oraz prof. Iwonie Rzepnikowskiej za konsultację językową (Katedra 
Literatur Słowiańskich, Uniwersytet Mikołaja Kopernika w Toruniu).

3 Przeciwnicy reformy Nikona, w tym niższy kler, w większości wywodzili się z ludu (Ko-
walska, 1996, s. 259, 262).
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12   •      Anna Zalewska

Z jednej strony odznaczała się zatem ofiarnością, wyjątkową cnotliwością, jak 
również, co pokażą dalsze jej losy, heroizmem, z drugiej zaś — radykalnym po-
dejściem do spraw wiary, zawziętością w bronieniu swoich racji oraz całkowitym 
przeświadczeniem o słuszności wyznawanych poglądów, łącząc tym samym dwa 
trwale powiązane bieguny tworzące system kluczowych w kulturze staroobrzę-
dowej wartości i postaw (Łużny, 1984, s. 96–97). Trzeba przy tym pamiętać, że 
o ideowym fanatyzmie, często przypisywanym wspomnianej postaci, mówi się, 
opierając się na współczesnej mentalności i związanych z nią normach zachowań 
(Łużny, 1982, s. 503; Панченко, 1991, s. 15).

Kierownik duchowy określił bojarzynę i jej siostrę Jewdokię Urusową mia-
nem pasterzy powołanych do ochraniania bliźnich przed grzechem oraz dopro-
wadzenia ich do Chrystusa (Житие протопопа Аввакума, 1960, s. 215–216), 
jednocześnie podkreślając specyfikę powierzonej im jako kobietom roli w spo-
łeczności staroobrzędowej4. W bogatym życiu wewnętrznym Morozowej ważne 
miejsce zajmowała zatem pomoc chorym i ubogim, jak również praktyki religijne 
zalecane przez Awwakuma, takie jak jałmużna, umartwienia (na przykład nosze-
nie włosienicy), posty oraz gorliwa i wielogodzinna modlitwa w porze dziennej 
i nocnej (Opowieść budująca o świątobliwej męczennicy Teodorze, 1982, s. 509) 
— według Pascala bojarzyna „spędzała długie godziny na modlitwie, której towa-
rzyszył płacz, westchnienia i pokłony, aby prosić o wybaczenie grzechów swoich 
i bliźnich” (1963, s. 335 [przeł. A. Z.]). 

Bliskie ascezie życie religijne prowadzone przez Morozową w okresie wdo-
wieństwa ostatecznie poskutkowało tym, że w 1670 roku przyjęła ona mnisi habit 
oraz imię zakonne Fieodora. Drzwi jej domu były nieustannie otwarte dla jurodi-
wych oraz wyznawców starej wiary poszukujących schronienia, w tym dla innych 
uczniów protopopa. Warto ponadto zaznaczyć, że jednym z gości Morozowej była 
mniszka Aleksandra, którą ta traktowała jak matkę przełożoną.

W tym czasie sytuacja bojarzyny jako działaczki staroobrzędowej znacząco 
się pogorszyła w związku z nasilającymi się prześladowaniami ze strony państwa 
i Cerkwi. Wiązało się to z wcześniejszą odmową Morozowej co do wycofania się 
z uczestnictwa w starych obrzędach oraz ceremonii ślubnej Aleksego I i Natalii 
Naryszkiny. Konflikt bojarzyny z carem miał także charakter osobisty (szerzej 
zob. Панченко, 1991, s. 13–14). Władca do pewnego stopnia tolerował religijne 
praktyki Morozowej, dopóki nie została ona mniszką — od tej pory nie pozwalała 
sobie już na żadne odstępstwa od kanonów starej wiary, w tym na uczestnictwo we 
mszy świętej odprawianej zgodnie z nowym obrządkiem (Панченко, 1991, s. 13).

Bojarzyna nie ugięła się ani w obliczu tortur, jakim od 1671 roku była podda-
wana wraz ze swoją siostrą Jewdokią, ani w zetknięciu z widmem śmierci własne-
go syna. Możliwe, że właśnie w taki sposób rozumiała Chrystusa głoszącego, że 

4 Warto dodać, że Awwakum niejednokrotnie dopuszczał się dyskryminacji słownej wobec 
kobiet. W jednym ze swoich listów do Morozowej i jej siostry wyraził się następująco: „У бабы 
волосы долги, а ум короток” (Житие протопопа Аввакума, 1960, s. 217).
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„kto kocha syna lub córkę bardziej niż mnie, nie jest mnie godzien” (Mt 10, 37). 
Mimo to nie ulega wątpliwości, iż Morozowa darzyła Iwana matczyną miłością 
— to dla niego zachowała znaczny majątek, a ponadto wierzyła, że zdoła on uchy-
lić się przed carską ręką (Панченко, 1991, s 17). Ogromny wpływ na bojarzynę 
również w tak osobistej kwestii miał jej ojciec duchowy, a także pragnienie docho-
wania wierności zarówno swojej wierze, jak i staroobrzędowej tradycji, niewyni-
kające bynajmniej z bezwiednego przywiązania do zewnętrznej części „starego 
obrzędu”, lecz głębokiego poszanowania dla duchowego dorobku zgromadzonego 
przez starowierców (Łużny, 1984, s. 97), dbania o respektowanie wyznawanych 
prawd wiary oraz troski o własne i cudze zbawienie (Łużny, 1982, s. 502).

Świadectwem moralnej nieugiętości Morozowej były wreszcie ostatnie lata 
jej życia, począwszy od jej uwięzienia aż do śmierci. Gdy w 1671 roku do domu 
bojarzyny przybył zwalczający ruch staroobrzędowy archimandryta Joachim, uj-
rzał dumnie podniesione złączone dwa palce na znak przynależności do przeciwni-
ków Nikona. Za podobne akty odwagi, w tym odmowę modlitwy z użyciem zmie-
nionych ksiąg liturgicznych, Morozowej i jej siostrze przyszło zapłacić aresztem 
domowym, zakuciem w kajdany, konfiskatą mienia, które podzielono między bo-
jarów, oraz kilkoma latami poniewierki, w tym tortur, w klasztorach stających się 
jednocześnie więzieniem. Taki obrót wydarzeń dobitnie pokazuje, że wspomniane 
kobiety nie mogły liczyć na jakikolwiek ratunek wynikający ani z faktu, że Moro-
zow był jednym z najbardziej zaufanych carskich bojarów, ani z arystokratyczne-
go pochodzenia, ani wreszcie z pokrewieństwa z carycą Marią Miłosławską. Choć 
bojarzyna cudem uniknęła spalenia na stosie (zob. Зеньковский, 1995, s. 332), 
wraz ze swoją siostrą została przewieziona do monasteru Narodzenia Matki Bożej 
i św. Pafnucego w Borowsku, gdzie zamorzono ją głodem w ziemiance5.

Nie był to jednak pierwszy ani ostatni w historii Rosji przypadek, kiedy w tak 
dramatyczny sposób zszargano ludzką godność, a sumienie zastąpiono uspra-
wiedliwieniem mającym swoje źródło w postawie określanej dzisiaj przez wielu 
mianem fanatyzmu6. W czasach raskołu podobne zachowania nazywano jednak 
polityką „otwartości” (Heller, 2002, s. 262). Ze względu na śmierć głodową po-
niesioną przez bojarzynę Morozową w 1675 roku oraz historię jej życia jest ona 
czczona do dzisiaj przez wspólnoty staroobrzędowe jako święta męczennica. 
W okrutny sposób potraktowano również czternastu sług córki duchowej proto-
popa Awwakuma, których po zamorzeniu jej głodem spalono żywcem za prakty-
kowanie starych obrzędów.

5 Gdyby dokonano publicznej egzekucji bojarzyny, jej postać mogłaby zostać wówczas oto-
czona „aureolą męczennictwa” przez sprzyjającą jej część społeczeństwa (Панченко, 1991, s. 14), 
do tego zaś władca nie chciał dopuścić.

6 Skrajne zachowania o charakterze religijnym występowały oczywiście i u samych staro-
obrzędowców. Rosjoznawca Lucjan Suchanek określił mianem fanatyzmu ruch starowierców jako 
taki, jednak zdania badaczy na ten temat są podzielone (zob. Suchanek, 1980, s. 52).
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Wzajemne relacje protopopa Awwakuma 
i bojarzyny Morozowej

Zarówno Żywot protopopa Awwakuma, jak i korespondencja ojca duchowego 
z Morozową ujawniają charakter relacji tych dwóch osób pełen duchowej blisko-
ści. Sam Awwakum dał temu wyraz w jednym ze swoich listów do bojarzyny, 
określając ją i jej siostrę mianem swoich „kochanych męczennic w Chrystusie” 
(Житие протопопа Аввакума, 1960, s. 92). Protopop odwołał się wówczas do 
pomocy udzielonej mu przez pierwszą z nich, to jest gościny we własnym domu, 
gdy w 1666 roku wrócił do Moskwy z zesłania na Syberię (Житие протопопа 
Аввакума, 1960, s. 92).

Stosunek Awwakuma do jego dzieci duchowych wywołuje jednak liczne kon-
trowersje. Z jednej strony należy bowiem podkreślić pełen troski charakter jego 
listów, przepełnionych radami dotyczącymi staroobrzędowej moralności, zgodnie 
z którą starał się prowadzić swoich podopiecznych (Cierniak, 1997, s. 115), z dru-
giej natomiast trzeba wspomnieć o porywczości protopopa, której powodu można 
upatrywać w przekonaniu o własnej nieomylności oraz skłonności do odbierania 
wszelkich przejawów nieposłuszeństwa jako sprawy osobistej (Смирнов, 1918, 
s. 214). Na ukształtowanie wspomnianej postawy mogły wpłynąć nie tylko cechy 
osobowości duchownego, lecz także jego wysoki status społeczny jako kierowni-
ka duchowego (Смирнов, 1918, s. 71), nakazujący okazywać mu tyle samo lub 
nawet więcej szacunku niż rodzonemu ojcu (Смирнов, 1918, s. 41–42). W listach 
Awwakuma do bojarzyny nie brakuje zatem ostrych, niekiedy wręcz obraźliwych, 
karcących zwrotów7. Protopop jako człowiek z natury bezpośredni potrafił bardzo 
dosadnie wyrazić dezaprobatę wobec zachowania Morozowej, wprost nazywając 
ją głupią i pozbawioną rozumu: „Глупая, безумная, безобразная, выколи глази-
ща те свои челноком, что и Мастридия” (Житие протопопа Аввакума, 1960, 
s. 208). Awwakum był człowiekiem nieznoszącym sprzeciwu, nie potrafił również 
przyjmować krytycznych uwag pod swoim adresem.

Protopop znany był ponadto z tego, że w kwestiach moralnych nie uznawał 
kompromisów, do starych zaś obrzędów niejednokrotnie odnosił się w sposób 
niemal fanatyczny (Kowalska, 1987, s. 26). Awwakum wymagał od swoich du-
chowych dzieci zachowywania cnoty czystości, życia w duchu ascetyzmu, prze-
strzegania przepisów cerkiewnych obowiązujących do momentu raskołu oraz hero-
icznego znoszenia trudów życia wyznawców starej wiary (Смирнов, 1918, s. 212). 
Jednocześnie to on właśnie, z racji niewystarczającej liczby kapłanów wiernych 
starym obrzędom, zalecił swym duchowym uczniom tymczasowe spowiadanie się 

7 Trzeba dodać, że język i styl pisania, jakim posłużył się Awwakum podczas redagowania 
swojego dzieła, ma wiele wspólnego z językiem potocznym. Autor niejednokrotnie użył również 
określeń wulgarnych. Ze względu na te cechy tekst jest bezspornym novum na gruncie literatury 
staroruskiej drugiej połowy XVII wieku.
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u bogobojnych i biegłych w sprawach cerkiewnych osób świeckich, co de facto 
uznaje się niekiedy za większe odstępstwo od tradycji prawosławnej niż reformy 
wprowadzone przez Nikona (Зеньковский, 1995, s. 369–370).

W korespondencji ze swoją podopieczną protopop przejawiał silne poczucie 
misji związanej z odgrywaniem roli moralnego przewodnika, w szczególności zaś 
z dbaniem o czystość wiary swojej duchowej córki i chronieniem jej przed popad-
nięciem w herezję (Смирнов, 1918, s. 84). Był do tego zadania znakomicie przygo-
towany — spod jego pióra wyszło około 90 dzieł o tematyce polemiczno-religijnej 
(Łużny, 1980, s. 36; Шашков, 1992, s. 21–22). Ów dorobek należy uznać za do-
wód niezwykle szerokiej znajomości starych kanonów wiary prawosławnej oraz 
za jeden z głównych powodów, dla których Awwakum był uważany za autorytet 
w kwestii duchowości starowierców. Trzeba przy tym dodać, że bojarzyna nie po-
legała w sposób bierny na naukach udzielanych jej przez protopopa, lecz z własnej 
inicjatywy zagłębiała się w treść rozważań teologicznych, aby móc lepiej rozezna-
wać sprawy duchowe (zob. Мазунин, 1993, s. 365).

Pozwolenie Awwakumowi na kierownictwo duchowe było bez wątpienia te-
stem siły własnego charakteru. Ów fakt zapowiedział on samej bojarzynie, w jed-
nym z listów zwracając się do niej słowami: „Дочь ты мне духовная — не уйдешь 
у меня ни на небо, ни в безну. Тяжело тебе от меня будет” (Житие протопопа 
Аввакума, 1960, s. 208). Jego uczniowie, zgodnie z panującym zwyczajem, zo-
bowiązywali się do okazywania mu bezwzględnego posłuszeństwa (Смирнов, 
1918, s. 41) i całkowitego dostosowania trybu życia oraz osobistych wyborów do 
woli swojego spowiednika. Na decyzje tegoż nie mogła wpływać nawet wyższa 
władza cerkiewna (Смирнов, 1918, s. 63). Sam zaś protopop niezwykle poważnie 
traktował tę rolę (Kowalska, 1987, s. 26), gdyż miał świadomość, że przyjdzie 
mu dzielić odpowiedzialność za grzechy własnych podopiecznych przed Bogiem 
(Смирнов, 1918, s. 42, 48).

Bojarzyna przyjmowała zalecenia swego ojca duchowego z pokorą i uniże-
niem, wiedząc, że we współczesnych jej czasach jakikolwiek przejaw niezależ-
ności w relacji z kierownikiem duchowym oraz próba samodzielnego myślenia 
nie zostaną zaakceptowane. W tej kwestii Morozowa zazwyczaj nie wykazywała 
tendencji do buntu — przypisywała sobie raczej podrzędną rolę wobec innych lu-
dzi i traktowała siebie jedynie jako wykonawczynię woli Bożej, proch ziemi. Zde-
cydowała się wypełniać w swoim życiu wszystko, co polecił jej ojciec duchowy, 
choć niejednokrotnie oznaczało to dla niej konieczność mierzenia się z konfliktem 
wewnętrznym oraz przyjmowania srogich reprymend. Wytrwała jednak do same-
go końca, ufając mądrości Awwakuma i niejednokrotnie się przed nim uniżając, 
o czym świadczyło chociażby częste określanie własnej osoby mianem grzeszni-
cy. W jednym z listów do protopopa przedstawiła siebie w następujący sposób: 
„грешная твоя и недостойная, и ленивая, и во гресехъ живущая, и нетерпе-
ливая всемъ человекомъ дасадница, и никому ничево добрава не сотворила” 
(Протопоп Аввакум, 1951, s. 109).
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Moment najcięższej próby przyszło Morozowej przeżyć, gdy musiała zmie-
rzyć się z widmem śmierci swojego jedynego syna bądź oddzieleniem od niego 
poprzez zesłanie. O własnych wewnętrznych zmaganiach opowiadała Awwaku-
mowi, oczekując rady i wsparcia. Pomocy dla swojego syna upatrywała także 
w postaci żony, która mogłaby zaopiekować się jej dzieckiem, przejmując tym 
samym w pewnym sensie rolę, jaką do tej pory w jego życiu odgrywała matka. 
Zwracając się do protopopa z prośbą o modlitwę i wstawiennictwo u Boga, Fie-
odora pisała:

Помолися, чадолюбивой, милосердой мой отецъ, чтобы мнѣ Владыко далъ терпѣнiе 
и в покаянiи бы меня засталъ, и сына бы моего въ христiянствѣ засталъ и в покаянiи. 
Молю и прошу со слезами у тебя, батюшко, попроси у Владыки объ моемъ сынѣ и подай 
благословенiе то, кое ему годно свѣту что[бъ] ево сочетать законнымъ бракомъ, какъ 
ему время будетъ […]. Я грешница у всѣхъ васъ молю вашего благословенiя и молитвы, 
чтобъ Богъ подалъ сыну моему супружницу на спасенiе […]. (Житие протопопа Авва-
кума, 1960, s. 112)

Awwakum zaś zarzucił swej „córce” popełnienie grzechu rozpaczy (Cierniak, 
1997, s. 115) i odparł, że jej syna Iwana nie spotka wieczne potępienie, a ona sama 
powinna przyjąć rolę pokornej męczennicy:

Ох, матка божия, не по Федосьину хотению делается! Плачь-ко ты о себе больше, 
а о нем, слава Христу, и без твоих возгрей! А што? Горе уже от безумия твоего стало 
мне! […] Да собаки опоганили при смерти, так у матушки и брюхо заболело: „охти мне, 
сына опоганили! Во ад угодил!” Не угодил, не суетися! Для тебя так попущено, чтобы 
ты не вознеслась. […] А хто ты? Не Феодосья ли девица преподобнамученица? (Житие 
протопопа Аввакума, 1960, s. 213)

Podsumowanie

Morozowa zapisała się na kartach historii jako jedna z najważniejszych 
działaczek staroobrzędowych. Postać bojarzyny do dziś jest inspiracją licznych 
sporów. Korespondencja z protopopem Awwakumem uwidoczniła konflikty we-
wnętrzne jego córki duchowej, jej zmagania z samą sobą i z rzeczywistością, 
w której przyszło jej żyć. Owe listy potwierdziły także, jak naiwna jest próba po-
strzegania świata w czarno-białych barwach, podejmowana niekiedy, gdy usiłuje 
się jednoznacznie skategoryzować bojarzynę jako fanatyczkę. Niewątpliwie była 
to postać tragiczna, postawiona przez los przed radykalnym wyborem — miłości 
do Boga i chęci wypełniania Jego woli w duchu teologii staroobrzędowej lub mi-
łości do własnego syna. Z tego względu jedni próbują upatrywać w Morozowej 
świętą mistyczkę prowadzącą niezwykle pogłębione życie duchowe, która zginęła 
w sposób męczeński, drudzy zaś — bezwzględną fanatyczkę i wyrodną matkę, 
która nie ugięła się nawet w obliczu śmierci swojego jedynego dziecka.
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Subscribers’ lists found in the first editions of important Serbian works from the era of Ro-
manticism provide valid information for literary and idea histories. One can easily imagine how 
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Montenegro. The subscribers’ social cross-section is impressive. What is especially striking is the 
great number of craftsmen, teachers, students, and pupils for whom the books provided knowledge 
and formed their patriotic attitude. 

Keywords: subscribers, influence range, national mythology, history 

Спискови претплатника као извор знања о утицају 
књижевности на формирање националне 
митологије у доба романтизма
Апстракт

Спискови претплатника које се налазе у првим издањима књига од великог значаја за 
српски романтизам и формирање националне митологије доносе много информацијиа из 
различитих аспеката културе, дају могућност истраживања географског и друштвеног обсе-
га деловања књига. Предмет анализе су индекси претплатника из следећих књига: Вуково 
лајпцишко издање народних песама (1823/1824), Oгледало србско Петра Петровића Његоша 
(1845), Краљ дечански Јована Суботића (1846), Лазарица Јоксима Новића Оточанина (1847) 
и Лажни цар Шћепан мали Петра Петровића Његоша (1851). У свим списковима доминирају 
српска имена, углавном из Војводине и Београда, али такође из других јужнословенских зе-
маља, м.др. из Црне Горе, Хрватске и Далмације а такође из далеких европских престоница. 
Импозантан је друштвени обсег: поред представника световних и духовних власти има мно-
го чиновника, ситног свештенства, занатлија и трговаца а такође ђака и студената. За младе 
читаоце су ове књиге биле извор знања о прошлости и пример родољубља што је било врло 
важно у односу на политичку ситуацију Срба живећих у разним државама.

Кључне речи: претплатници, национална митологија, географски и друштвени обсег

Zamieszczane na końcu dziewiętnastowiecznych książek spisy prenumera-
torów dają możliwość badania różnych aspektów kultury, począwszy od analizy 
funkcjonowania rynku księgarskiego, dystrybucji książek w ujęciu socjologicz-
nym, do badania popularności autora, zasięgu oddziaływania jego dzieł bądź kon-
kretnych utworów1. Rozpowszechniane przez prenumeratę książki zaspokajały nie 
tylko potrzebę obcowania z literaturą piękną, ale też — dzięki zawartym w nich 
treściom — uzupełniały wiedzę między innymi o przeszłości, przyczyniając się 
do kształtowania mitów narodowych. Proces ten na gruncie serbskim — w odnie-
sieniu do mitu kosowskiego — prześledził i udokumentował od czasów najdaw-
niejszych do współczesności wybitny etnolog i antropolog kultury Ivan Čolović 
w obszernej monografii Śmierć na Kosowym Polu. Historia mitu kosowskiego 
(Smrt na Kosovu Polju. Istorija kosovskog mita, 2016, wyd. pol. 2019). Pierwszy 

1 Na możliwość badania — poprzez analizę spisu prenumeratorów — oddziaływania książki 
na całe środowisko społeczne zwraca uwagę A. Dymmel w pracy Prenumeratorzy piśmiennictwa 
naukowego wydanego w Królestwie Polskim w pierwszej połowie XIX wieku (1992, s. 5). 
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etap formowania dyskursu narodowo-romantycznego o Kosowie, z centralną po-
stacią poległego za wiarę księcia Lazara, czyli mitu kosowskiego, wyznaczają dwa 
teksty rękopiśmienne2, powstałe jeszcze w XVIII wieku, funkcjonujące w licz-
nych kopiach na rozległym terytorium od Dubrownika do Pesztu jeszcze w XIX 
wieku. Równolegle ideolodzy i propagatorzy pierwszego powstania przeciw Tur-
kom (1804), Serbowie z ziem podległych Habsburgom, odwoływali się do historii 
średniowiecznej, przywołując imiona władców kojarzone z potęgą i wielkością 
dawnej Serbii. Postacią pierwszoplanową stał się Stefan Pierwoukoronowany, 
a zwłaszcza car Dušan, zwany Mocnym (por. Čolović, 2019, s. 113–114). Za-
sadniczą rolę w kształtowaniu mitu kosowskiego odegrały kolejne edycje pieśni 
epickich wydawane przez Vuka Karadžicia, ponieważ proponowały poruszający 
narratyw o upadku serbskiego państwa i niewoli tureckiej w chwili, kiedy Serbia 
zaczęła się wyzwalać spod tureckiego panowania i powoli zaczęła się kształtować 
myśl o rewanżu — o „zemście za Kosowo” (Čolović, 2019, s. 128). Szczególnego 
znaczenia nabierał też fakt podkreślany przez Vuka, że pieśni te, spisywane dzięki 
podaniom ludowych bardów, były „zachowane w żywej pamięci serbskiego naro-
du” (Čolović, 2019, s. 129) i aż do lat sześćdziesiątych XIX wieku funkcjonowały 
jako oficjalna, nieweryfikowalna wersja historii3. W tej sytuacji znaczącą rolę 
odegrała książka drukowana, literatura piękna uzupełniająca wiedzę historyczną, 
służącą potrzebom wyzwalającego się z niewoli i kształtującego swój częściowo 
niezależny byt państwa serbskiego. Ivan Čolović szczegółowej analizie poddaje 
dramaty o tematyce kosowskiej, takie jak Miloš Obilić Jovana Steriji Popovicia 
(1828), Car Lazar, albo Upadek carstwa serbskiego. Żałobna sztuka w pięciu ak-
tach (1835), Car Lazar albo klęska na Kosowie Matii Bana (1858) i Miloš Obilić 
Jovana Suboticia (1858). Z uwagi na skromne początki życia teatralnego wydaje 
się, że znacznie większy zasięg i możliwości oddziaływania miały książki docie-
rające wprost do rąk szerszego kręgu odbiorców. 

Potencjalni czytelnicy serbskich książek w połowie XIX wieku żyli oddzie-
leni granicami różnych państw: w częściowo wyzwolonym spod panowania tu-
reckiego Księstwie Serbskim, pod berłem Habsburgów, w nieuznającej obcej 
zwierzchności Czarnogórze i w Imperium Tureckim. Całe to wielkie terytorium 
w 1851 roku Petar Petrović Njegoš na początku spisu prenumeratorów swojego 
dramatu o samozwańczym carze Szczepanie Małym nazwał „Jugoslavija” (Nje-
goš, 1851, s. 185). Mieszkańcy tych ziem podlegali bardzo zróżnicowanej i nie za-
wsze im sprzyjającej jurysdykcji i administracji. Poza wspólnotą języka, skądinąd 
zróżnicowanego dialektycznie, łączyło ich prawosławie; cerkiew i jej instytucje 
odpowiedzialne za oświatę były ostoją tradycji i kultu serbskich świętych. Tyle że 

2 Były to Opowieść o bitwie kosowskiej i Kronika z Tronošy (por. Čolović, 2019, s. 110).
3 Pierwsza wyrosła z ducha oświecenia Historia różnych narodów słowiańskich zwłaszcza 

Bułgarów, Chorwatów i Serbów (1794–1795), autorstwa Jovana Rajicia, napisana była w języku 
ruskosłowiańskim. Vuk Karadžić był natomiast autorem wydanej po niemiecku historii Czarnogóry 
(Montenegro und die Montenegrinen, 1837). Por. Jakóbiec, 1991, s. 197–198, 205, 206. 
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piśmiennictwo religijne, podobnie jak liturgia i cała związana z nią obrzędowość, 
posługiwało się językiem dalekim od mowy codziennej. Serbska książka, zwłasz-
cza po reformie języka dokonanej przez Vuka Karadžicia, nabierała wśród Serbów 
szczególnego znaczenia jako zrozumiała i łatwiej dostępna. 

Przedpłata była w tych warunkach najskuteczniejszym sposobem dystrybu-
cji, także z powodu niedostatku księgarń, z których pierwsza na tym terytorium, 
w Wojwodinie, powstała w 1792 roku. W Sremskich Karłowicach, będących 
wówczas serbskim centrum religijnym i oświatowym, założył ją Petar Stefanović. 
W Nowym Sadzie w 1814 roku księgarnię otworzył Hadži-Jovan Selaković z sy-
nem Jovanem. Najczęściej jednak książki pojawiały się w sprzedaży w zwykłych 
sklepach (por. Enciklopedija Novog Sada, 1998, s. 151), także na jarmarkach; 
sprzedawane i kupowane były jednak okazjonalnie4. W Belgradzie w pobliżu cer-
kwi soborowej pierwszą księgarnię dopiero około 1830 roku założył introligator 
Gligorije Vozarević, sprzedający również książki sprowadzane z zagranicy. Druga 
księgarnia, Miloša Popovicia, redaktora czasopisma „Srbske novine”, powstała 
niedługo później (Istorija Beograda, 1995, s. 305). Wygodny dla potencjalnych 
czytelników sposób nabycia książki był też korzystny dla wydawców, którzy mo-
gli planować wysokość nakładu w zależności od liczby kupujących. Dla autorów 
zaś spisy prenumeratorów były wyznacznikiem prestiżu i popularności. 

Współcześnie wartość spisów polega między innymi na tym, że wobec syg-
nalizowanej już skomplikowanej sytuacji politycznej, w której znajdowali się Ser-
bowie w połowie XIX wieku, pozwalają one na określenie zasięgu geograficznego 
i społecznego książek serbskich drukowanych w Lipsku, Segedynie, Budzie bądź 
Trieście. Drugą, równie ważną i pożądaną dla dalszych badań informacją jest od-
powiedź na pytanie, kim byli ich prenumeratorzy. 

Przedmiotem analizy będzie pięć wybranych spisów prenumeratorów z ksią-
żek, które są fundamentem serbskiego romantyzmu i osnową mitologii narodowej. 
W kolejności chronologicznej ich ukazywania się będą to: 

1. dwutomowa edycja pieśni ludowych wydanych przez Vuka Karadži-
cia w Lipsku w latach 1823 i 18245. Był to już drugi zbiór (wydana w Wiedniu 
w 1814 roku Mala prostonarodna pjesmarica przyniosła mu europejską sławę), 
pierwszy zawierał uporządkowane tematycznie pieśni epickie, opatrzone podtytu-
łem najstarije (między innymi pieśni kosowskie i o Królewiczu Marku). Zawarty 
w nich obraz przeszłości, szczególnie bitwy kosowskiej i roli księcia Lazara, będą 

4 W drugiej połowie XVIII wieku knjige su prvo prodavane na vašarima i u mešovitim pro-
davnicama [książki były najpierw sprzedawane na jarmarkach i w sklepach z mieszanymi towara-
mi] (Privatni život, 2005, s. 743).

5 Pieśni męskie (epickie) wyszły jako tom 2 w 1823 roku, żeńskie — jako tom 1 w 1824. Oba 
tomy zaopatrzone są w spisy prenumeratorów, różniące się tylko jednym nazwiskiem — namiestnik 
z Beneševa, „otac Đorđe Novaković”, nie nabył pieśni żeńskich. Spisy prenumeratorów mieszczą 
się na stronach nienumerowanych: w tomie 1 zaczynają się od strony 317, w tomie 2 — od 307. 
Tutaj będą analizowane spisy z tomu 2, oznaczane jako „Vuk II, 1823”.
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w dalszej perspektywie rzutować nie tylko na literaturę serbską w okresie roman-
tyzmu, lecz staną się także podstawą mitu kosowskiego. Zwięźle ujmuje to Maria 
Dąbrowska-Partyka, stwierdzając, że pieśni zebrane przez Karadžicia jako „mia-
rodajny dokument autentycznego życia narodu” mają dla literatury „znaczenie 
konstruktywne, wręcz konstrukcyjne” (Dąbrowska-Partyka, 2003, s. 244); „Speł-
niają też istotną rolę w procesie kreowania kulturowego autoportretu Serbów” 
(Dąbrowska-Partyka, 2003, s. 208);

2. Ogledalo srbsko [!] — opublikowany w 1845 roku w Belgradzie przez Pe-
tra Petrovicia Njegoša zbiór czarnogórskich ludowych pieśni epickich, uzupełnio-
ny kilkoma pieśniami serbskimi z czasów pierwszego powstania przeciw Turkom;

3. Jovana Suboticia Kralj Dečanski. Epos u osam pjesama z 1846 roku (wyda-
ny w Budzie), zachowujący wszelkie reguły klasycznego eposu głoszącego chwa-
łę dynastii Nemanjiciów;

4. Joksima Novicia Otočanina Lazarica z 1847 roku, wydrukowana w Sege-
dynie, dzieło ujęte w formę eposu oparte na motywach pieśni ze zbiorów Vuka 
Karadžicia;

5. dramat Petra Petrovicia Njegoša Lažni car Šćepan Mali, wydany w Trieście 
w 1851 roku, nawiązujący do wcześniejszych czarnogórskich walk o wolność6.

W przełomowym dla literatury serbskiej roku 1847 ukazał się jeszcze zbiór 
poezji Branka Radičevicia Pesme (wydany w Wiedniu), będący manifestem ro-
mantycznej liryki osobistej i jednocześnie zwycięstwem języka mówionego 
w poezji, a także najwybitniejsze dzieło P. P. Njegoša Górski wieniec oraz zamy-
kająca wówczas spór o język literacki rozprawa Đury Daničicia Rat za srpski jezik 
i pravopis. Dzieła te, dostępne również w wersji elektronicznej, nie zawierają jed-
nak spisów prenumeratorów. Można zatem sądzić, że wydawane były bez wspar-
cia potencjalnych czytelników. Do rozważań o formowaniu i utrwalaniu mitologii 
narodowej nie są one jednak niezbędne. 

Spisy prenumeratorów poddane tu analizie zostały zredagowane identycz-
nie we wszystkich książkach. Głównym kryterium porządkującym były miejsca, 
z których pochodzili przyszli czytelnicy, ułożone w porządku alfabetycznym. 
W obrębie każdej miejscowości na początku wymienieni byli przedstawiciele 
władz świeckich i duchownych, następnie nazwiska pozostałych prenumeratorów 
również w porządku alfabetycznym. Nazwiska ważniejszych osobistości poprze-
dzone były rozbudowaną tytulaturą. Po nazwisku natomiast zamieszczana była 
informacja określająca zawód, czasem też dodatkowe informacje, takie jak na 
przykład za sina, za kćer (dla syna, dla córki) bądź ljubiteljka srpske književnosti, 
ljubitelj nauka, za rodoljube i prijatelje svoje (miłośniczka literatury serbskiej, 
miłośnik nauk, dla patriotów i moich przyjaciół). W większości analizowanych 
książek (poza zbiorami Vuka Karadžicia) na końcu spisu prenumeratorów z danej 

6 Pierwsze wydania wybranych tu dzieł udostępnia Digitalna biblioteka Matice srpske (Digi-
talna Biblioteka Macierzy Serbskiej). 
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miejscowości zamieszczana była jeszcze łączna liczba zamówionych egzempla-
rzy. Oszczędzaniu miejsca służyło zapewne posługiwanie się różnymi kłopotliwy-
mi dzisiaj skrótami, pozostawionymi tu w ich oryginalnej postaci. Jako przykład 
typowego zapisu może posłużyć spis prenumeratorów Lazaricy Joksima Novicia 
Otočanina z miasteczka Ruma w Wojwodinie: 

Prečasna g.g. Stanim. Krestić, paroh i konzistorije arhidijecez. kao i Sremske županije 
prisjednik; Georg. Nenadović i Adam Molović, parosi Rumski; Jovan Popović. Paroh Petro-
vački; Marko Ljubinković, paroh Dobrinački; Dim. Maletić, paroh Buđanovački; Blagorod. 
g.g. Jovan Marinković, advok., i Sremske župan. prisjednik; Radovan Vujanović, beležnik Do-
brinački; Poštenor. g.g. Todor Maksimović i Nikola Čarkadžić, trgovci; Ian Zgnjdraković [!], 
berberin; Petar Tošković, abadžija; Gospođa Sofija Nikolajević, ljubiteljka književnosti; Gos-
pođica Persida Lazarević. 14. (Nović, 1847, s. 92–93) 

Rozpatrując zasięg geograficzny prenumeratorów, wobec skomplikowanych 
podziałów politycznych warto posłużyć się schematem zastosowanym przez Nje-
goša w spisie zamieszczonym po tekście dramatu Lažni car. Władyka czarnogór-
ski, świadom tych komplikacji, wyodrębnia przedpłaty z Czarnogóry i „iz Jugosla-
vije”, stosując następnie podział na tradycyjne regiony geograficzno-historyczne: 
Słowenia, Chorwacja, Sławonia, Dalmacja, Wojwodina Serbska i Księstwo Serb-
skie. Osobno wymienione są dalsze miasta europejskie: Graz, Wiedeń, Berlin, Pra-
ga, Budapeszt oraz Moskwa, Odessa i Stambuł. Wielonarodowe miasta graniczne 
monarchii Habsburgów przyporządkowane zostały w tym spisie sąsiadującym 
z nimi krainom jugosłowiańskim: Triest przypisano do Słowenii, a Temeszwar/
Timişoarę do Wojwodiny, co ze względu na możliwości dystrybucji książek i zna-
czącą liczbę zamieszkujących tam Serbów wydaje się w pełni uzasadnione. 

Najwięcej prenumeratorów, analizując wszystkie wzięte tu pod uwagę spi-
sy, pochodzi z Wojwodiny. Spośród ośrodków miejskich wymienić należy Nowy 
Sad, Temeszwar, Sombor, Pančevo, Kikindę, Rumę, Sremskie Karłowice, Bečke-
rek (Zrenjanin), Bečej i Mitrovicę. Obok dużych klasztorów, takich jak Rakovac 
i Šišatovac (skąd zbiory Vuka Karadžicia zamówił uważany za największego eru-
dytę pierwszej połowy XIX wieku poeta Lukijan Mušicki), w spisie znajdują się 
niewielkie miejscowości, z których pojedyncze osoby zamawiają jeden określony 
tytuł, jak na przykład niejaki Nikola Bibić, wikary (parohijski pomoćnik) z osa-
dy Melenci pod Zrenjaninem, prenumeruje 10 egzemplarzy Lazaricy dla siebie 
i przyjaciół literatury serbskiej (uzima za sebe i prijatelje književnosti srpske) (No-
vić, 1847, s. 89), a proboszczowie Petar Preradović i Jovan Milić oraz gospođica 
Hristiva od Jeremić (panna Hristiva z Jeremiciów) z Martonoša pod Kanjižą za-
mawiają epos Suboticia Kralj Dečanski (Subotić, 1846, s. 252). 

Znacznie mniej przedpłat pochodzi z innych regionów. Prenumeratorzy z 14 
miejsc w Dalmacji (między innymi z Dubrownika, Makarskiej, Kotoru, Omiša, 
Krki, Zadaru i Šibenika) są zainteresowani wyłącznie dramatem Njegoša. Z Du-
brownika płyną też zamówienia na edycję lipską pieśni ludowych i poemat Su-
boticia Kralj Dečanski. Jeszcze mniejszą liczbę prenumeratorów wykazują spisy 
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z Chorwacji: z Zagrzebia przedpłacono wyłącznie edycję dramatu Njegoša, po-
dobnie jak z Karlovca, skąd zamówiono też oba tomy pieśni ludowych wydanych 
przez Vuka Karadžicia. W Sławonii natomiast, głównie w Vukovarze, czytelnicy 
są zainteresowani wszystkimi — poza zbiorem Ogledalo srbsko — omawianymi 
tu pozycjami, z Osijeka i Daruvaru abonują dramat Njegoša duchowni katolic-
cy (kapucini svešt. iz reda S. Franje — 11 egzemplarzy: Njegoš, 1851, s. 190; 
oraz R. Piroš župnik rkat. — Njegoš, 1851, s. 191). Z Serbii znaczna większość 
zamówień pochodzi z Belgradu. Zbiór pieśni epickich wydany przez Vuka Ka-
radžicia zamawia 27 prenumeratorów, Ogledalo srbsko Njegoša dociera tam w 81 
egzemplarzach, a Lažni car w 58. Największe zainteresowanie wzbudza Kralj 
Dečanski Jovana Suboticia, uznanego wówczas poety, prawnika i senatora (152 
egzemplarze). Lazaricę Novicia Otočanina prenumeruje 45 mieszkańców serb-
skiej stolicy. Z prowincji serbskiej najwięcej przedpłat (65) na książki pochodzi 
z miasteczka Šabac (8 egzemplarzy Ogledala srbskog Njegoša, 21 — eposu Subo-
ticia i 36 Lazaricy). Do Loznicy trafiają 2 egzemplarze Ogledala, a po kilku latach 
21 egzemplarzy dramatu Njegoša. Po kilka egzemplarzy (2–6) Ogledala srbskog 
dociera do takich miasteczek, jak Čačak, Jagodina, Aleksinac, Zaječar, Kruševac, 
Smederevo, Ćuprija, nieco więcej do Negotina (12) i Požarevca (13). Wielkie 
zainteresowanie zbiorem w większości czarnogórskich pieśni opublikowanych 
przez Njegoša tłumaczy Ivan Čolović — dołączenie kilku pieśni z pierwszego po-
wstania serbskiego i tytuł (Ogledalo srbsko) nadały tej książce ogólnonarodowe 
znaczenie. Lista prenumeratorów świadczy o tym, że liczne osobistości z Serbii 
i Czarnogóry mogły traktować jej zakup jako swój patriotyczny obowiązek (por. 
Čolović, 2019, s. 147).

W Czarnogórze zainteresowanie wzbudziły dzieła jej władcy Petra Petrovicia 
Njegoša: Ogledalo srbsko zamówiło 41 prenumeratorów, a dramat Lažni car — 
25, a wśród nich archimandryci monasterów Ostrog i Morača. Warto wspomnieć, 
że żadne inne spośród analizowanych tu dzieł nie znalazło prenumeratorów w sto-
licy Czarnogóry — Cetinju.

Z Bośni i Hercegowiny, znajdujących się pod panowaniem tureckim, po-
chodzą zaledwie 3 prenumeraty dramatu Njegoša Lažni car (zamawiają kupcy 
z Livna/Lijevna) i 2 prenumeraty tegoż dzieła pochodzące od kupców z Sarajewa. 
Wyjaśnienia przyczyn tak słabego zainteresowania należy szukać nie tylko w trud-
nościach natury organizacyjnej (dystrybucja książek w imperium osmańskim), 
ale też w głębokim zacofaniu całej prowincji, powszechnym analfabetyzmie jej 
mieszkańców, wynikającym z niejednolitego systemu edukacji pozostającej wy-
łącznie w gestii wspólnot wyznaniowych. 

Inaczej przedstawiała się sytuacja w węgierskich miastach, miasteczkach 
i wioskach, zamieszkanych przez ludność serbską jeszcze od czasów Wielkiej 
Wędrówki, z przełomu XVII i XVIII wieku. Niemal wszystkie nazwiska licz-
nych prenumeratorów jednoznacznie wskazują na Serbów (Georgijević, Pavlo-
vić, Martinović, Ignjatović, Nikolić itp.). Z licznych niewielkich miejscowości 
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z południowej i wschodniej części Węgier (Batanja7, Vašarelj, Kumanija, Mohač) 
pochodzą przedpłaty na Lazaricę, z Ostrogona na Kralja Dečanskog, a z Kečke-
metu, Čanadu (na granicy rumuńskiej) i Sent Andrei na zbiór pieśni ludowych 
Vuka Karadžicia. Ze wschodnich rubieży Królestwa Węgier (z Aradu, Galaca) 
pochodzą też prenumeraty eposu Suboticia i dramatu Njegoša. 

Spisy prenumeratorów wybranych tu dzieł o istotnym znaczeniu dla formo-
wania i utrwalania serbskiej mitologii narodowej zawierają także nazwiska wybit-
nych słowiańskich przedstawicieli świata kultury. Wśród wiedeńskich abonentów 
zbioru Vuka Karadžicia znajdujemy nazwisko Jerneja Kopitara, słoweńskiego 
językoznawcy piastującego w Wiedniu urząd cenzora książek słowiańskich, ku-
stosza i opiekuna przybywających tam twórców. Zamówienie 25 egzemplarzy 
tej edycji jest potwierdzeniem wieloletniej przyjaźni i sympatii, ale też wyrazem 
prawdziwego podziwu dla folkloru serbskiego. Następca Kopitara na urzędzie 
cenzora książek słowiańskich, rumuńskich i greckich, znakomity filolog języko-
znawca Franc Miklošić, znajduje się w spisie prenumeratorów dramatu Njegoša 
Lažni car. Na tej samej liście odnaleźć można nazwisko Vaclava Hanki (bibliote-
kara Češkoga muzeu i viteza or. sv. Vladimira — Njegoš, 1851, s. 204) i mieszka-
jącego w Wiedniu Ljudevita Gaja. Z wyspy Korfu śle prenumeratę także wybitny 
uczony i literat włoski Niccolò Tommaseo, urodzony w Šibeniku. 

Przedpłaty z europejskich stolic i dużych miast potwierdzają zaobserwowaną 
wcześniej prawidłowość — w znacznej większości pochodzą od przebywających 
tam Serbów, są wśród nich także wybitne osobistości owego czasu. Mianowicie 
książę Miloš Obrenović, pozbawiony tronu serbskiego w 1839 roku i przebywają-
cy w Wiedniu, zamawia w 1847 roku 10 egzemplarzy Lazaricy Novicia-Otočanina, 
cztery lata później 10 egzemplarzy dramatu Njegoša. Tyleż samo zamawia jego 
syn, książę Mihajlo, przyszły władca. W spisach prenumeratorów pojawiają się 
też nazwiska najwyższych dostojników cerkiewnych: prawosławny biskup z Budy 
Platon Atanacković zamawia epos Suboticia Kralj Dečanski. Splendor abonen-
ta podkreśla długa lista jego godności: pravosl. episkop Budimski i Sodružestva 
Otečestvenoga Muzeuma u Bohemiji, i Istor. i Drevnosti Rusinskih pri sveučil. 
Moskov. poč. člen. (Subotić, 1846, s. 230). To samo dzieło w 12 egzemplarzach 
zamawiają z Temeszwaru archimandryta Bezdinski Samuil Maširević i archiman-
dryta Hodoški Emilijan Kengelac. Z Budy zaś pochodzi przedpłata na oba tomy 
pieśni ludowych Vuka od radcy królewskiego i zwierzchnika władz oświatowych 
(Visokoblagorodni G. Stefan Uroš Nestorović, kralj. sovjetnik i najveći nadziratelj 
škola Srpski, Vlaški i Grčki, Vuk II, 1823, s. 309), a ze Stambułu prenumerują 
dramat Njegoša wysokiej rangi serbscy urzędnicy (Kost. Nikolajević, poslanik 
Srpske posaobine i Jov. Radosavljević — Načelnik pri genel. Konsulatu Austri-
je — Njegoš, 1851, s. 205). Liczną grupę prenumeratorów tworzą też serbscy 

7 Nazwy miejscowe podano tu zgodnie z ich zapisem w spisach prenumeratorów. Współcześ-
nie są to: Battonya, Hódmezővásárhely, Kecskemét i Szentendre. 

Slavica Wratislaviensia 174, 2021 
© for this edition by CNS



Spisy prenumeratorów jako źródło badań nad kształtowaniem się mitów   •      27

urzędnicy zatrudnieni w Pešcie. Inną liczącą się grupą zagranicznych abonentów 
są serbscy kupcy rozsiani po całej Europie: od Londynu i Berlina przez Warszawę 
do Moskwy, Odessy i Taganrogu. Kolejnym środowiskiem zainteresowanym serb-
skimi książkami są studenci i uczniowie pobierający nauki w Pešcie, Segedynie, 
Bratysławie i Wiedniu. Listę zagranicznych prenumeratorów uzupełniają serbscy 
duchowni, lekarze, nauczyciele i nieliczni rzemieślnicy.

Podsumowując przegląd zagranicznych przedpłat pochodzących ze stolic 
i większych miast europejskich, należy raz jeszcze podkreślić, że płynęły one 
głównie od Serbów mieszkających tam i pracujących, często zajmujących wysokie 
stanowiska państwowe: od prawników i lekarzy, a także studentów aspirujących 
przez zdobywane wykształcenie do elity kulturalnej. Lipskie wydanie pieśni lu-
dowych zaprenumerowało 89 przyszłych czytelników (połowa z Peštu, kilkunastu 
z Wiednia). Podobnie ze stolicy Węgier (łącznie z Budy i Peštu) pochodziła więk-
szość przedpłat eposu Jovana Suboticia (ze 155 egzemplarzy odpowiednio 86 i 26). 
Z tego samego kierunku pochodziły prenumeraty Lazaricy Joksima Novicia-Otoča-
nina. (49 z Segedynu i 2 z Peštu, jeden z nich zamówił Jovan Subotić). Dwadzieścia 
egzemplarzy zamówiono z Wiednia. Ogledalo srbsko Njegoša trafiło do Książnicy 
Serbskiej i Książnicy Słowiańskiej w Bratysławie (łącznie 11 egzemplarzy), nato-
miast zainteresowanie dramatem Lažni car miało zdecydowanie najszerszy zasięg 
geograficzny: od Londynu, Berlina i Pragi przez Wiedeń, Graz, Pešt do Stambułu, 
co niewątpliwie było następstwem sławy i uznania dla czarnogórskiego władyki.

Badanie zawodów i profesji prenumeratorów pozwala już na wstępie stwier-
dzić, że wywodzili się oni ze wszystkich warstw społecznych, oczywiście nie 
w jednakowym stopniu. Najsłabiej z racji powszechnego analfabetyzmu repre-
zentowani byli chłopi. Nie dziwi ich brak wśród abonentów Ogledala czy pieśni 
ludowych w wydaniu Vuka. Pojedyncze nazwiska trafiły do spisu przedpłat na 
epos Suboticia (zemljedjelci iz Karlova zamawiają 3 egzemplarze) oraz na dramat 
Njegoša, którego 1 egzemplarz zamawia niejaki Prota Žakić — zemljodelac iz 
Vukovara. Na Lazaricę natomiast śle przedpłaty cała grupa rolników z miejscowo-
ści Krstur Srpski (14 nazwisk). Obok określenia zemljodelac/zemljodjelac i kmet 
wymieniony jest też išpan — ekonom. 

Znaczącą grupę prenumeratorów z mniejszych miejscowości tworzą osoby 
duchowne: od najniżej stojących w hierarchii cerkiewnej (crkvenjak, crkveni tu-
tor, đakon, klirik, katiheta, kapelan), zakonników (monah, iguman, jeromonah) 
do proboszczów, których nazwiska poprzedzone są zwykle tytułem prečasni bądź 
časni/česni. Przykładowo proboszcz z Bečkereka/Zrenjanina zamawia 10 eg-
zemplarzy eposu Suboticia (za rodoljubive predčislenike (Subotić, 1846, s. 238), 
a protopop z Karlovca — aż 40 dramatu Lažni car. O wiele bogatsza tytulatura 
poprzedza nazwiska dostojników i hierarchów. W spisie dołączonym do pieśni 
ludowych Vuka na pierwszym miejscu wymieniony jest Nj. prevoshoditeljstvo vi-
sokopreosv. Gospodin Mojsej Mioković, pravoslavni episkop Karlštadski, Nj. ć. k. 
i A. velič. djejstvitelni tajni sovjetnik i pr. (Vuk II, 1823, s. 307), a następnie dwaj 
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archimandryci: Avgustin Petrović, arhimandrit Bezdinski i Temišvarski i Lukijan 
Mušicki, archimandit Šišatovački, a dalej zaledwie kilku proboszczów. Jeszcze 
bardziej rozbudowane tytuły poprzedzają nazwiska prenumeratorów eposu Su-
boticia: Njegovo Visokopreosvjaščenstvo Arhi-Episkop Beogradski i Mitropolit 
Serbije, Kavaljer, Gospodin Petar Jovanović i następny: Prečestn. G.G. Gavriil 
Popović, Arhimandrit Vrać.i Čl. Konsist. (Subotić, 1846, s. 235) oraz Visokopreo-
svjaščenjejši i Visokodostojnjejši Gosp. Stefan Popović, pravosl. Episkop Vršački 
(Subotić, 1846, s. 240), Njegovo Visokopreosveštenstvo G. Evgenij Jovanović, 
pravoslav. Episkop Karlštadski z Plaška (Subotić, 1846, s. 254). Bardzo szcze-
gółowo wyliczone są też w tym spisie tytuły hierarchy katolickiego: G. Afanasij 
Vlaović, Mitropol. Kaloč. cerkve rimsk., Uspenija prečistija Bogorodice Presv., 
SS.XX. i Filos. Dokt., Arhiepiskop i kapitular, biblioteki Nastojatelj, sl. Fakult. 
Filosof. kr. Nauk Vseučil. Pešt. sob. člen (Subotić, 1846, s. 242). Z tytułem viso-
koprepodobni pojawiają się nazwiska archimandrytów z Czarnogóry w spisie do 
Ogledala srbskog Njegoša. 

Imiona hierarchów „obudowane” barokową tytulaturą wyrażały nie tylko sza-
cunek wobec nich, miały też znaczenie dla autorów oraz czytelników jako wyraz 
poparcia powszechnie uznanych autorytetów. Autorytetami lokalnymi byli rów-
nież prowincjonalni duchowni, mieszkający i działający w niepiśmiennych śro-
dowiskach wiejskich. Od ich wiedzy wyniesionej z lektury zależała bowiem zna-
jomość historii i kształtowanie postaw patriotycznych okolicznych mieszkańców. 

Wychowanie młodego pokolenia należało jednak przede wszystkim do na-
uczycieli, którzy we wszystkich analizowanych tu spisach prenumeratorów two-
rzą bardzo liczną grupę. Często obok nazwisk widnieją informacje dodatkowe, na 
przykład wśród abonentów zbioru Vuka Karadžicia pojawia się Lazar Marjanović, 
učitelj grčki z Zemuna, a zaraz obok inny učitelj srpski; z Nowego Sadu natomiast 
— učitelj II norm. klase (Vuk II, 1823, s. 311). Z niewielkiej wsi Krstur Srpski 
w Banacie przesyła zapotrzebowanie na Lazaricę skupitelj prenumerata — IV. 
osnov. učilišta učitelj (Nović, 1847, s. 84), z Pančeva zamawia epos Suboticia 
srb. nar. šk. upravitelj (Subotić, 1846, s. 248), a dramat Njegoša učit. starije škole 
u Loznici i učitelj pučki (wiejski) z Omiša. Nie brakuje tu też pedagogów wyższej 
rangi, jak na przykład wspomniany już urzędujący w Budzie Stefan Uroš Nestoro-
vić, najveći nadziratelj škola Srpski, Vlaški i Grčki (Vuk II, 1823, s. 209), inšp. kr. 
Pedag. srpskog profesor z Sombora, który z dwoma jeszcze profesorami tej uczel-
ni zamawiają zbiór pieśni ludowych (Vuk II, 1823, s. 323), dyrektor gimnazjum 
w Belgradzie Đorđe Ćirić abonujący epos Suboticia (Subotić, 1846, s. 237) i Alviž 
Pavišić, učit. i nadučitelj kod c. k. mudrosastališta svrh. istočni jezikah u Beču, 
przysyłający przedpłatę na dramat Njegoša z Makarskiej (Njegoš, 1851, s. 193). 

Każdej z analizowanych list prenumeratorów dodają splendoru przedstawi-
ciele władzy. Zastanawiająco skromnie reprezentowani są oni wśród subskrybują-
cych edycję pieśni ludowych Vuka Karadžicia: to tylko jeden sekretarz kancelarie 
narodne i obor-knez nahije Beogradske. Wynika to niewątpliwie z niezbyt przy-
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jaznych relacji serbskiego reformatora i zbieracza z dworem książęcym. Okazałe 
grono prominentnych postaci zawiera natomiast spis dołączony do eposu Jovana 
Suboticia. Otwiera go książę Aleksandar Karađorđević (Njegova Svjetlost Knjaz 
Serbije, Gospodar — Subotić, 1846, s. 235), który zamawia 20 egzemplarzy, na-
stępnie wymienieni są przewodniczący i członkowie Rady (Sovjeta Knjaž. Srbsk.), 
ministrowie, sekretarze, dyrektorzy, archiwiści, protokolanci i księgowi skupieni 
przy dworze książęcym. Z tego środowiska pochodzi ponad 70 przedpłat. Od pa-
nującego serbskiego księcia Aleksandra Karađorđevicia, który zamawia 10 eg-
zemplarzy, zaczyna się również spis prenumeratorów Ogladala Njegoša. Zakup 
kilkunastu książek deklaruje książęca kancelaria, a także członkowie Rady oraz 
ministerstwa spraw wewnętrznych i oświaty. Równie imponująco przedstawia 
się spis prenumeratorów wywodzących się ze środowiska dworskiego władyki 
czarnogórskiego. Po nazwiskach dostojników cerkiewnych (Visokoprepodobna 
Gospoda) wymienieni są dostojnicy świeccy: Visokoblagorodna Gospoda i Bla-
gorodna Gospoda. Następne dzieło Njegoša, Lažni car Šćepan Mali, nie wzbudza 
już takiego zainteresowania w kręgu dworskim w Belgradzie; najwyższy rangą 
jest G. Stef. Stefanović, predsjedatelj savjeta, general-major i kavalijer (Njegoš, 
1851, s. 201). Znaczną grupę tworzą natomiast najbliżsi współpracownicy włady-
ki z Czarnogóry, między innymi przewodniczący Rady i wojewodowie. 

Środowisko literackie nie jest zbyt bogato reprezentowane wśród prenumera-
torów, ale można prześledzić wzajemne zainteresowanie twórców. Vuk Karadžić 
zamawia Lazaricę Novicia-Otočanina i dramat Njegoša, którego abonują również 
Branko Radičević i Đura Daničić. Z Nowego Sadu zgłasza się Jovan Hadžić, je-
den ze znaczniejszych przeciwników reform Vuka. Zamawia on Ogledalo i epos 
Suboticia, na którego śle również przedpłatę z Temeszwaru mniej dziś znany li-
terat Dimitrije Tirol, srb. literator i Odeskog učenog društva člen (Subotić, 1846, 
s. 253). Nazwisko Jovana Suboticia, redaktora czasopisma „Letopis Matice srp-
ske”, abonującego Lazaricę Novicia-Otočanina, poprzedza długa lista tytułów 
świadczących o jego wysokiej pozycji i znaczeniu nie tylko wśród Serbów miesz-
kających tak jak on w Budzie: Blagorod. G. Jovan Subotić, kralj. cenzor, advokat, 
doktor obojega prava, kao i SS.NN. i filozofije, član više učenijeh društva i urednik 
letopisa (Nović, 1847, s. 91). Wśród abonentów Lazaricy znalazł się też Matija 
Ban, pochodzący z Dubrownika serbski literat i dyplomata. W tym miejscu warto 
też wspomnieć księgarzy: Gligorije Vozarević z Belgradu zamawia dzieło Suboti-
cia i 2 egzemplarze Ogledala, Aćim Balan z Temeszwaru (ć. k. univerzit. knjigo-
prodavac i knjigovezac) zamawia 5 egzemplarzy zbioru pieśni ludowych Vuka 
(Vuk II, 1823, s. 314), a knjigarna braće Županah z Zagrzebia — 10 egzemplarzy 
dramatu Njegoša i dodatkowych 5 za svoje prijatelje (Njegoš, 1851, s. 168).

Spośród mieszkańców miast, którzy znaleźli się w spisach prenumeratorów 
wybranych tu dzieł, znaczącą grupę tworzą urzędnicy. Lazaricę na przykład za-
mawia gener. kase perceptor z Temeszwaru, a z Šabca między innymi kasir, raču-
novođa, prektikant nadzirateljstva Šabačkoga i poštanski otpravnik (Nović, 1847, 
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s. 97). Kralj Dečanski Suboticia zainteresował między innymi takich urzędników, 
jak arhivar knjaž. kancel., registrat. knjaž. kacel. i birov iz Kikinde (Subotić, 1846, 
s. 244) oraz Stadschreiber z Nowego Sadu, a Lažni car między innymi takich jak 
c.k. tajnik, sekretar, upravnik župe, mjesni direktor i kaznačej.

Bogato reprezentowane jest również środowisko prawnicze: adwokaci, sę-
dziowie, notariusze, asesorzy, archiwiści. Pojawiają się takie określenia, jak 
Notär, beležnik i pravi podbeležnik (Vice-Notär), diurnista, zakletnik, pravdoslov 
(Subotić, 1846), a także liczni pisarze sądowi. Prenumeratę Ogledala zamawia 
z Belgradu, bez podawania nazwisk, sąd apelacyjny (6 egzemplarzy) i sąd okręgu 
belgradzkiego (4 egzemplarze). 

Nie brakuje też wśród prenumeratorów przedstawicieli świata lekarskiego. Na-
zwiska poprzedzone są zwykle tytułem, jak na przykład Dr. Medic. Janko Šafarik 
z Belgradu, doktorzy medycyny z Wiednia i Temeszwaru czy też chirurg z Pesztu 
zamawiający epos Suboticia. Wśród przedpłacających na dramat Njegoša znajdują 
się lekar iz Loznice, ljekarnik i kotarski liječnik iz Daruvara, pukovni lijekar z Gos-
picia, a Lazaricę zamawia ranarnik (chirurgus) z Mokrina. 

Zróżnicowaną pod względem pozycji i znaczenia grupę prenumeratorów 
tworzą wojskowi. Liczni oficerowie związani z dworem Aleksandra Karađorđe-
vicia (majori, ađutanti, lejtnant, potporučnik i prve rote prvog. Bat. Feldfebelj) 
znaleźli się wśród przedpłacających na epos Suboticia. Dramat Njegoša zama-
wiają również wyżsi rangą oficerowie związani z jego dworem (pułkownicy, pod-
pułkownicy, kapitanowie), a także emerytowany generał z Rijeki. Jedną z trzech 
nadesłanych z Warszawy prenumerat pieśni ludowych w wydaniu Vuka śle Mar-
ko Marković, Rosijsko-imper. Lejbgvar. ulanskoga polka major (Vuk II, 1823, 
s. 309). Pochodzący z bliższych rejonów wojskowi abonujący to dzieło podają 
swoje stopnie w postaci językowej świadczącej o wielonarodowej i wielojęzycz-
nej nomenklaturze w armii austriackiej: ć.k. kapetan purgermajstor iz Zemuna, ć.k. 
Varadinske graničarske regimentu kapetan u Surčinu, ć.k. Varadinske regimente 
oborlaćman u Surčinu, ć.k. vojnički kancelista iz Temišvara, barjaktar u Vojci i sl. 
insurekcije oberlaćman z Temeszwaru (Vuk II, 1823, s. 314). Podobnie egzotycz-
ne tytuły noszą w tym spisie przedstawiciele belgradzkiej policji: policaj-adjunkt 
czy buljugbaša pandurski. 

Znaczne zróżnicowanie regionalne nazw zawodów i profesji daje się też za-
uważyć wśród rzemieślników. Oto przykłady: brijač — berberin; kasapin — me-
sar. čarugdžija — opančar — čizmar (szewc), papučar — papudžija, kovač — 
kovandžija (a także mlogoiskusan kovandžija i wszechstronny specjalista kovač 
i mavreni lekar — kowal i weterynarz), abadžija — krojač — muškog odeća krojač 
— ženskog odeća krojač (z Nowego Sadu) — Damen-Kleidermacher (Gligorije 
Gruić z Wiednia), kabaničar — ćurčija. Dosyć często pojawiają się w spisach 
kapelusznicy, mydlarze i kotlarze (šeširdžije, sapundžije, kazandžije), zdarzają się 
murarz, szklarz i malarz (zidar, staklar, moler) oraz aptekarz, złotnik i piwowar 
(apotekar, zlatar, pivar). W każdym spisie trafiają się także śpiewacy cerkiew-
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ni (crkveni pevac/pjevac). Przedstawiciele tych licznych praktycznych zawodów 
często zamawiają książki dla swoich najbliższych, dodając zwykle imię: za supru-
gu Ikoniju, za sina Arkadiju, za kćer Teresku, za unuka Novaka, za nećaka Andriju, 
za sinovca Petra iz Šapca, za kćer Anku ljubitelj.čtenija (w spisie prenumeratorów 
eposu Suboticia, 1846, s. 246). Wszystkie te dodatkowe informacje świadczą o po-
szerzaniu kręgu czytelników o młodych ludzi, którzy prócz przyjemności lektury 
uzupełniają wiedzę o przeszłości, ukształtowaną wedle kanonu romantycznego. 

Bardzo liczną i rozsianą szeroko po świecie grupę prenumeratorów tworzą 
kupcy. To na przykład zamawiający dramat Njegoša z Londynu Marko Popčević 
czy też 15 serbskich kupców z Odessy (między innymi Vučetic, Škulić, Aleksić). 
Z Warszawy zamawiają pieśni ludowe wydane przez Vuka Karadžicia Stefan Do-
brić, veliko kupac, i Petar Šumari, trgovac (Vuk II, 1823, s. 309), a epos Suboti-
cia z Pesztu trzej kupcy i dwaj uczniowie (učenici trgov. škole). Wśród licznych 
kupców, prenumeratorów Lazaricy, aż 11 pochodzi z miasteczka Šabac, pojawia 
się też špekulant z Vukovaru. Skromnie reprezentowany jest za to stan kupiecki 
w spisie przedpłat Ogledala — jeden z nielicznych to Stojan Kitić, Mavren. trgo-
vac iz Svilajenca, zamawiający książkę dla syna Najdana. 

Symptomatyczna jest w analizowanych spisach prenumeratorów śladowa 
obecność kobiet. Najwięcej (26 na 227 nazwisk) znajduje się ich w spisie przedpłat 
na pieśni ludowe w wydaniu Vuka, występują one najczęściej jako małżonki, jak 
na przykład gospođa Jeva od Čokić lub Nastasija, supruga G. Pante Stefanovića 
trgovca z Zemuna. Z pełnym uszanowaniem zatytułowana Blagorod. gospođa Je-
lena od Sabo, rođ. Bibić z Temeszwaru zamawia Lazaricę (Nović, 1847, s. 183). 
Kilkakrotnie obok imion pań i panien (gospodične) pojawiają się też dodatkowe 
informacje: ljubiteljica muza lub parokrotnie wśród prenumeratorów Lazaricy — 
ljubiteljka/ ljubiteljica srpske književnosti. Dwukrotnie w spisie prenumeratorów 
występuje Katarina Vuković z Temeszwaru — spahinica — żona właściciela du-
żego majątku ziemskiego, która zamawia pieśni ludowe w wydaniu Vuka i epos 
Suboticia. Dzieło to prenumeruje również jedna z pierwszych serbskich autorek — 
księżniczka Anka Obrenović. Na Ogledalo srbsko składa samodzielnie przedpłatę 
osiemnastoletnia wówczas Milica Stojadinović z Vrdnika (ur. 1828), uznana potem 
za jedną z ważniejszych poetek i pisarek okresu romantyzmu. W spisie prenumera-
torów dramatu Njegoša Lažni car obok nazwiska Marty Panićevej z Peštu dodano 
Srbkinja. Tylko raz przy nazwisku zamawiającej Lazaricę kobiety pojawia się jej 
profesja — to Kata Pukleš, pivarica iz Vukovara. Imiona żeńskie pojawiają się też, 
jak wspomniano, w dodatkowych informacjach o przeznaczeniu książki dla córki. 

Najmłodsze pokolenie prenumeratorów analizowanych tu dzieł tworzą ucz-
niowie i studenci, wymieniani na końcu każdego spisu. Imiona i nazwiska opa-
trzone są niekiedy informacjami szczegółowymi. Wśród zamawiających epos 
Suboticia znaleźli się na przykład učenik 3. kl. lat. škole (Subotić, 1846, s. 243), 
učenici srb. škole (Subotić, 1846, s. 246), učenici trgovačke škole (Subotić, 1846, 
s. 259). Trzej uczniowie VI klasy i dwaj uczniowie V klasy z Nowego Sadu abonu-
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ją pieśni ludowe zebrane przez Vuka, tymczasem kupiec z Mokrina zamawia La-
zaricę dla syna Emilijana IV. lat. škol. učenika (Nović, 1847, s. 89). Na wyższym 
poziomie edukacji są prenumeratorzy tego dzieła z miasteczka Šabac — učenici 
I. klase gimnazije (Nović, 1847, s. 90). Szczegółowe informacje znajdują się także 
przy nazwiskach studentów — to wśród prenumeratorów Lazaricy na przykład 
stihotvorija učenici, krasnorječ. učenici z Segedynu, I. god. ungar. prava slušatelji 
i II. god. mudroljublja z Bratysławy czy też učenici prava i učenici u politeknici 
z Wiednia. 

Przytoczone tu przykłady, a jest ich wiele w każdym spisie, świadczą o tym, 
że wiedzę o przeszłości wzbogacała z tych lektur znaczna grupa młodzieży. Wo-
bec wspomnianego wcześniej niedostatku opracowań historycznych głównym, 
powszechnie dostępnym dokumentem świadczącym o przeszłości był folklor 
(Privatni život, s. 304), opromieniony sławą Vuka Karadžicia, którego kolejne 
edycje pieśni ludowych weszły do europejskich salonów i na katedry uniwersyte-
ckie, a na fali romantycznej apoteozy ludowości stały się podstawą wykreowane-
go w tej epoce mitu narodowego. Zadziwiająca trwałość mitu kosowskiego, jak 
zauważa Joanna Rapacka, który od tradycji chrześcijańsko-rycerskiej ewoluuje 
„wstecz” ku pierwotnemu mitowi bohaterskiemu, odpowiada potrzebie chwili, 
potrzebie samookreślenia narodowego, która zrodziła się w wyniku przemian poli-
tycznych (odzyskania niepodległości), przekształceń społecznych (napływ ludno-
ści wiejskiej do miast) i upowszechnienia oświaty. Zasady myślenia mitycznego, 
jego postawę światopoglądową, przejmuje serbska literatura romantyczna (por. 
Rapacka, 1995, s. 122–123), która w postaci książki drukowanej trafia do szero-
kich kręgów czytelników. Nie wpływa to jednak na dalsze funkcjonowanie trady-
cji oralnej, która nie poddaje się wpływom tekstów drukowanych. Jak zauważa 
Walter Ong, opierając się na badaniach Alberta Lorda, najlepsze ustne opowieści 
epickie, nagrane w XX wieku na ziemiach jugosłowiańskich, sięgające po utarte 
tematy i posługujące się ściśle przestrzeganym metrum i ustalonymi formułami 
poetyckimi, były dziełami analfabetów (Ong, 1992, s. 89–90). 

W obrębie mitu kosowskiego, jak zauważa Bogusław Zieliński, głoszony 
przez cerkiew kult „wysoki” księcia Lazara jako męczennika za wiarę przysłonię-
ty zostaje przez folklorystyczny kult „niski”, którego główni bohaterowie: książę 
Lazar, Miloš Obilić i zdrajca Branković, „triada świętości, męstwa i zdrady”, two-
rzą podstawę „przymierza kosowskiego”, wyznaczają drogę ku odrodzeniu. „Mi-
tologizacja i kanonizacja kultu »niskiego« doprowadziły do powstania serbskiego 
mitu narodowego, którego głównymi cechami jest kult śmierci, wiara w zbawczą 
i oczyszczającą moc ofiary i i zemsty” (Zieliński, 1999, s. 12). Wymowną ilu-
stracją tego procesu jest poemat Novicia-Otočanina — książę Lazar pozbawiony 
został duchowej otoczki świętości, nie staje przed wyborem „królestwa ziemskie-
go” bądź „niebieskiego”; w centrum uwagi są losy serbskich junaków, księcia 
i jego najbliższych. Autor kilkakrotnie wplata też współczesne aluzje — wskazuje 
na Czarnogórę jako niewzruszony bastion wolności (por. Jakóbiec-Semkowowa, 
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2019, s. 32). Takie samo przesłanie, z nawiązaniem do tradycji kosowskiej, niosła 
edycja pieśni bohaterskich Njegoša — Ogledalo srbsko, na co zwrócił uwagę Ivan 
Čolović (2019, s. 147–151), a także dramat Njegoša Lažni car Šćepan Mali. Po-
wiązany „ze zideologizowanym mitem kosowskim”, zauważa Dorota Gil, obraz 
walecznych społeczności Czarnogóry, podporządkowywał ją w istocie „serbskie-
mu romantycznemu programowi etnonacjonalistycznemu” na zasadzie szczytnej 
elitarności (por. Gil, 2019, s. 194). 

Drugi równoległy nurt mitologii narodowej — odwołanie do potęgi średnio-
wiecznej Serbii — realizował epos Suboticia Kralj dečanski, sławiący ostatnie 
lata panowania Stefana Uroša III i jego następcy Stefana Dušana, wpisując się 
w literacką tradycję eposu rycerskiego. Apoteoza dynastii Nemanjiciów i serb-
skich junaków miała ogromne znaczenie w walkach wyzwoleńczych na początku 
XIX wieku, a także w okresie budowania zrębów państwowości na wyzwolonych 
ziemiach serbskich (por. Čolović, 2019, s. 113). Wybrane tu dzieła porządkowały 
wiedzę historyczną zachowaną głównie w tradycji ustnej i niosły określone prze-
słanie ideowe.

Analizę spisów prenumeratorów warto na koniec uzupełnić o zestawienie 
liczbowe: lipska edycja pieśni ludowych — 316 zamówionych egzemplarzy, Ogle-
dalo srbsko Njegoša — 208, Kralj dečanski Suboticia — 861, Lazarica Joksima 
Novicia-Otočanina — 462, a dramat Njegoša Lažni car — 957. Setki egzemplarzy 
tych książek, nawet jeśli niektóre z nich pozostały elementem dekoracyjnym salo-
nów, wobec imponującego zasięgu geograficznego i społecznego miały swój nie-
wątpliwy udział w procesie samoidentyfikacji, w budowaniu i krzewieniu mitów 
narodowych, które, jak wykazał to Čolović, długo jeszcze zachowały żywotność. 
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Abstract

This article presents a reconstruction of the language picture of the beard in Bulgarian. The an-
alysis was performed with the use of systemic data (derived from Bulgarian language dictionaries) 
and text data (collected from electronic versions of high-volume magazines, other Internet portals, and 
from the Bulgarian national corpus). Data originating from Bulgarian folk traditions are also taken 
into consideration. The image of the beard in the Bulgarian language is based on its symbolic mean-
ing as an attribute of old age, wisdom, experience, power, grandness, and masculinity. A man with 
a beard is depicted in the language in opposition to a man without a beard (кьосе) of negated mas-
culinity and even stigmatised. Beard in the Bulgarian language is described in relation to its owner, 
colour, physical properties (length, density and shape), bread growth time, and is assessed for its 
aesthetic values and sexual attractiveness of a man. At present, a beard reflects fashion preferences 
and is subject to various care treatments and cosmetic regimens.
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Ситемните данни произхождат от всички репрезентативни български лексикографски 
източници. Текстовите данни са ексцерпирани от електронните издания на многотиражни 
вестници и списания, други уебсайтове и от базата на Български национален корпус. Освен 
системните и текстовите данни подлагам на анализ и данните, който произхождат от българ-
ската народна традиция. Образът на брадата в българския език е конституиран върху сим-
воличното значение на брадата като атрибут на старостта, мъдростта, опитността, властта, 
достойството и мъжествеността. За българския език е характерно противопоставянето между 
образа на брадатия мъж и мъжа без брада (кьосе). Брадата в съвременния български език се 
описва с оглед на притежателя й, цвят, физически характеристики (дължина, гъстота, фор-
ма), период на отглеждане на брада. Тя се оценява също според естетичните ѝ качества, като 
и спрямо сексуалната атрактивност на мъжа.

Ключови думи: концепт брада, езикова картина на света, български език

Wstęp

Zupełnie niedawno natknęłam się na niewinny artykuł w popularnym piśmie 
dla kobiet. Moją uwagę przyciągnął nagłówek — Broda to nie moda. To stan umy-
słu. Symbol męskości i mocy1. To banalne zdarzenie stało się bodźcem do refleksji 
nad kulturową funkcją brody i sposobem jej postrzegania w tradycji bułgarskiej. 
Zarost umiejscowiony na dolnej części twarzy to przecież coś więcej niż jedynie 
atrybut męskości, trzeciorzędna cecha płciowa, dowód na wzrost poziomu andro-
genów. Broda jest znakiem kulturowym, na którego temat z powodzeniem można 
prowadzić zakrojone na dużą skalę badania. Znak kulturowy w postaci brody cha-
rakteryzuje swoista dwubiegunowość. Z jednej strony postrzegamy ją jako atry-
but najwyższej władzy, mocy, siły, mądrości, dostojeństwa, duchowości. W brody 
wyposażeni są bowiem bogowie, herosi, władcy, mędrcy, duchowni różnych re-
ligii i wyznań. W wielu kulturach ten rodzaj męskiego zarostu stał się tak dalece 
symbolem władzy i honoru, że utrata lub naruszenie brody w walce równały się 
pohańbieniu. Broda bywała tak cennym dobrem, że na nią zaprzysięgano. Z dru-
giej strony istniały okresy w historii ludzkości, gdy nie należała do pożądanych 
atrybutów męskiej twarzy, a brak zarostu odróżniał człowieka cywilizowanego od 
barbarzyńcy. Brody nosili zatem ludzie uprzywilejowani, ale i ludzie marginesu. 

W różnych kulturach ten specyficzny włos na twarzy towarzyszył ludzkim 
zachowaniom transgresyjnym. Na przykład na znak żałoby brodę można było 
obciąć lub zapuścić. Współcześnie w dalszym ciągu ciężar treści kulturowych, 
jakie niesie z sobą broda, zależy od wielu czynników. Trudno nie zgodzić się 
w tym miejscu z tezą, jaką stawia Christopher Oldstone-Morre, twierdząc, że „idee 
męskości są mocno związane z polityczną i społeczną władzą” i „każdy symbol 

1 Nagłówek artykułu pochodzi ze strony internetowej czasopisma „Zwierciadło” — www.zwier  
ciadlo.pl: Broda to nie moda. To stan umysłu. Symbol męskości i mocy, rubryka Styl życia, 31.08.2018, 
https://zwierciadlo.pl/lifestyle/broda-to-nie-moda-to-stan-umyslu-symbol-me%CC%A8skosci 
-i-mocy (dostęp: 13.11.2019).
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męskości jest obarczony politycznym i moralnym znaczeniem”, a co za tym idzie 
„męski zarost to kwestia polityczna” (Oldstone-Morre, 2017, s. 11). W czasach 
nam współczesnych w kulturze cywilizacji europejskiej to raczej ogolona twarz 
zyskuje większe zaufanie, a pożądany typ męski zdaje się zależeć przede wszyst-
kim od indywidualnych preferencji. Mianowicie obok gładkiej twarzy męskiej 
wpisującej się w styl metro mijamy na ulicach także twarze bardziej lub mniej 
schludnie zarośnięte, na przykład w stylu drwala, którego głównym atrybutem (po 
pominięciu siekiery) jest właśnie broda.

W niniejszym artykule przyglądam się sposobowi postrzegania brody przez 
pryzmat języka bułgarskiego. Przyświeca mi cel zrekonstruowania jej bułgarskie-
go językowo-kulturowego obrazu na podstawie danych systemowych, a częściowo 
także tekstowych. Gdy chodzi o dane słownikowe, uwzględniam zarejestrowane 
w bułgarskiej leksykografii definicje słownikowe leksemu брада oraz rozpatruję 
pochodzące od niego derywaty słowotwórcze. Analiza obejmuje również dane 
zawarte w bułgarskich słownikach frazeologicznych. Z kolei dane tekstowe po-
chodzą z zamieszczonych na stronach internetowych artykułów prasowych pism 
wysokonakładowych, z innych profilowanych tematycznie portali2 oraz z Buł-
garskiego Korpusu Narodowego (Български национален корпус; dalej: BNK)3. 
Analiza tekstów prasowych dotyczy około 150 cytatów, w których szczególną 
uwagę zwracam na kolokacje leksemu брада. W korpusie odnotowałam ponad 
8000 użyć wyrazu. Analizie poddałam 1500 pierwszych rekordów. Interesujących 
danych dostarczają także bułgarskie teksty ludowe. Częściowo odwołuję się więc 
też do nich, korzystając zwłaszcza z opracowanego przez Sonię Sredkową hasła 
брада w bułgarskim słowniku antropologicznym, opierającym się na tradycji lu-
dowej, a odnoszącym się do mityzacji ludzkiego ciała4.

Dane słownikowe

W słownikach języka bułgarskiego odnotowuje się kilka znaczeń leksemu 
брада. Mianowicie wyraz ten może oznaczać: 1. ‘предната част на човешката 
челюст’ [przednia część ludzkiej szczęki], 2. ‘косми по тая част’ [włosy na przed-
niej części ludzkiej szczęki]5 (BER, 1971, s. 72); 1. ‘предната издадена част на 
долната челюст у човека’ [przednia, wystająca część dolnej szczęki człowieka], 

2 Adresy stron internetowych: www.dnevnik.bg, www.24chasa.bg, www.capital.bg, www.news. 
bg, www.dnes.bg, www.dariknews.bg, www.radioenergy.bg, www.bradabrat.com.

3 Bułgarski Narodowy Korpus Językowy (http://ibl.bas.bg/BGNC_bg.htm) powstał dzięki pra-
cownikom Instytutu Języka Bułgarskiego im. prof. L. Andrejczyna, działającego przy Bułgarskiej 
Akademii Nauk. Korpus obejmuje 1,2 miliarda słów z ponad 240 tysięcy tekstów. 

4 W tym miejscu mowa o słowniku Mitologia na choveshkoto tyalo. Antropologichen rechnik, 
sast. i red. Mincho Georgiev, Sofia 2008 (dalej: MČTAR).

5 Wszystkie przekłady definicji słownikowych na język polski zostały wykonane przez au-
torkę artykułu.
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2. ‘косми, които растат по долната част на лицето на мъжа’ [zarost rosnący na 
dolnej części twarzy mężczyzny], 3. ‘дълги косми или месеста част под долна-
та челюст на животно или под клюна на птица’ [długi zarost lub mięsista część 
pod dolną szczęką zwierzęcia lub pod dziobem ptaka], 4. разг. ‘много тънки 
влакна, с които някои растения смучат хранителни сокове от почвата; влакна 
на корен’ [bardzo cienkie włókna służące niektórym roślinom do czerpania sub-
stancji odżywczych z gleby; włókna korzenia], 5. диал. ‘много влакна, които по-
криват върха на зелен царевичен кочан’ [liczne włókna pokrywające niedojrzałą 
kolbę kukurydzy] (RBE, 1977, s. 767–768); 1. ‘крайната предна част на долната 
челюст’ [wysunięta do przodu dolna część szczęki], 2. ‘месеста част под долна-
та челюст’ [mięsista część pod dolną szczęką], 3. ‘дълги косми, които покриват 
долната част на лицето у мъжете’ [długie włosy pokrywające dolną część twarzy 
mężczyzny], 4. ‘косми по лицето, които се бръснат’ [włosy na twarzy, które są 
golone], 5. ‘всякакъв космен, влакнест израстък’ [wszelkiego typu włosisty, 
włóknisty zarost] (BTR, 1999, s. 72). Przedmiot mojego zainteresowania stanowi 
брада rozumiana jako zarost wystepujący na dolnej części męskiej twarzy. 

Definicje słownikowe wyrazu nie dostarczają wiele informacji na temat spo-
sobu postrzegania brody w bułgarskiej kulturze. Dowiadujemy się z nich co naj-
wyżej, że broda to rodzaj owłosienia w dolnej części twarzy ludzkiej, charakte-
ryzujący mężczyzn i że można ją zgolić. Gniazdo słowotwórcze leksemu брада 
w interesującym nas znaczeniu obejmuje następujące derywaty pochodne, będące 
rzeczownikami odrzeczownikowymi: 1. formacje deminutywne: брадичка, бра-
дица, брадле (dial.), брадленце (dial.); 2. formację augmentatywną: брадище, 
брадел (dial.). Warto zwrócić uwagę na dialektalny derywat брадел, który nie 
tylko wnosi znaczenie augmentatywne, oznaczając długą, gęstą brodę, lecz pod-
lega w języku bułgarskim semantycznemu rozszerzeniu. Za jego pomocą nazywa 
się także osobę będącą posiadaczem okazałej (długiej i gęstej) brody (RBE, 1977, 
s. 770). Оprócz tego od leksemu брада pochodzą przymiotnik брадат ‘brodaty’ 
oraz czasownik брадясвам w znaczeniu ‘обраствам с брада, с косми по долната 
част на лицето’ [zarastać na twarzy, być obrośniętym brodą, włosami na dolnej 
części twarzy] (RBE, 1977, s. 771), z kolei od czasownika брадясвам można 
utworzyć pochodny rzeczownik oznaczajacy proces zarastania brodą — брадяс-
ване (RBE, 1977, s. 771).

W bułgarszczyźnie potocznej przymiotnik брадат [brodaty] (‘за човек, 
който има брада’ [o człowieku, który ma brodę] — RBE, 1977, s. 769; BTR, 
2001, s. 72) funkcjonuje na szczególnych zasadach. Może bowiem podlegać sub-
stantywizacji i wystąpić w funkcji rzeczownika na oznaczenie mnicha lub zakon-
nika, na przykład: Тези брадатите хич не ги обичам (BSLP, 2011, s. 57). Z ko-
lei jako przymiotnik używany jest w znaczeniu ‘stary, staromodny, nieaktualny’, 
na przykład: Един брадат виц твърди, че разумът е най-справедливо разпре-
деленият ресурс на Земята — никой не се оплаква, че му е малко (BSLP, 2011, 
s. 57). Oprócz tego w wypowiedziach bułgarskich internautów dość często spo-
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tykanym derywatem jest nacechowany negatywnie, wyrażający ironiczny i lek-
ceważący stosunek mówiącego, rzeczownik брадатковец, używany zwłaszcza 
w odniesieniu do duchownych prawosławnych, ale też duchownych innych religii 
i wyznań oraz w odniesieniu do żołnierzy muzułmańskich. Może także zostać wy-
powiedziany żartobliwie, gdy mowa po prostu o mężczyźnie z brodą, na przykład: 

— Дрегер за всеки брадатковец именуващ себе си отец или каквото 
е там (komentarz do artykułu Православието влезе най-напред в българските 
училища, www.dnes.bg, 6.03.2009);

— Та кой спечели войната не знам, но фактите говорят за десет пъти 
повече жертви от страна на Ливан. Израелски войници имаше из цял Ливан, 
докато в Израел нямаше нито един брадатковец  (komentarz do artykułu: 
Вашингтон смята да изпрати военна помощ на Украина, www.news.bg, 
14.04.2014);

— За да не ни обвинят в лично отношение, ще започнем с фактите 
относно мъжете с бради. Брадатковците са по-склонни към недоброжела-
телна полова дискриминация в сравнение с гладко обръснатите, сочи про-
учване (Разнообразни мисли и факти за мъжете с бради, www.radioenergy.
bg, 2.03.2016).

Z przenośnych użyć przymiotnika брадат wynika zatem jasno, że w języ-
ku bułgarskim broda konotuje asocjację z osobą stanu duchownego lub starcem. 
Podobny obraz wyłania się z bułgarskich frazeologizmów i przysłów ludowych. 

W bułgarskiej tradycji ludowej broda jest atrybutem starszych mężczyzn 
oraz osób duchownych, a także władców, co łączy się z jej symboliką jako znaku 
wskazującego na posiadaną wiedzę, doświadczenie, mądrość i co za tym idzie — 
status społeczny. Symbolem mądrości jest zwłaszcza długa biała lub siwa broda 
(бяла/побеляла/побеляваща/сива/посивяла/сивееща брада). W bułgarskiej tra-
dycji ludowej młodemu mężczyźnie wręcz nie przystoi nosić brody (por. MČTAR, 
2008, s. 9), a swego czasu istniał zwyczaj ocierania brodą przez starszyznę twarzy 
młodszych mężczyzn w rodzinie (na przykład przy powitaniu), co miało wymiar 
symboliczny i wyrażało życzenie osiągnięcia szczęśliwej starości dla młodszego 
z mężczyzn (por. NGRBE, 1975, s. 67).

Na brodę jako atrybut starca lub oznakę starzenia się wskazują związki wyra-
zowe пуснах брада i брада ми порасна w znaczeniu ‘zestarzałem się’. Frazeolo-
gizm брада му порасна (FRBE, 1974, s. 102) używany jest także jako ironiczne 
określenie, gdy mowa o czymś od dawna i powszechnie znanym, oklepanym, 
nieaktualnym, przestarzałym, na przykład: на този виц брада му порасна/ на 
тази клюка брада й порасна.

Na symbolice brody jako znaku dojrzałego wieku, zdobytego doświadczenia 
i mądrości życiowej opierają się również inne bułgarskie frazeologizmy, których 
znaczeniu najbliższy jest chyba polski związek wyrazowy broda mędrcem nie 
czyni. W bułgarskich rejestrach leksykograficznych znajdujemy wiele wariantów 
połączeń wyrazowych, które wnoszą podobne znaczenie. Są to między innymi:
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— брадата му израсла, а умът не е дошъл/брадата побеляла, умът 
не е дошъл/брадата голяма, ала ум няма/ защо му е брадата, когато го 
няма в главата — ‘o człowieku dojrzałym wiekiem, ale niemądrym, życiowo 
i psychicznie niedojrzałym’ (NGRBE, 1975, s. 66);

— брада сива, глава дива/брада посивяла, глава подивяла — ‘o człowieku 
dojrzałym wiekiem, ale krnąbrnym, upartym, zatwardziałym’ (NGRBE, 1975, s. 66);

— брада царска, глава воденичарска/брада царска, глава пъдарска — 
‘o człowieku o atrakcyjnym, dostojnym wyglądzie zewnętrznym, ale prostackim 
w swoim zachowaniu’ (FRBE, 1974, s. 102);

— брада рижава, глава гнидава — ‘o człowieku o wysokiej samoocenie, 
ale niecieszącym się autorytetem’ (FRBE, 1974, s. 102).

Na podobnej metaforyce opiera się frazeologizm брада ми е побеляла не на 
воденица, w którym mowa o człowieku ze sporym bagażem doświadczeń, ale tym 
razem odznaczającym się życiową mądrością (FRBE, 1974, s. 102). 

W bułgarskiej frazeologii ludowej nie brakuje także dość dosadnych związ-
ków wyrazowych z komponentem брада, wskazującym na wiek człowieka i na 
to, co mu przystoi lub nie, na przykład: бяла брада, желти лайна — ‘o starszym 
mężczyźnie, który pojął za żonę dużo młodszą kobietę i będzie miał z nią potom-
stwo’ (BPPHD, 1954, s. 60).

W wyobrażenie brody jako atrybutu mądrości i autorytetu wpisują się fra-
zeologizmy, zgodnie z którymi w zarost na dolnej części twarzy wyposażeni są 
mnisi i osoby duchowne, czego świadectwo stanowią związki wyrazowe: поп без 
брада не бива ‘bez brody nie ma popa’; загрижила се попадията, че израсла 
на попа брада w znaczeniu ‘próżna, daremna, nieuzasadnionej troska’; да гле-
даш попа в брадата w znaczeniu ‘umrzeć’ (frazeologizm odnosi się do czynio-
nych przez popa śpiewów podczas obrządku pogrzebowego)6. Co więcej, broda to 
symbol najwyższej mądrości i duchowości, w nią bowiem wyposażony jest sam 
Bóg, o czym świadczą frazeologizmy: хващам Бог за брадата/хващам Господ 
за брадата ‘osiągam wielkie sukcesy’; мисля си, че съм хванал Господ за бра-
дата ‘osiągnąć złudny sukces’ (FSRBE, 2005, s. 1158).

W bułgarskiej frazeologii broda świadczy o człowieku, o jego cechach cha-
rakteru i postępowaniu, słowem funkcjonuje jako metonim mężczyzny. Tak jest 
choćby w następujących związkach wyrazowych:

— който има брада, има и гребен/според брадата и гребенът — ‘о ludz-
kich możliwościаch adekwatnie do położenia, w jakim znajduje się człowiek’ 
(FSRBE, 2005, s. 1158);

— на такава брада, такъв бръснач — ‘w sytuacji, gdy ktoś zasłużenie 
zostaje źle potraktowany’ (BFI);

— катран ми капе от брадата — ‘o człowieku pełnym złości, wściekłym’ 
(BFI);

6 Wymienione w tym miejscu związki wyrazowe pochodzą z bazy internetowej: Balgarski 
frazi i izrazi. Spravochnik na izpolzvani frazi i frazeologizmi, www.frazite.com (dalej: BFI).
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— на брадата му намериш от бъдни вечер мед и от великден яйцето — 
‘o osobie, która je niechlujnie’; ‘lub, w tradycji ludowej, o człowieku nieczystym’ 
(NGRBE, 1975, s. 66; BPPHD, 1954, s. 354).

Jak ważną rolę w bułgarskiej kulturze odgrywała broda, świadczy powiedzenie 
брада за глава да иде, które bywa przywoływane w momentach podejmowania 
niezwykle trudnych decyzji jako rada poświęcenia tego, co w danym kontekście 
jest jednak mniej cenne, choć nadal bardzo wartościowe (FRBE, 1974, s. 102). 

Szczególnego znaczenia w bułgarskiej ludowości nabiera wymowny gest 
głaskania się po brodzie, wskazujący na dobrobyt, dostatek jej posiadacza. Może 
o tym świadczyć między innymi powiedzenie храна брада глади w znaczeniu 
‘głodny człowiek nie głaszcze się po brodzie’ (SNUNK, 1909, s. 12). Znanym 
obyczajem, przejętym z kultury tureckiej, był obyczaj głaskania brody przez buł-
garskich handlarzy pierwszymi zarobionymi pieniędzmi. Czynność ta miała na 
celu mnożenie zysku o wielokrotność włosów na brodzie (MČTAR, 2011, s. 10).

W bułgarskiej tradycji ludowej broda jest także symbolem siły, męskości 
i płodności. W takim znaczeniu obraz mężczyzny z brodą (z zarostem) funkcjonuje 
w opozycji do kobiety, jak na przykład w powiedzeniu не ща кехая без брада 
‘nie chcę, żeby moim przełożonym była kobieta, żeby oceniała mnie kobieta’, lub 
w opozycji do mężczyzny niemającego zarostu (BPPHD, 1954, s. 387). Co ważne, 
język bułgarski dysponuje specjalnym leksemem na oznaczenie mężczyzny bez 
zarostu — кьосе. Jest to wyraz zapożyczony przez medium tureckie (köse) z języka 
perskiego (küse) i wnosi znaczenie ‘възрастен мъж, на когото не растат брада 
и мустаци’ [dorosły mężczyzna, któremu nie rosną wąsy ani broda] (RBE, 1995, 
s. 482). To mocno zaadaptowana pożyczka. W bułgarszczyźnie funkcjonują także 
utworzone za pomocą rodzimych środków słowotwórczych wyrazy od niej pochod-
ne, jak na przykład кьосав ‘przym. o mężczyźnie bez zarostu’, кьосевица ‘rzecz. 
żona, partnerka mężczyzny bez zarostu’ (por. RBE, 1995, s. 482). Brak zarostu 
u mężczyzny w bułgarskiej kulturze ludowej jest oceniany jednoznacznie nega-
tywnie. Mężczyznа pozbawiony atrybutu, jakim są wąsy lub broda, podlega wręcz 
stygmatyzacji, postrzega się go jak osobnika podejrzanego, niepełnowartościowe-
go, podważa się jego płodność, a co za tym idzie — pozbawia się go cechy mę-
skości w ogóle (MČTAR, 2011, s. 9). Świadczy o tym wiele ludowych powiedzeń 
i przekonań, jak na przykład да те пази господ от кьосав мъж ‘uchowaj Boże 
od mężczyzny bez zarostu’; кьосав мъж е бележен ‘mężczyzna bez zarostu jest 
naznaczony’ (AEIM, 422, s. 6); от кьосе далеч да са ти дрехите; от кьосе далеч 
се дръж ‘trzymaj sie z dala od mężczyzny bez zarostu’ (BPPHD, 1954, s. 419).

Bułgarskie frazeologizmy z komponentem кьосе są bez wyjątku nacechowa-
ne stylistycznie i wnoszą ironiczne, lekceważące znaczenie, wskazując najczęściej 
na brak potencji, niemożność dokonania się jakiejś przemiany, na przykład: кога-
то на кьосето пораснат (поникнат) мустаци/когато кьосето пусне брада 
‘nigdy’ (FSRBE, 2005, s. 379); търся у кьосето брада и по дланта косми 
‘koncentrować wysiłki na czymś, co nie ma szansy się zrealizować; trwonić siły 
na bezsensowane działanie’ (FRBE, 1974, s. 478; FSRBE, 2005, s. 909).
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Dane tekstowe

Przy pozyskiwaniu danych tekstowe z artykułów prasowych czasopism wy-
sokonakładowych, innych stron internetowych oraz z Bułgarskiego Korpusu Na-
rodowego interesowały mnie zwłaszcza kolokacje rzeczownika брада. Dokonując 
w dużej mierze intuicyjnego doboru materiału, udało się uzyskać blisko 130 epite-
tów opisujących brodę. Bułgarski leksem брада występuje w badanym korpusie 
tekstów z poprzedzającymi go przymiotnikami (rzadziej imiesłowami), tworząc 
frazy nominalne o strukturze ADI∩S lub PRT∩S7, wskazującymi między innymi 
na takie cechy, jak:

— przynależność brody do jej właściciela; cecha charakterystyczna, typowa 
dla niego: императорска, болярска, патриаршеска, пророческа, монашеска, 
старческа, викингска, моряшка, просяшка, циганска, младежка, пубертет-
ска, хипстърска, квакерска;

— kolor włosa: светла, тъмна, бяла, белоснежна, побеляла, побеляваща, 
сива, сивееща, посивяла, сиво-бяла, снежна, снежнобяла, сребриста, руса, 
жълта, жълтеникава, златиста, позлатена, кафява, кестенява, червена, чер-
веникава, медно-червена, червенокафява, яркочервена, рижаво-червена, рижа, 
черна, боядисана, къносана, прошарена;

— czas zapuszczania zarostu: новопоникнала, вчерашна, еднодневна, дву-
дневна, тридневна, четиридневна, десетдневна, неколкодневна, неколкосед-
мична, многогодишна;

— kształt, długość i gęstość, a także inne właściwości fizyczne zarostu: буй-
на, бутафорна, грижливо/добре оформена (ADV∩PRT∩S), гъста, драска-
ща, дълга, широка, симетрична, едра, заострена, изскубана, италианска 
(długa i gęsta broda rosnąca razem z wąsem), квадратна, клиновидна, къдрава, 
къса, късо постригана (ADV∩PRT∩S), лопатовидна, лопатообразна, мал-
ка козя (ADI+ADI∩S), редичка козя (ADI+ADI∩S), мъхеста, мъхната, на-
бола, настръхнала, намазана, остра, небръсната, неизбръсната, неравна, 
низко остригана, огромна, островърха, подстригана, проскубана, пухкава, 
развяваща се, раздвоена, рехава, рядка, сплетена на плитка (ADV+PRP∩S), 
твърда, триъгълна, тризъбна, храстовидна, четинеста, истинска, фалши-
ва, изкуствена, трансплантирана, нехомогенна по отношение на растежа 
(ADI+PRP∩S+PRP∩S);

— określenia wartościujące pozytywnie i negatywnie: великолепна, вели-
чествена, елегантна, изрядна, мощна, пищна, хубава, чудесна, разкошна, чис-
та, чистичка, мазна, мръсна, оплюта, традиционна, древна, старомодна, 

7 W opisie struktury syntaktycznej wyrażeń stosuję skróty: S — rzeczownik, V — czasownik, 
ADI — przymiotnik, ADV — przysłówek, PRT — imiesłów, PRP — przyimek, + — swobodny 
szyk składników tego samego poziomu syntaktycznego, ∩ — konkatencja, stały, obowiązkowy 
szyk składników związanych podrzędnie.
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рошава, разрошена, рунтава, невчесана, дива, неопитомена, неподдържана, 
страховита, чорлава, чудновата, шантава, съблазнителна, привлекателна, 
отблъскваща, предизвикателна, провокативна.

Jak wynika z przytoczonych danych, brody w języku bułgarskim bywają bar-
dzo różne. Do tej pory przyglądaliśmy się brodzie jako atrybutowi męskiej twarzy, 
który dostarcza nam wiedzy na temat jej posiadacza. Współczesny język bułgarski 
obfituje także w takie związki wyrazowe, w których broda jest obiektem wyko-
nywanych na niej czynności. Są to najczęściej nazwy zabiegów barberskich lub 
zabiegów z zakresu kosmetyki estetycznej. Wśród tego typu wyrażeń przeważa-
ją frazy werbalne o strukturze V∩S. Wiele z nich może zostać z powodzeniem 
przekształconych we frazy nominalne o budowie S+PRP∩S, przy czym pierwszy 
z rzeczowników jest rzeczownikiem odczasownikowym. Należą do nich między 
innymi wyrażenia o strukturze V∩брада/S+PRP∩брада: нося брада, имам бра-
да, пускам брада/пускане на брада, отглеждам брада/отглеждане на брада, 
поддържам брада/поддържане на брада, подхранвам брада/подхранване на 
брада, гладя брада/гладене на брада, изглаждам брада/изглаждане на брада, 
мия брада/миене на брада, почиствам брада/почистване на брада, постриг-
вам брада/постригване на брада, подрязвам брада/подрязване на брада, оф-
ормям брада/оформяне на брада, подкъсявам брада/подкъсяване на брада, 
разресвам брада/разресване на брада, бръсна брада/бръснене на брада, боя-
дисвам брада/боядисване на брада, къновсам брада/къносване на брада.

W najnowszej leksyce bułgarskiej nie brakuje wyrażeń, które oznaczają spe-
cjalistyczne zabiegi kosmetyczne wykonywane na brodzie. Wyrażenia te także naj-
częściej mają strukturę S+PRP∩брада. Do tej grupy należą: грижа за брада, коз-
метика за брада, сгъстяване на брада, присаждане на брада, имплантиране 
на брада, трансплантация на брада, изтъняване на брада, подхранване на 
брада, стилизиране на брада, омекотяване на брада, хидратиране на брада.

Wśród nazw zabiegów wystąpiły także nieco bardziej złożone struktury, jak
na przykład S+PRP∩S(∩PRP∩S)+PRP∩брада: облекчаване на сърбежа 

на брада, придаване на блясък на брада, проверяване на прага на гъстота 
на брада itp. 

Podsumowanie

Reasumując, należy wskazać, że w rezultacie podjętej próby rekonstrukcji 
bułgarskiego językowo-kulturowego obrazu brody na podstawie danych syste-
mowych i tekstowych udało się określić płaszczyzny symboliczne, do których 
odnosi się broda, zwłaszcza w bułgarskiej tradycji ludowej. Mianowicie jest ona 
symbolem starości, doświadczenia, mądrości, dostojeństwa, władzy, męsko-
ści, płodności, dobrobytu i zamożności. Obraz mężczyzny z brodą funkcjonuje 
w mocnej opozycji do obrazu mężczyzny bez zarostu. Brak zarostu na męskiej 
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twarzy w tradycji ludowej podważa męski autorytet, podając w wątpliwość jego 
seksualną atrakcyjność (stanowi oznakę niepłodności), powodując wręcz stygma-
tyzację mężczyzny. 

Jednocześnie dane tekstowe pozwoliły na wyodrębnienie bogatego zespołu 
cech, które mogą charakteryzować brodę ze względu na: jej posiadacza; kolor; 
kształt, gęstość, długość i inne właściwości fizyczne oraz czas zapuszczania zarostu. 
Okazuje się, że atrybut brody w języku bułgarskim towarzyszy często patriarchom 
kościelnym, władcom, uprzywilejowanym warstwom społecznym (na przykład 
патриаршеска, императорска, болярска брада), lecz także przedstawicielom 
niższych warstw społecznych, a nawet społecznego marginesu (na przykład мо-
ряшка, поросешка, циганска брада) czy po prostu innym jej amatorom i posia-
daczom (na przykład хипстърска брада). Broda może występować w kilkudzie-
sięciu wariantach kolorystycznych. Kolory mogą być naturalne lub być wynikiem 
farbowania. Odcienie bieli i szarości konotują wyraźnie dodatkowe treści, wska-
zując na dojrzały wiek lub doświadczenie posiadacza brody. Przy leksemie брада 
często występują określenia wskazujące na czas zapuszczania zarostu, co z kolei 
nie jest bez znaczenia dla uzyskania efektu określonej długości, gęstości i formy 
brody. Do jej fizycznych właściwości odnosi się 50 (blisko 40%) spośród zgroma-
dzonych wyrażeń, najczęściej jednowyrazowych przymiotników lub imiesłowów, 
rzadziej wyrażeń o strukturze złożonej. Mianowicie broda w języku bułgarskim 
może być między innymi: długa i krótka (дълга, къса), rzadka i cienka jak ko-
zia bródka (редичка козя), gęsta i przerzedzona (гъста, проскубана), miękka 
i twarda (мекичка, твърда), zmechacona i drapiąca (мъхеста, драскаща), pu-
szysta i ostra (пухкава, остра, островъха), naturalna i sztuczna (естествена, 
изкуствена, фалшива), ogolona i nieogolona (обръсната, необръсната); może 
przyjmować wiele kształtów (тризъбна, квадратна) lub przypominać swoim 
kształtem przeróżne artefakty (лопатовидна). Oprócz tego z danych tekstowych 
jasno wynika, że broda jest oceniana pozytywnie lub negatywnie ze względu na 
walory estetyczne, na zadbany wygląd w połączeniu z imponującymi rozmiarami 
i gęstością (великолепна, величествена, изрядна, мощна, пищна, хубава, чу-
десна, разкошна) lub wręcz przeciwnie (мазна, мръсна, старомодна, рошава, 
рунтава, невчесана, неподдържана, чорлава). Broda oceniana jest w kontek-
ście seksualnej atrakcyjności mężczyzny, o czym świadczą takie jej określenia, jak 
съблазнителна, привлeкателна, отблъскваща брада. 

Z danych tekstowych wynika również, że współcześnie broda przede wszyst-
kim zdobi bułgarską męską twarz, będąc wyrazem upodobań modowych tudzież 
elementem wyrażania własnego stylu — służy fizycznemu uatrakcyjnieniu wi-
zerunku. Poddaje się ją przeróżnym zabiegom pielęgnacyjnym i kosmetycznym: 
od czesania i podcinania, przez farbowanie i odżywianie włosa na brodzie, po 
przerzedzanie, zagęszczanie, zmniejszanie stopnia chropowatości, a nawet trans-
plantację brody. 
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Стилистические возможности звукописи 
в художественном дискурсе поэтов 
„отверженного поколения”
Резюме

Статья посвящена специфическому стилистическому языковому ресурсу — звукописи, 
которая интенсифицирует акустический и экспрессивно-эмоциональный фон поэтических 
произведений. Цель исследования — выделить основные типы звукописи в поэтическом 
дискурсе писателей „отверженного поколения” и выяснить функции фонетико-стилистиче-
ских ресурсов в художественной коммуникации. В качестве основных методов исследования 
использованы следующие методы: метод лингвистического наблюдения, метод сплошной 
выборки, описательный метод, метод лингвостилистического анализа, контекстуальный ме-
тод и функционально-стилистический метод. Материалом исследования стали поэтические 
произведения писателей „отверженного поколения”: Григория Чубая, Василия Голобородько, 
Виктора Кордуна, Николая Воробьева, Тараса Мельничука, Станислава Вышенского, Олега 
Лишеги, Михаила Григорива и др. Наиболее продуктивно эти поэты используют такие фоне-
тико-стилистические ресурсы, как аллитерации (состоящие из сонорных, шипящих и свистя-
щих согласных) и парономазии. 

Ключевые слова: звукопись, поэтический дискурс, поэты „отверженного поколения”, 
аллитерация, парономазия

Українська звукова поезія активно почала розвиватися з початку ХVIII ст., 
коли поетами Києво-Могилянської академії практикувалося написання різних 
видів фонетично насичених віршів (резонуючі вірші, леонінські вірші, філо-
мелічні вірші, доповняльні вірші, асонансні вірші, епіфоричні вірші тощо).

Відмінна ознака поетичного дискурсу — це фонетична організованість, 
складниками якої, окрім обов’язкових, канонізованих (у певному літера-
турному середовищі в конкретний історико-літературний період) прийомів 
поетичної техніки, є цілком інакші за своєю фонетичною природою прийо-
ми — оказіональні (Поливанов, 1963, с. 100), до яких належить індивіду-
ально-авторський звукопис. Акустичним властивостям звуків у контексті 
поетичних творів присвячена чимала кількість праць сучасних українських 
дослідників-славістів. Так, засоби творення звукової образності як ознаки 
ідіостилю українських поетів та літературних напрямів студіювала Марина 
Кабиш. Функціональне навантаження фоносемантичних зв’язків у поетич-
ному тексті з огляду на авторську інтенційність та індивідуальні настанови 
митця прокоментувала Ірина Штихно. Теоретичним обґрунтуванням зву-
копису (зокрема, аналіз доробку Івана Франка) займалася Ольга Настенко. 
Лінгвостилістичний вимір фонічних засобів у поезії вивчала Олеся Тєлєж-
кіна. З методичної точки зору розглядала звукові ресурси в поезії Тетяна 
Беценко, запропонувавши алгоритм фоностилістичного аналізу художнього 
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тексту. Конотаційні параметри акустико-артикуляційних характеристик зву-
ків описала Людмила Українець. Наприкінці минулого століття можливості 
фоніки художніх творів комплексно розглянув Ігор Качуровський. Однак 
звукові мовні одиниці у творчості представників самобутнього явища укра-
їнської культури — поетів „витісненого покоління” — ще не були об’єктом 
детального вивчення.

Мета статті — виділити основні типи звукопису в поетичному дискурсі 
митців „витісненого покоління” та з’ясувати функції фонетико-стилістичних 
ресурсів у художній комунікації.

Феноменальне явище поетів „витісненого покоління” (Андрусяк, 2009, 
с. 3) — це факт української культури, що сформувався в несприятливий час 
для українського художнього слова, а саме наприкінці 60-х рр. ХХ ст., які 
ознаменували собою припинення періоду „відлиги” для всіх видів мистецтва 
й початок періоду „закручування гайок” (Андрусяк, 2009, с. 4). У таких не-
легких умовах у мовно-культурному просторі сформувалася нова генерація 
поетів, що відкидала будь-які компроміси з репресивним режимом. Поколін-
ня цих поетів частково складають також шістдесятники й поети „Київської 
школи”, які не поділяли тодішні панівні ідеї естетики соцреалізму, а вибудо-
вували своє мистецьке світосприйняття у взаємозв’язках із кращими євро-
пейськими поетичними традиціями, орієнтуючись при цьому на загальносві-
товий контекст. Представниками кола самобутніх митців є Григорій Чубай, 
Василь Голобородько, Віктор Кордун, Микола Воробйов, Тарас Мельничук, 
Станіслав Вишенський, Олег Лишега, Михайло Григорів та ін. Їхні твори 
й обрано матеріалом нашого дослідження.

Методи дослідження

Для наукового обґрунтування фактичного матеріалу використано спо-
стереження над мовними явищами та метод суцільної вибірки. Описовий 
метод та метод лінгвостилістичного аналізу застосовано для об’єктивної ха-
рактеристики типів звукопису у вербальному дискурсі поетів „витісненого 
покоління”. Контекстуальний метод дав змогу проаналізувати експресив-
не забарвлення фонетико-стилістичних ресурсів через текстове оточення. 
Функціонально-стилістичний метод сприяв виявленню різновидів стиліс-
тичних властивостей звукопису.

Літературознавець і письменник Іван Андрусяк підкреслив, що поколін-
ня поетів, які прийшли на зміну шістдесятництву, можна назвати „витісне-
ним” не лише через історико-політичні умови становлення їхньої творчості, 
а й через спільні засади мистецького дискурсу, такі як: 1) відмінність від 
поетичних надбань шістдесятників; 2) естетична й концептуальна спорідне-
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ність; 3) вплив європейських світоглядно-філософських орієнтирів та євро-
пейської модерної поетичної традиції (Андрусяк, 2009, с. 6). 

У 60-ті рр. український читач завдяки поезії креативних безкомпроміс-
них поетів розвинув здатність розуміти „нежиттєподібне в мистецтві”, тобто 
незвичну за формою поезію, в якій знаходила вираження вільна, не скута 
догмами думка. У цей же час активно почала зростати тенденція до вра-
жаючих форм художньої умовності (Макаров, 1990, с. 5–6), навіть концеп-
туальне мислення почало виражатися у „формі незнаних раніше асоціацій” 
(поєднувалися традиції та новаторство, виразна символіка і яскрава тропіка, 
асоціативність і сугестія) (Гризун, 2007, с. 19, 71). У сьогоднішніх реаліях ця 
умовність поетичного дискурсу постає як органічна й невід’ємна властивість 
художнього мислення (Макаров, 1990, с. 11), що свідчить про нове розуміння 
природи художньої творчості (Макаров, 1990, с. 13).

Звукове мовлення є інтерцентричним (спільним) відносно егоцентру 
(поета) та екзоцентру (читача/слухача). Воно є вираженням деякого суб’єк-
тивного образу (Комлев, 1967, с. 184) і підпадає під визначенння комуні-
кативного знака, запропонованого Юрієм Масловим: „Комунікативний знак 
— всякий умисно відтворюваний матеріальний факт, розрахований на чиєсь 
сприйняття й покликаний слугувати засобом передачі інформації про що-не-
будь, що перебуває поза цим фактом” [власний переклад. — Ю. Г.] (Мас-
лов, 1967, с. 284). Ігор Качуровський підкреслив, що звучання твору (добір 
певних фонем, їхня частотність, послідовність тощо) „діє на нас через інте-
лект, себто не опосереднено, а безпосередньо — від душі поета навпростець 
у душу слухача (або читача, якщо той читає ці вірші не подумки, а вголос)” 
(Качуровський, 1984, с. 8), оскільки „звуки можуть віддавати всі нюанси 
людських настроїв” (Качуровський, 1984, с. 160). 

У поетичному дискурсі представників „витісненого покоління” доміну-
ють такі види звукопису:

1. алітерації й асонанси, використані для звуковідтворення та звуко-
наслідування;

2. алітерації та асонанси для підсилення емоційно-оцінного впливу на 
адресата (читача/слухача);

3. парономазії, що інтенсифікують смислове навантаження.
Фонетичні повтори, зокрема алітерації й асонанси, мають найвищий 

ступінь оказіональності, на відміну від повторів лексичних (які почасти ви-
користані суто для підсилення фонетичного повтору), адже залежать від ін-
дивідуальних, неусвідомлюваних фонетичних асоціацій у творчому процесі 
(Поливанов, 1963, с. 108). Тамара Сільман виявила здатність оказіонального 
співзвуччя типу алітерацій та асонансів нести „незапрограмовану стихію 
звукової інструментовки” (Сильман, 1974, с. 14).

Функції алітерацій та асонансів у художніх творах обумовлені мистець-
кими інтенціями письменника і є різноманітними, але в основному вони 
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полягають у формуванні специфічної звукової, інтонаційної чи смислової 
виразності тексту. Ігровий аспект звукових повторів максимально відчутний 
у разі його насиченості, що свідчить про художній експеримент (Корниенко, 
2017, с. 86).

Перша група звукопису

Перший вид звукопису складають звуконаслідувальні й звуковідтво-
рювальні слова, що виражають „тиск звучання на значення”: оскільки на-
віть окремі звуки є значущими, то їхні поєднання також мають фонетичну 
значущість, яка почасти неусвідомлювана, однак входить у значення слова, 
впливаючи на сприйняття (Журавлев, 1991, с. 29). „Звуки мовлення — не 
просто кубики, з яких побудовані слова, […] звуки — живі клітини єдиного 
організму. З них бере коріння сама сутність мови — значення. Воно зовсім не 
виникає невідомо звідки на рівні слова, його сутність — у звуках мовлення, 
і глибше — у звуках природи” (Журавлев, 1991, с. 157). Поети „витісненого 
покоління” найчастіше моделюють звуки живої природи. Наприклад, Василь 
Голобородько, формуючи звукове тло вірша Запізніле прибуття передовсім 
свистячими звуками, створює акустичний ефект дзижчання бджоли: Дз-дз 
— це я собі крильцями допомагаю, / а в Києві уже й до утрені дзвонено 
(Голобородько, 2005, с. 244). Оригінальними є такі контексти, коли звуко-
наслідування здійснюється не простим підбором звуків або вигуків, а вико-
ристанням слів або навіть речень, які своїм акустичним складом і нагадують 
звукові вияви природи, і мають певний поняттєвий зміст, завдяки лексикалі-
зації звуконаслідування виступаючи як своєрідний різновид персоніфікації 
(Ковальов, 1973, с. 37). Подібні оказіональні персоніфікації є характерним 
явищем в українському поетичному дискурсі. Такі зразки знаходимо в тво-
рах збірки Сонцестояння Віктора Кордуна: На березі пологому / вже тихо, / 
а тут цвіркун когось благає: / вернись… вернись… (Кордун, 1992, с. 61); І не 
шепочуть злякані, а шелестять: / ми тільки вишні, вишні… не чіпайте… 
(Кордун, 1992, с. 259).

У поезії Вчуся в таборі грати на бандурі Тараса Мельничука найчас-
тотнішими є лабіальні приголосні й сонорний дрижачий [р], однак у кінці 
твору домінують свистячі приголосні, а завершує твір рядок, змодельований 
асонансами голосних високого підняття [і], [у]. Можемо простежити стій-
кий асоціативний зв’язок: звуки імітують гру музичного інструмента, який 
суголосний із душевними порухами душі ліричного героя: вчуся в таборі 
/ грати на бандурі / бо думаю собі / поки я в таборі / то хай хоч навчуся / 
грати на бандурі // і вчуся вчуся / а то у мене / нічого не виходить: // струни 
з-під пальців / тікаю[йу]ть на Украї[йі]ну (Мельничук, 2009, с. 58). Подібне 
суголосся знаходимо у творчому доробку Станіслава Вишенського, у вірші 

Slavica Wratislaviensia 174, 2021 
© for this edition by CNS



52   •      Yuliia Hryshko

Воля. Колискова маятникові, проте у цій поезії камертоном душевного стану 
ліричного героя є не музичний інструмент, а маятник годинника. Звуконаслі-
дування увиразнені численними парономазіями та алітераціями: Ом р-Ом-
б-Ом / ім’я[йа]м / талістю втілення / товщ[шч]ею[йу] стрибків з Руки 
в Руку / Ом поверхів губів / пучок пальців — / Зоря в зірці тече / Ом — пульс 
лишається Світові — / в решті решт / з речі — з щ[шч]оповерховими при-
токами / випуска Передтечу (Вишенський, 2009, с. 184).

Друга група звукопису

Другу групу звукопису утворюють алітерації й асонанси, що інтенсифі-
кують емоційно-експресивний вплив за рахунок високої частотності/повто-
рюваності тих чи тих звуків. Найпродуктивнішими в цьому виді звукопису 
є шиплячі, свистячі й сонорні приголосні, що підпорядковують собі акустич-
ний ефект голосних, а також семантично марковані лексеми, як-от у поезії 
Катерина Василя Голобородька: Поміж стільців, розкиданих на площ[шч]
і, / поміж яблук, розсипаних на снігу / поміж порожніх автобусів на вулицях, 
/ іде Катерина / і ніяк не вибереться з цього лабіринту. / На плечах чорні 
птиці, / чорні птиці печаль / Чорні птиці звили свої гнізда в моїх очах / 
чорні птиці щ[шч]ебечуть в моїх очах / чорні птиці застять світ своїми 
крилами (Голобородько, 2009, с. 77). Через накопичення свистячих і шипля-
чих приголосних та завдяки семантично маркованому повтору чорні птиці, 
парономазії на плечах печаль письменник виражає надзвичайно потужний 
сугестивний імпульс, викликаючи в адресатів стійкі емоції смутку, печалі. 
Семантично марковані лексеми на позначення кольору, обіграні в контексті 
алітераціями свистячих, шиплячих (на початку та в середині твору) і сонор-
них (у кінці твору), використовує Микола Воробйов у вірші Сірий мак зими: 
Сірий мак зими. / Червоний мак літа. // Вибух світла, / наче кущ[шч]. // На 
кущ[шч]і пташка / із щ[шч]ирої соломи. // Тільки ніжки зелененькі / у весну 
вмочені (Воробйов, 2009, с. 119).

Третя група звукопису

Третій найпоширеніший тип звукопису в мистецькому дискурсі поетів 
„витісненого покоління” — парономазія, яка, виступаючи одним із джерел 
звукопису, ґрунтується на умисному зближенні слів унаслідок схожості зву-
чання й часткового збігу морфемного складу (Корниенко, 2017, с. 33–34): На 
санскриті життя — гіпотеза, / десь на горах слов’ян хребти: / в колообізі — 
дно колодязне, / звідки має відлуння йти (Вишенський, 2009, с. 169). Такою 
фонетичною „близькозвучністю породжується неповторінсть експресії, що 
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відповідно налаштовує мовця емоційно”, адже подібними фонетично змо-
дельованими словами може стимулюватись поява позитивної або ж негатив-
ної емоційності (Дудуик, 2005, с. 165): вони свої ночі зігрівали гасом газом 
/ вугіллям дровами / крижаними словами пропонували свої / дрова і газ і гас 
(Чубай, 1990, с. 11); А світові — голо! / А свтові — босо! // Тиради. / Укази. / 
Промови. / Доноси. // Танці. / Ракети. / Паради. / Кастети. // Торговці. / Шпи-
ки. / Генерали. / Естети. // Джаз-банди. / Футболи. / Космоси. / Нації. // Боги. 
/ Півбоги. / Парт-ор-гані-за-ції! // Персони. / Парсуни. / Кінозірки. // Голгофи. 
/ Освєнціми. / Соловки. // Дачі. / Собори. / Кремлі. / Мозолі. / Владики на небі 
/ І / на землі (Чубай, 2009, с. 204); вікном широким проти сонця / всесвітній 
розклад і розлад (Мельничук, 2009, с. 63). 

Саме звукова близькість і семантичні контакти є основою стилістичних 
можливостей парономазії: пароніми мають широкі асоціативні зв’язки (По-
номарів, 2000, с. 52). Показовоми в цьому плані є вірші Овідій на овиді Ві-
ктора Кордуна, Абетка, або Довгий вірш Михайла Григоріва, Масаж німбу 
Станіслава Вишенського: овідій на овиді майже невидимий в білій констан-
ці / зітхає за північ на римську заблукану в сутені повню / таку на вигнанні 
бездомну й снує із покути / Європи невтомно / шорстку павутину любовну 
крізь співи медвяних / волохів тужливі (Кордун, 2009, с. 152); крок ближчий 
/ падіння, / крок археолога, / лінгвіста й художника, / зненацька стятий 
з тятиви / боспорця (Григорів, 2009, с. 160); Сей світ сам цвіте. Квіти 
напрямків і манівців, / як виховання плоду, / як будування бджолиного шляху 
з добром манівців — / з доторками / до доторкуваних, із спорудженням 
забуття / з самосієм повернень. / Сей світ — летке й летюче: все, що то-
чить тяжіння — / має вулики, / має незнищенність як фортецю майстрів, 
/ Се я — сам самітний, / се я — втілення, / се я — лінія між зримою й вихо-
вуваною / частинами айсберга (Вишенський, 2009, с. 172–173).

Усупереч стереотипам, парономазія не є пріоритетною для створення 
комічного ефекту: часто вона використовується виключно для акцентування 
серйозного смислу (Корниенко, 2017, с. 35). Наприклад, Тарас Мельничук та 
Станіслав Вишенський для прагматичного впливу парономазій та посилення 
експресивності вводять у контекст творів численні алітерації, адже акусти-
ко-артикуляційні властивості звуків, диференційні та інтегральні ознаки 
сприяють правильному напрямку в декодуванні твору адресатами (Гришко, 
2017, с. 89). Так, у поезіях Лист до Богородиці, Журяться журавлі Тараса 
Мельничука та Реставратор Станіслава Вишенського звукова тканина тво-
рів насичена шиплячими звуками, що моделюють стійке асоціативне вражен-
ня, підкріплене артикуляційно-акустичними характеристиками, які мають 
потужний вплив на реципієнта навіть за умов внутрішнього промовляння 
(Журавлев, 1991, с. 127): А я тобі листа напишу, / Щ[шч]о щ[шч]е тоді, 
Маріє, за совітів / Я був у непідрубаному світі / Пелюсткою підрубаної ви-
шні. / А на тій вишні, Богородице, / На білій вишні / Кривавий цар Микола, 
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здається, когось вішав. / А вішав він, либонь, для того, / Щ[шч]об у конюши-
ні не метушилися джмелі… / Вони ж — заметушились! / Не знали, далебі, 
/ Щ[шч]о ті лещ[шч]ата — / Візьмуть нащ[шч]адки. / Візьмуть нащ[шч]
адки, / Щ[шч]об в тих лещ[шч]атах / Кісткам тріщ[шч]ати. / Не знали!.. 
/ Колись я допишу листа, Маріє, / А поки щ[шч]о я жду Христа: / Зоріє! 
(Мельничук, 2009, с. 42–43); журяться журавлі / щ[шч]о рано устали / все 
одно щ[шч]е не жениться / князь Данило / (щ[шч]е сини його / не повернули-
ся / з Афганістану) // щ[шч]е рано-рано / (щ[шч]е не всі в ранах) (Мельни-
чук, 2009, с. 52); Жовто-жовто цвіте люцерка, / адже справжнє — завжди 
бур’ян: / жовте-жовте підніжжя церкви, / або злущ[шч]ене золото бань. // 
Знати б — тайна вечеря о котрій / і о котрій завершиться світ: / що весна 
восени непотріб — / я дізнався, дійшовши літ (Вишенський, 2009, с.170).

У вірші Цукрове місто Тараса Мельничука алітерації сонорного дрижа-
чого приголосного [р] на початку строфи породжують негативні асоціативні 
зв’язки. У середині строфи автор вводить у контекст позитивно маркований 
для української мовної свідомості плавний боковий [л] (Українець, 2010, 
с. 43), який поєднуючись із [р], змінює його естетичну модальність на по-
зитивну. На почату строфи [р] — це тюремні розчахнуті брами, у середи-
ні строфи — зорі розгорнуть крила: тюремні розчахнуті брами / Замурую 
ластів’їними гніздами і аеропортами. / Ластівкам у лице майський вітер 
засвище / І стане весна — на калину / А земля — на Вкраїну вища. / Зорі 
розгорнуть крила / Над полонинами, / Над ув’язненими / і над полоненими 
(Мельничук, 2009, с. 45).

Висновки

1. У мистецькому дискурсі поетів „витісненого покоління” найпродук-
тивнішими формами звукопису є: семантично навантажені парономазії; алі-
терації, поєднувані з асонансами, що використовуються письменниками для 
моделювання звуконаслідувань і звуковідтворень, а також для підсилення 
емоційно-експресивного звучання твору. 

2. Засоби звукопису поетів „витісненого покоління” мають потужний 
прагматичний потенціал і здатні формувати стійкі асоціативні зв’язки (які 
ототожнюються в мовців із певними позитивними чи негативними явищами 
навколишньої дійсності).

3. Алітерації в поетичному дискурсі поетів „витісненого покоління” є ак-
тивнішими й підпорядковують асонанси: для приголосних вирішальними 
стають диференційні ознаки участі голосу й шуму, місця творення, способу 
творення та палаталізації, а також інтегральні ознаки акустичного враження 
(зокрема, свистячі, шиплячі тощо). 
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tjelesnog pamćenja, sjećanja na vrijeme i prostor. U životopisima Bauerovih književnih junaka često 
je prisutan (vidljiv ili sakriven) platonski eikon (kao trag otisnut u prošlosti) kojeg polagano razot-
krivanje tijekom priče determinira spoznaju o pamćenju ne samo pojedinca nego i njegove okoline 
(kolektivno pamćenje podunavskih Švaba). Uz pomoć odabranih interdisciplinarnih metoda analize 
književnog djela preuzetog iz područja memory boom (A. Assmann, B. Neumann i dr.) u proznom 
stvaralaštvu tog istaknutog hrvatskog pisca nalazimo ne samo dugo prešućivanu temu sudbine ju-
goslavenskih folksdojčera nakon II svjetskog rata, nego i ulogu autobiografskog žanra u procesu obli-
kovanja zajedničkog pamćenja i identiteta na prostoru kulture u bivšoj Jugoslaviji. 

Ključne riječi: kolektivno pamćenje, pamćenje pojedinca, identitet, knjižvnost kao nosilac pa-
mćenja, postpamćenje u Jugoslaviji 

W powojennej Jugosławii egzystencja mniejszości niemieckiej zależała od 
tożsamościowej mimikry, wyparcia, zapomnienia, odrzucenia, zwłaszcza wśród 
członków następnych pokoleń, gotowych do daleko idącej integracji przez cał-
kowite wtopienie się w zastępczą społeczność i kulturę gospodarza. W wyniku 
najnowszej rewizji wydarzeń historycznych jugosłowiańscy folksdojcze1 stali 
się ofiarami etnocydu. Echem tej sytuacji są często obecne w powieściach Lud-
wiga Bauera głosy krytycznej pamięci o Jugosławii, przedstawionej z perspekty-
wy „niemieckiego odszczepieńca”, rozprawiające się z wieloma dominującymi 
w państwie Tity mitami:

zapravo sam osjećao da baka načelno ne trpi nikakve institucije te nove države kojom su uprav-
ljali divljaci koji su došli iz šume, uglavnom s namjerom da poštenom svijetu otimaju kuće 
i da po tavanima traže skrivenu svinjsku mast, koja je, usput rečeno, bila u podrumu, u kanti 
zakopanoj u zemlju, ispod drvene ploče na kojoj je bio sloj zemlje i hrpa krumpira. (Bauer, 
2013, s. 68–69)

Dla Paula Ricoeura „wszystko, co tworzy kruchość tożsamości, stanowi za-
razem powód do manipulowania pamięcią, głównie za pośrednictwem ideologii” 
(Ricoeur, 2006, s. 590). Bohaterowie powieści Bauera to ofiary polityki pamięci 

1 Należy zwrócić uwagę, że w języku chorwackim określenie „folksdojcz” (folksdojčer, cza-
sami pisane wielką literą — Folksdojčer) w mniejszym stopniu niż w polszczyźnie zawiera ne-
gatywną konotację, na przykład podpisujący volkslistę, kolaborujący z niemieckim okupantem. 
W chorwackim Słowniku wyrazów obcych znajdujemy wyjaśnienie, że folksdojčer to ktoś przy-
należący do mniejszości niemieckiej w Królestwie Jugosławii do roku 1941 i w czasie II wojny 
światowej, zrzeszony w rozmaitych niemieckich organizacjach lub stowarzyszeniach (zob. Anić, 
Goldstein, 2004, s. 446). Chorwacki historyk Vladimir Geiger, zajmujący się od lat problematyką 
losów mniejszości niemieckiej na terenie Jugosławii, we wstępie do jednej ze swoich publikacji 
wyjaśnia, że słowiańska ludność określała swoich sąsiadów — niemieckich kolonistów — mianem 
Szwab(y) (Švabo, Švaba), o pejoratywnym wydźwięku; w dyskursie naukowym funkcjonuje nato-
miast określenie Niemcy naddunajscy (chorw. Podunavski Švabe, niem. Donauschwaben), które 
ugruntowało się po I wojnie światowej jako nazwa kolektywna Niemców zamieszkujących tere-
ny Węgier, Banatu, Bački, Baranii, Srijemu i Slavonii. Ponadto terminem Volksdeutcher Niemcy 
mieszkający w Rzeszy nazywali wszystkich pozostałych Niemców, urodzonych i zamieszkujących 
inne tereny poza granicami Niemiec (zob. Geiger, 1997, s. 9–10). 
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i polityki tożsamości, często wymazywanej lub narzucanej przez dyskurs władzy. 
Zdaniem niemieckiej badaczki Astrid Erll literatura to dysponujący władzą nośnik 
pamięci zbiorowej — zarówno jako medialna rama pamięci indywidualnej, jak 
i medium magazynujące i cyrkulacyjne pamięci zbiorowo-kulturowej (Erll, 2009, 
s. 247). Jak z kolei zauważa Birgit Neumann: 

Podejmowanie kwestii skomplikowanych zależności, zachodzących między dziełami lite-
rackimi a polami tematycznymi, obejmującymi pamięć i tożsamość, umożliwia wgląd w społe-
czne procesy nadawania sensów, w dominujące treści pamięci, hierarchie wartości, jak również 
rolę, jaką odgrywać może literatura w przyswajaniu doświadczeń. (Neumann, 2009, s. 249) 

W twórczości Ludwiga Bauera znamienne miejsce zajmuje, nacechowana 
autobiograficznie, pamięć przeszłości, wyraźnie połączona z dyskursem tożsa-
mościowym oraz kwestiami utraconego dzieciństwa i zbiorowej amnezji. Wiąże 
się ona także z pamięcią ciała, pamięcią miejsca, a w życiorysach powieściowych 
bohaterów zazwyczaj jest obecny (widoczny lub ukryty) platoński eikon (rozu-
miany jako odciśnięty ślad w psychice, umyśle), do którego dotarcie i którego 
rozwikłanie staje się stymulatorem fabuły i opowieści. Pamięć wspólnoty jest 
zmagazynowana (A. Assmann) w pamięciach indywidualnych jej przedstawicieli. 

W kontekście najnowszej literatury chorwackiej po rozpadzie federacji po-
łudniowosłowiańskiej dzieła nacechowane autobiograficznie lub eksponujące hi-
storie jednostkowe mają spory wkład w procesie przywracania pamięci zbiorowej 
przemilczanych w państwie Tity niechlubnych kart historii jugosłowiańskiej, do 
których zalicza się między innymi tragiczny los naddunajskich Szwabów2. Do 
eksploracji tego problemu niezwykle przydatne okazują się interdyscyplinarne 
narzędzia z obszaru memory boom, jak na przykład pamięć przeszłości (A. Szpo-
ciński), głos słabych bohaterów historii (M. Velčić), pamięć jako przeciw-historia 
(P. Connerton), usypianie pamięci (M. Golka), wymazywanie, zacieranie śladów 
(P. Ricoeur) czy wypalone żużle pamięci (C. Levi-Strauss). Istotnymi elementami 
są również pamięć autobiograficzna, pojęcie autofikcji (A. Zlatar), a także zjawi-
ska dotyczące zawiłości tożsamościowych (postmodernistycznie ujmowana tożsa-
mość hybrydyczna: Z. Baumann, P. Ricoeur, Ž. Paić, G. Dziamski, czy tożsamość 
wielokrotna: L. Niethammer), które na obszarze wieloetnicznych Bałkanów są 
ważnym aspektem kulturowym. 

W analizowanych powieściach chorwackiego pisarza szczególnego znacze-
nia w opisywaniu rzeczywistości nabiera oddolna perspektywa i osobista pa-
mięć bohaterów (fokalizacja/akt narracyjny: Mieke Bal). Pamiętanie jest przede 
wszystkim łącznikiem między czasem a przestrzenią, określonym przez badaczkę 
jako mapowanie (mapping). Zwłaszcza w opowieściach z akcją toczącą się na 
obszarze, z którego ludzie byli wypierani, a następnie z retrospektywnym powro-
tem do czasu, kiedy dane miejsce stało się inną przestrzenią (Bal, 2012, s. 152). 
Wśród nośników pamięci, do których należą fotografie, pomniki, miejsca pamięci, 

2 Szerzej o tym zob. Geiger, 1997.
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wszelkie rytuały upamiętniające itp., szczególne znaczenie mają teksty literackie, 
zwłaszcza autobiografie, testymonia, mikrohistorie (E. Domańska). Z pamięci 
będącej pomostem między teraźniejszością a czasem przeszłym wyodrębniono 
postpamięć (M. Hirsch) — rodzaj pamięci dziedziczonej, narracji (często trau-
matycznej) przekazywanej z pokolenia na pokolenie (Hirsch, 2011, s. 28–36). 

Znany, ceniony i chętnie czytany Ludwig Bauer, urodzony w Sisaku w 1941 
roku, chorwacki pisarz wywodzący się z mniejszości naddunajskich Szwabów, jest 
zadeklarowanym krypto-Niemcem, którego twórczość została zdominowana przez 
niemal obsesyjny temat tłumionej tożsamości niemieckiej w Jugosławii po II woj-
nie światowej. Akcja wielu jego powieści rozgrywa się w panońskim (fikcyjnym) 
miasteczku Gradec, którego bohaterowie borykają się z brzemieniem złożonej toż-
samości. Typowy dla Bauera temat o przemilczanych przez powojenną historię 
tragicznych losach jugosłowiańskich folksdojczów został wpleciony w krytyczną 
opowieść o walce zwykłego człowieka z systemem politycznym (socjalistyczna 
Jugosławia) opresjonującym jednostkę3. U wielu powieściowych postaci ewolucja 
poczucia tożsamości uzależniona jest od stopniowego odpamiętywania związanej 
z nią przeszłości. W konstrukcji świata przedstawionego znajdujemy mocno wy-
eksponowany aspekt psychologiczny pamięci (wypieranie, zapominanie, odpomi-
nanie itp.) związany z rekonstrukcją samoidentyfikacji wielu głównych bohaterów, 
których można uznać za alter ego samego autora. Zawierająca wiele wątków auto-
biograficznych powieść Toranj kiselih jabuka (Wieża kwaśnych jabłek) z 2013 roku 
została odczytana w kluczu intertekstualnej autobiografii, choć na samym początku 
utworu pisarz odżegnuje się od takiego sposobu interpretacji. 

Dzieła chorwackiego prozaika dają się określić mianem autofikcjonalnych. 
Podążając za koncepcją Philippe’a Lejeuna, można zauważyć, że świat przed-
stawiony w dziełach chorwackiego autora wpisuje się w kategorię przestrzeni 
autobiograficznej, a także takiego nastawienia lekturowego, w którym teksty 
fikcjonalne czytane są jak teksty autobiograficzne. Tym samym działanie paktu 
autobiograficznego zostaje rozciągnięte na istotną część twórczości danego pisa-
rza. Ów specyficzny, wtórnie niejako ustanawiany pakt Lejeune nazywa paktem 
fantazmatycznym (Lejeune, 2010, s. 14–15). Autobiografia, dziennik, pamiętnik 
pozwala — zdaniem badacza — „przetrwać” i „zachować coś w pamięci”4.

Skomplikowane, a także tragiczne położenie przedstawicieli niemieckiej 
mniejszości oraz ich potomków żyjących w titowskiej Jugosławii było pokłosiem 
sytuacji politycznej po II wojnie światowej. Ludwig Bauer w jednym z wywiadów 
stwierdził: „Drugi svjetski rat na mene je utjecao puno više nego što sam dugo bio 
svjestan. Kao dijete nemate objektivan ili kritički odnos prema onome što proživlja-

3 Problem ten został wyeksponowany między innymi w powieściach: Kratka kronika porodi-
ce Weber (1990), Patnje Antonije Brabec (2008) i Zavičaj, zaborav (2010). 

4 „Autor pisze przede wszystkim dla samego siebie, jest swoim własnym odbiorcą w przy-
szłości, to nowoczesna wersja mnemoniki, sztuki zapamiętywania, zorganizować zapis przeszłości 
w »tożsamość narracyjną«” (Lejeune, 2010, s. 39). 
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vate, ali kasnije se to vrati, i čovjek je u stanju o tome izgraditi odreᵭenu literarnu 
istinu” (Stjepandić, 2014). Z kolei na jedno z pytań, dotyczące poczucia narodowej 
przynależności, odpowiedział, w wolnym tłumaczeniu: „jestem Niemcem, tak jest 
napisane w spisie wyborców. To jest moje pochodzenie i przywiązanie do niemie-
ckiej kultury, ale jestem również Chorwatem za sprawą języka i kultury. Zatem 
Niemcem, który pisze po chorwacku. Próbuję łączyć te dwie przynależności kultu-
rowe. Nie stoją one z sobą w sprzeczności” (Stjepandić, 2014). 

Spośród wielu czynników wpływających na kształtowanie się tożsamości, 
takich jak miejsce i czas urodzenia, pochodzenie etniczne, środowisko, wykształ-
cenie, język, czasem wygląd zewnętrzny (kolor skóry), w świecie przedstawio-
nym powieści Bauera jednym z czynników okazuje się pamięć. Osią problemu 
powieściowych zdarzeń i pamięci o przeszłości jest przypisany reprezentantom 
naddunajskich Szwabów stygmat niemieckiej winy za zbrodnie popełnione przez 
nazistów. Pamięć o mitycznym ojcu determinuje tożsamość głównego protagonisty 
utworu Toranj kiselih jabuka. Tożsamość i pamięć całej rodziny chłopca, którego 
ojciec przeszedł na stronę partyzantów i zginął w czasie wojny jako bohater, jest 
rozpostarta między niemieckością, chorwackością i jugosłowiańskością. Z jednej 
strony chłopiec styka się z głęboko zakorzenionym poczuciem chorwackości i sło-
wiańskości, za sprawą pochodzącego z nacjonalistycznie nastawionej Liki dziadka 
ze strony matki (Dida Marko), podczas gdy po drugiej stronie sytuuje się w jego ro-
dzinie mocne poczucie niemieckości, będące dziedzictwem przodków po mieczu:

Djeda Ludwiga Bauera za razliku od Dida Marka zvao sam samo Dida. […] djed se bio 
školovao u Austriji. Didin otac, moj pradjed, bio je podunavski Nijemac iz Maᵭarske. […] Na 
čudan način i Dida je tu tradiciju smatrao dijelom svoga njemačkog identiteta. „Kad god u Hr-
vatskoj postane teško, mi Švabe moramo podmetnuti leᵭa”, rekao mi je jednom. […] „Kako 
to — mi Švabe?” pitao sam. […] „Nemaš se zašto brinuti”, umirivao me je. „Pravi su Švabe 
oni koji su pravi Jugoslaveni. Njima svaka čast!”. (Bauer, 2013, s. 60–65)

Na wyraźnie wyeksponowaną w utworze pamięć dziecka nakładają się wspo-
mnienia dorosłego już bohatera, dotyczące emocjonalnego podejścia do konieczno-
ści ciągłego przystosowywania się i — zgodnie z panującymi regułami — wyzby-
wania się cząstek własnej tożsamości. Wskazuje na to choćby fakt przeprowadzki 
głównego bohatera z Sisaka do Makarskiej, gdzie zamieszkał wraz z matką i ojczy-
mem. Ze względu na swoje niemieckie pochodzenie chłopiec przez całe życie musi 
się dostosowywać do otoczenia i okoliczności, a jednocześnie zawsze pozostaje 
Innym. Na szczególną uwagę zasługuje jego konfrontacja z mieszkańcami Dalma-
cji, a także rola języka w procesie kształtowania własnej samoidentyfikacji, jego 
przypominania bądź przymusowego wypierania z pamięci: 

Kada sam, kratko nakon dolaska u Makarsku krenuo u školu, bio sam svima neobičan. 
I oni su meni bili novi, ali pokušao sam se snaći meᵭu novim licima, s novim navikama, 
s novim pravilima ponašanja; nastojao sam biti prilagodljiv. Većina ᵭaka imala je prema meni 
znatno naglašeniji, emfatičniji odnos. Moje ime bilo im je čudno, bilo im je čudno da netko 
dolazi iz kraja koji nije tu pod Biokovom, a iznad svega bio im je čudan moj govor. […] Doi-
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sta, nikada nisam u potpunosti prihvatio sisački govor; nisam ga sasvim naučio. Jezik kojim se 
očekivalo da govorim stalno se mijenjao. Prvo je jako važno bilo govoriti njemački, nisam to 
osjećao kao pritisak, bilo mi je sasvim prirodno da u upotrebi postoje dva različita jezika, i čak 
me nije zbunjivalo to što sam s jednima govorio jednim, a s nekim drugima drugim jezikom. 
Zbunilo me je to što njemački odjednom nisam smio govoriti, kazna za svaku njemačku riječ 
bila je, ili mogla biti, pljuska, šamar prepun strasti, emocija koje se uopće nisu ticale mene. 
„Švabe su krivi što je tvoj tata mrtav”, govorila je majka. „Kad čujem njemački, zaboli me 
duša”. Potisnuo sam svoj njemački u neku sasvim mračnu dubinu svoje unutrašnjosti, ostala 
mi je inhibicija za ostatak života […]. Ostalo mi je takoᵭer nejasno i neraščišćeno pitanje ko-
liko je jezik povezan s identitetom, s pripadnošću. (Bauer, 2013, s. 112)

Podświadome poczucie odmienności u protagonisty dochodzi do głosu pod-
czas krótkiej podróży do Niemiec Zachodnich: „Na način, koji nisam sasvim do-
bro razumio, u zemlji svojih predaka osjećao sam se kod kuće od prvoga posjeta” 
(Bauer, 2013, s. 419). 

Istotnym elementem przeżywania przeszłości są zmysły (Szperlik, 2015, 
s. 377)5. W tekstach literackich Bauera pamięć dziecka przeplata się ze wspo-
mnieniami dojrzałego podmiotu mówiącego w iście proustowskim stylu, czego 
jest świadomy sam autor/narrator, który francuskiego pisarza nazywa swoją brat-
nią duszą: „Proust je bio moj srodnik” (Bauer, 2013, s. 419). Pamięć zmysłów 
uwidocznia się szczególnie w poetyckim opisie zapachu morza i rzeki:

More je mirisalo. I rijeka je mirisala, ali drugačije. U tim dvama mirisima bila je zajed-
nička nota, valjda dašak sublimirana joda. Ali značajno je bilo to da se i zatvorenih očiju osjeti 
blizina beskonačne vodene površine, koja ne prestaje unutar čovjekova dohvata, a sama seže 
daleko koliko i misao. Možda se u tom mirisu krila i tajna primordijalne veze s medijem iz 
kojeg smo došli, u kojem je ponikao život. Možda je zaista negdje u našim genetskim kodovi-
ma upisan i onaj koji nas podsjeća da je vodeni dom iskonskiji od kopnenoga. Meᵭu iskonske 
poticaje spada valjda i sklonost ribolovu. (Bauer, 2013, s. 122)

Jednym z zapachów stymulujących wspomnienia z dzieciństwa jest specyficz-
na woń obory, w której główny bohater często przesiadywał jako mały chłopiec: 

Svinjara sam doživljavao pravim i punim čovjekom. Nije me smetao miris životinjske 
nastambe koji je nosio na sebi, pamtio sam taj miris iz bakine staje, kamo sam se sklanjao u to-
plinu kada je dvorištem šibao zimski vjetar i nalazio mir u pogledu na kravlje oko; imao sam 
tada dojam da me Rumava gleda kao svoje vlastito tele, a tu i tamo doista bi mi i liznula ruku 
ili čelo. Nije me smetao ni miris sijena na kojem je vjerojatno spavao, ni uglačani sloj masnoće 
na njegovim dekama. Sve je to bio miris nekakve idealne Prirode, miris idealnog, skladnog 
života. Sjetio sam se, pomalo neodreᵭeno, i nekog Tolstojeva seljaka koji je odlazio u šumu 
s komadom suhog kruha i ostajao u šumskom bespuću danima. (Bauer, 2013, s. 158–159)

W ujęciu psychologicznym możliwości percepcyjne wzroku, słuchu, dotyku 
i smaku sprawiają, że narządy zmysłów wzbogacają i chronią pamięć. Lutz Nie-
thammer podkreśla spontaniczne działanie i asocjacyjny charakter pamięci, dzięki 

5 W kontekście literatury obszaru postjugosłowiańskiego szerzej na ten temat pisałam w arty-
kule Przeszłość odkrywana zmysłami. Reminiscencje zapachów i smaków w autobiograficznej pro-
zie obszaru postjugosłowiańskiego (Szperlik, 2015).
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czemu pojęcia, nazwiska, daty, obrazy przywołane przez samego relacjonującego 
mogą zostać połączone z nowymi historiami. „Przedpojęciowo istotne przeżycie 
jest, jak się wydaje, przechowywane w pamięci w postaci obrazu scenicznego, 
który można przedstawić w sposób anegdotyczny” (Niethammer, 2014, s. 40). 
Przez pryzmat doznań węchowo-smakowych bohater przywołuje także wspo-
mnienie pierwszego aktu cielesnego z przypadkowo poznaną dziewczyną, odno-
sząc je do sytuacji o charakterze ogólnym:

Taj prvi trenutak prodiranja u žensku toplinu ostaje vjerojatno muškarcima svetom us-
pomenom za cijeli život. Moja je uspomena bila narušena mirisom konjaka, grčem koji ju je 
zgrabio u desnoj nozi baš u odlučnom trenutku i nenadanim napadom mučnine: dok sam još sav 
izbezumljen i znojan ležao na leᵭima na poplunu koji nismo uspjeli skloniti, ona je povraćala 
u kupaonici. (Bauer, 2013, s. 224)

Przejawem autoreferencji w procesie narracji wiedzionej przez Bauera jest 
pamięć pisarza — z racji wykonywanego przez bohatera zawodu często podró-
żującego literata i tłumacza wspomnienia mężczyzny przesycone są licznymi 
przywołaniami (poza wymienionym już M. Proustem): Lwa Tołstoja, Honoré de 
Balzaca, Thomasa Manna czy Milana Kundery. Akt pisania, tworzenia, przypomi-
nania oraz literatura tworzą assmanowski magazyn pamięci: „Kada sam se vratio 
u bolnicu, počeo sam razmišljati o tome kako ću se jednoga dana ipak morati vra-
titi u onaj vanjski svijet. […] Osjetio sam da želim premostiti granicu izmeᵭu ta 
dva svijeta, i nekako se pisanje nametnulo, ili izronilo u mojoj svijesti kao najbolji 
put” (Bauer, 2013, s. 233). 

W powieści Karusel ili Gabrijela naviješta novo doba (Karuzela, albo Ga-
briela obwieszcza nowe czasy) z 2011 roku inny reprezentant tożsamości hybry-
dycznej, Żyd Miroslav (właśc. Šalom Swarz), wychowany przez naddunajskich 
Niemców (rodzina Baumannów) jako Frederik, wyjeżdża do Ameryki, by po kil-
ku dekadach przybyć do dawnej ojczyzny z powodu śmierci matki. Powrót ten 
okazuje się wspomnianym wcześniej mapowaniem przestrzeni. Obszar fikcyjne-
go miasteczka Gradec nie jest już tym samym miejscem, które Miroslav niegdyś 
opuścił. Nosi ono znamiona niedawnej bolesnej przeszłości, nie tylko wydarzeń 
spowodowanych II wojną światową, ale ukazuje też niekorzystne losy wielu etno-
sów w Jugosławii po roku 1945 (wypędzenia Niemców naddunajskich, również 
konsekwencje wcześniejszych bratobójczych walk między ustaszami, czetnikami, 
partyzantami, komunistami). 

Skomplikowana, trójwymiarowa tożsamość emigranta Šaloma/Fredericka/
Miroslava została poddana rekonstrukcji pamięci. Przybywszy po 45 latach do 
Jugosławii, do swego zavičaju (chorw. mała, lokalna ojczyzna, strony rodzinne, 
kraj lat dzieciństwa, wspomnień, rodzinnych korzeni), mężczyzna odnawia relacje 
z dawną miłością Gabrielą. Mimo że bohater nosi imię oznaczające „człowieka 
pokoju” w trzech odrębnych językach i kulturach (żydowskiej, niemieckiej i chor-
wackiej), paradoksalnie przeciwności losu ukształtowały w nim dość neurotyczną, 
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hermetyczną i nieufną osobowość6. O złożoności swojej identyfikacji protagonista 
mówi ze znaczną dozą ironii, lecz także rozgoryczenia: 

Kakav je to bio trenutak sadašnjosti koji se pretvorio u tako značajan trenutak prošlosti? 
Kako sam se uopće osjećao kada sam saznao da ja zapravo nisam Miroslav Baumann, nego 
Šalom Schwarz, i da mi onaj komadić kožice nije bio odrezan zbog fimozice u najranijem 
djetinjstvu, nego je to bio obred potvrde saveza s Bogom, bris, brit milah, propisno izveden 
na osmi dan moga života, rukom kvalificiranog mohela? Ali to zaista ovdje nitko nije znao, 
osim mojih švapskih roditelja Baumanna, koji su sada bili jednako pokojni kao i moji biološki, 
židovski roditelji Schwarzovi. (Bauer, 2011, s. 11–12)

Z piętnem niemieckości żyje natomiast folksdojczka Gabriela:
Tata je poginuo davno, odmah na početku. Javio se u domobrane jer se bojao da će ga 

mobilizirati u SS ili tako nešto. Ovdašnji Švabe, onoliko koliko ih je već bilo, bili su jako ne-
povjerljivi prema Hitleru. […] Možda bi to ispao i mudar izbor da su okolnosti bile sretnije, da 
se nije našao u vlaku koji je vozio po miniranoj pruzi. (Bauer, 2011, s. 50)

Mimo że będąca Niemką Gabriela działała jako aktywistka w partii komu-
nistycznej, organizując ochotnicze akcje pracy dla młodzieży (omladinske radne 
akcije), ze względu na pewne zdolności jasnowidzenia (autsajderka społeczna, 
„czarownica”) jest bezustannie wykluczana z każdej wspólnoty: partii, Kościoła, 
prowincjonalnej społeczności, na końcu zostaje porzucona przez własnego syna 
Alberta. Tożsamość bohaterki jako ekscentrycznego odmieńca czyni ją podmio-
tem poza systemem, niewpisującym się w ustalone z góry ramy. „Bałkański sy-
stem jest inwazyjny i nie toleruje dysydentów” (Vladanović, 2012), dlatego też 
tragiczny los bohaterki został przypieczętowany nieoczekiwaną śmiercią. 

Konflikt dwóch zwalczających się ideologii, jakimi były komunizm i nazi-
stowski faszyzm, nie wygasł po zakończeniu II wojny światowej. Także Gradec 
pozostał przestrzenią nieustającego rewanżyzmu. Linia podziału politycznego 
przebiega nawet przez lokalny cmentarz. Odwiedzający grób matki Frederik/
Miroslav przeżywa oburzenie na widok pomazanych przez miejscowych wan-
dali czerwonym (sierp i młot) lub czarnym (litera U) sprejem płyt nagrobnych, 
sugerującym przynależność ideologiczną nieboszczyków. Frederik/Miroslav nie 
przynależy nigdzie, nie chce i nie zamierza mieszać się w lokalne konflikty zwaś-
nionych etnosów. Choć jego powrót z Ameryki w rodzinne strony został przyjęty 
dość entuzjastycznie przez grupę starych znajomych, mężczyzna odżegnuje się 
od bycia Chorwatem, jest bowiem Żydem, choć ateistą, a wcześniej sam siebie 
postrzegał jako naddunajskiego Niemca (adopcja Baumannów), przez wiele lat 
żyjąc w nieświadomości na temat swojego pochodzenia: 

Njihove su riječi za mene lingvistika, razumijem ih na razini lingvistike prvenstveno, 
i još sam ponosan što sam toliko sačuvao, pa čak i usavršio znanje jezika koji sam kao klinac 
govorio samo u lokalnom dijalektu, sa sasvim osebujnim akcentima i melodijom rečenice koju 
danas samo prepoznajem, ali je ne mogu imitirati. (Bauer, 2011, s. 167)

6 O swoim żydowskim pochodzeniu dowiedział się po latach, podobnie jak bohater powieści 
Igora Štiksa — Richard Richter (Štiks, 2006, 2009).
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Innym przykładem postaci o zagubionej, a raczej tłumionej, wieloaspekto-
wej tożsamości jest wykreowana przez autora postać Alberta, syna Gabrieli, który 
boryka się ze stygmatem folksdojcza homoseksualisty. Jego dylematy związane 
z określeniem własnej identyfikacji dodatkowo komplikuje sytuacja wojny jugo-
słowiańskiej i rozpadu wielonarodowej federacji z połowy lat dziewięćdziesiątych 
XX wieku. Wysłany przez rodziców do Niemiec Albert odżegnuje się od bycia 
stroną w tym krwawym konflikcie, czemu daje wyraz w emocjonalnym liście do 
matki, przypieczętowując rozstanie się nie tylko z Chorwacją (na ojczyznę trzeba 
sobie zasłużyć, nie jest ona nikomu dana przez sam fakt urodzenia się w określo-
nym miejscu), ale również z matką i najbliższą rodziną: 

Nisam mogao pripadati heteroseksualnoj većini jer sam roᵭen takav kakav sam roᵭen. 
[…] Postoji i takozvana nacionalna pripadnost. […] Problem a priori nije jednostavan jer se 
istinska pripadnost mora i zaslužiti. […] Da bi čovjek istisnki nešto bio, da bi istniski nečemu 
pripadao, mora se čvrsto odreći onog mogućeg drugog, mora istinski ne-pripadati nečem dru-
gom. Moglo bi se to i preciznije reći, ali je dovoljno razumljivo ako kažem da istinska pripad-
nost traži istinsku žrtvu. […] Domovinu nemam […]. Stalo mi je presjeći pupčanu vrpcu. […] 
ja pripadam svome svijetu, Ti pripadaš svome. I ti se svjetovi uglavnom ne dodiruju. Bolje je 
za nas oboje, bezbolnije, da tako bude zauvijek. (Bauer, 2011, s. 187–188)

Zdaniem Magdaleny Dyras powieści chorwackiego autora „rejestrują nieustan-
nie doświadczenie utraty” (Dyras, 2012, s. 162). Wyrzeczenia, o których wspomina 
Albert, a także liczne straty, jakie ponoszą w życiu inni powieściowi bohaterowie, 
można też postrzegać przez pryzmat transgresji, ciągłego przekraczania granic, życia 
na krawędzi, dokonywania wyborów, które istotnie generują zysk kosztem jakiejś 
utraty. Według Sławomira Kapralskiego „Tożsamość nie tyle »jest«, co »jest wy-
twarzana«, poprzez związane z władzą praktyki społeczne, będące niekończącym 
się procesem negocjacyjnym, ciągiem wymian i zapożyczeń przekraczającym gra-
nice” (Kapralski, 2010, s. 17). Przykładowo powieściowy bohater Bauera Albert 
traci rodzinę i ojczyznę, wyrzeka się swej niemieckiej tożsamości oraz terytorialnej 
przynależności do Chorwacji, lecz wybierając emigrację na zachodzie Niemiec, zy-
skuje swobodne życie jako homoseksualny artysta. W dodatku sam kreuje własną 
tożsamość, przybrawszy żydowskie nazwisko: „Promijenio sam prezime. Sada zvuči 
malo židovski. Time kazujem da nisam pravi Nijemac, iako sam dobio državljanstvo. 
Uostalom, danas je u Njemačkoj sasvim nobl biti Židov” (Bauer, 2011, s. 188).

W utworze Karusel pobrzmiewa metafora ludzkiego życia jako krótkiej, ulot-
nej opowieści, na którą składają się strzępy przywołanych reminiscencji, „karu-
zela wspomnień”, bergsonowskie „utrzymywanie się obrazów przy życiu” (Berg-
son, 2015, s. 128). W jednym z monologów Gabriela podkreśla wybiórczy aspekt 
mglistej pamięci:

O roᵭenju svome ne znamo ništa, o djetinjstvu malo, o sazrijavanju čuvamo neke uspo-
mene, neke bismo najradije prešutjeli i pred sobom i pred drugima, i kada se iskreno zapitamo 
što zaista predstavlja nekakav dogaᵭaj vrijedan pamćenja, onda nam pada na pamet neka sit-
nica u kojoj smo se ponijeli krivo, učinili nešto nespretno, a nije trebalo, ili čak i nije bilo jako 
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nespretno, ali su drugi to tako shvatili. Život se može gledati kao sasvim kratka priča, bez ob-
zira na trajanje te fabule u stvarnom vremenu, kratka priča od nekoliko težnji, htijenja, i onda 
onih nekoliko nezgodnih sitnica koje pamtimo, najbolje pamtimo ono što bismo zapravo htjeli 
zaboraviti. (Bauer, 2011, s. 177–178)

Natomiast w utworze Toranj kiselih jabuka pamięć jawi się jako zbędny ele-
ment ludzkiej egzystencji, który za sprawą niedoskonałości ludzkiego umysłu, 
traktującego przeszłość wybiórczo, magazynuje wspomnienia, które z czasem 
straciły na znaczeniu, jak pokryte kurzem księgi przechowywane na strychu: 

Ali sa sjećanjima je kao s pretraživanjem knjiga koje smo zbog ovih ili onih razloga, neri-
jetko zbog broja, odnijeli na tavan. Kada počnemo prekapati po njima, otkrivamo zaboravljene 
naslove, otkrivamo prasne korice koje su nam nekada puno značile, otkrivamo ta zaboravljena 
značenja pa se upuštamo u listanje, u čitanje i čučimo pokraj neke od kutja što mirišu na prola-
ženje vremena sve dok nam noge ne utrnu. […] Koliko nam uopće vrijede te knjige u trenutku 
ponovnog otkrića? Koliko znače za mene uspomene iz vrtića pokopane slojevima aktualnih 
sjećanja? Neke od tih uspomena kao da uopće ne razumijem. (Bauer, 2011, s. 69–70)

Powołując się na teorię Kennetha Gergena, Harald Welzer reprezentuje sta-
nowisko, że: „»pamięć to dyskursywny artefakt«, samo zaś opowiadanie zawsze 
jest pamiętaniem. […] »posiadanie pamięci« należy traktować jako udział w tra-
dycji kulturowej. Mówić o czyjejś przeszłości oznacza zatem wkraczać w tradycję 
mowy, która posiada stosownie dobrane zasady dobrze uformowanego zadania” 
(Welzer, 2009, s. 41). 

Również w tej powieści Bauera rola assmanowskiej pamięci zmagazynowa-
nej przejawia się w akcie pisania/snucia opowieści, w przekazie Gabrieli do Mi-
roslava: 

Baba Roza vjerovala je da kada nekom ispričaš svoj život, predaješ svoj lik u njegove 
ruke, stvaraš, oblikuješ još jednoga sebe, dobivaš drugi život, još jedan, počinješ živjeti u dru-
gome. Ja ću se predati u tvoje pa ću postojati u priči koju ti želim dati, postojat ću čak i ako me 
ne bude. Kao Šeherezeda. Samo… tko zna hoćeš li me onako stvarnu, poznatiju nego što sam 
ti sada, hoćes li me i sasvim stvarnu i dalje voljeti. (Bauer, 2011, s. 65–66)

Ulotności ludzkiej pamięci jest też świadom Albert, który uważa, że czło-
wiek ma jedynie teraźniejszość, jego trwanie w pamięci jest uzależnione nato-
miast od wspomnień w umysłach innych ludzi, a ostatecznie możliwe jest prze-
trwanie w postaci przedmiotów, fotografii, pamiątek itp.: „Prošlost svakoga od 
nas u svojim opipljivim fragmentima pripada vlasniku ili vlasnicima albuma…” 
(Bauer, 2011, s. 188–189).

Przywołując myśl Jerzego Ziomka, trzeba wskazać, że „dzieło literackie sta-
nowi pewną, jednostkową opowieść o historii — i właśnie jako takie ma wartość 
dokumentu. Każda opowieść nawiązuje dialog z głównym nurtem historii, prze-
twarza go, weryfikuje i artykułuje na swój indywidualny sposób. […] Literatura 
staje się więc enklawą pamięci indywidualnej, nie znaczy to jednak wcale, że nie 
wchodzi ona w relację z pamięcią zbiorową” (Kaniewska, 2007, s. 126). Litera-
tura jest medium kształtującym pamięć oraz medium refleksji nad pamięcią (Erll, 
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2009, s. 236). Istotnym elementem w prozatorskiej twórczości Ludwiga Bauera 
pozostaje przenikający się temat pamięci, tożsamości, a także braku przynależno-
ści (priča o nepripadanju) (Dimitrijević, 2012), w której za sprawą wychodzenia 
z amnezji rozbiciu ulega uporządkowany do pewnego momentu byt poszczegól-
nych bohaterów, zmuszonych do konfrontacji z często nieprzystającymi do siebie 
elementami własnej tożsamości, z wielką historią w tle. 

Utwory chorwackiego pisarza wpisują się w szeroki kontekst opowiadania 
o skomplikowanej bałkańskiej przeszłości, pełnej konfliktów i wojen, za którymi 
zawsze stały próby przyklejania komuś etykiet: religijnych, etnicznych, świato-
poglądowych, ideologicznych itp. Protagoniści prozy Bauera są nieco intrower-
tyczni, często żyją w hermetycznym świecie własnych frustracji: „Bilo kako bilo, 
pamtim da sam i u ranom i u kasnijem djetinjstvu puno bio sasvim sam” (Bauer, 
2013, s. 25). Autor stworzył jednak swoim postaciom możliwość lawirowania 
między niejednokrotnie wykluczającymi się tożsamościami. Niektórzy z nich sta-
ją zatem przed dylematem samodzielnego pokierowania swoim życiem i wybo-
rem własnej wielowymiarowej chorwacko-niemieckiej przynależności.
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twórczości naukowej) jako postnaukowiec. „Nienaukowe” i „postnaukowe” wcale nie oznacza, że   
badacz wnosi coś własnego do badanego tekstu. Implikują za to wieloaspektową metodę, która 
niezmiennie odwołuje się do różnych kontekstów, w tym do osobistego kontekstu tłumacza w jego 
historyczności, to jest w swojej uniwersalności. Historia w jej przemianach i czasach, a wszyscy do 
niej należą, to podstawa uniwersalności. Najważniejsza w kontekście Bachtina jest cała historia jego 
ludzkiej i naukowej egzystencji — historia, którą pojmował w granicach (i „na granicach”) dialogu 
w świecie, która opisuje konkretną odpowiedzialną istotę osoby — dialog w świecie. 

Słowa kluczowe: Bachtin, integralność, fragmentacja, metodologia, nauki humanistyczne

На первый взгляд, мир Бахтина кажется противоречивым: в нем нет стро-
го симметричной соотнесенности положений и понятий, нет терминологи-
ческой четкости (терминологический „импрессионизм” часто с метафорич-
ностью, что сам исследователь отмечал в себе). Неблагоприятные условия 
для научного творчества, почти целиком прошедшего при тоталитаризме, не 
должны быть названы в качестве основной причины этого. Они могли предо-
пределить лишь внешние формы, но внутренняя динамика развития Бахтина, 
органика его „фрагментарности” имманентны строю его личности, научной 
и человеческой. Всей серией своих „фрагментарных” работ Бахтин самокон-
струирует особую целостность. Н. К. Бонецкая справедливо пишет о прони-
зывающей все тексты Бахтина единой философской мысли (Бонецкая, 2016). 

Кстати, Новалис и Ф. Шлегель жили при вполне благоприятных обстоя-
тельствах, но они также изъяснялись посредством „отрывков”. Никакие реаль-
ные условия не вынуждали С. Кьеркегора выпускать свои книги, содержащие 
несводимые друг к другу взгляды, под чужими именами. А сколько в бума-
гах В. Дильтея (недооцененного в качестве важнейшего предшественника 
Бахтина) осталось черновых записей, набросков, вариаций, публикующих-
ся сейчас сразу после корпуса его „канонических” текстов. Несистемность, 
внесистемность Бахтина — симптом нового способа мышления, нацеленно-
го на преодоление узкого рационализма и „рокового теоретизма”1 (Бахтин, 
2003, с. 28). Нового времени, с их культом системы и девизом „как если бы 
меня (т. е. самого мыслителя как личности. — С. Ш.) не было” (Там же).

Отчуждение научных построений от личности исследователя, примене-
ние сциентистских методов в гуманитаристике (например, структурализм 
насквозь сциентичен) превращают „выразительное и говорящее бытие”2 
(Бахтин, 1996, т. 5, с. 8) — сам предмет гуманитаристики — в механизм. Раз-
умеется, Бахтин никогда не имел в виду императив присутствия в научном 
тексте эмпирического человека — хотя уже давно немало подобного в таком 
роде прорывается в нынешних исследованиях под флагом якобы следования 
Бахтину. 

1 К философии поступка, 1920–1924.
2 К философским основам гуманитарных наук, начало 1940-х гг.
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Бахтин оценивал личностное начало в гуманитаристике преимущест-
венно в виде проявления „научной личности”. В 1935 г. Э. Гуссерль зафик-
сировал возникновение „абсолютно нового модуса научности, где находят 
свое место всякий мыслимый вопрос — о бытии, […] о так называемой »эк-
зистенции«” (Гуссерль, 1995, с. 326). Упоминая „экзистенцию”, Гуссерль, 
в параллель к положениям Бахтина, фиксирует самораскрытие личности ис-
следователя в научных текстах, в научном общении в целом — в качестве, 
добавим, именно „научной личности”, „научной экзистенции”. 

Идея экзистенции („отдельного существования”) дополнена у Бахти-
на качеством диалогической открытости, „персоналистического дуализма” 
(термин Л. А. Гоготишвили). Хотя Ю. В. Колесниченко, ставя акцент на ка-
тегории личности у Бахтина (Колесниченко, 2011), именно дуальность лич-
ностных начал упускает, сводя Бахтина чуть ли не к монизму. Диалогизм 
у Бахтина — это и данность (фактичность), и императив (долженствование). 
При этом „…персонализация ни в коем случае не есть субъективизация (т. е. 
навязывание своего. — С. Ш.). Предел здесь не я, а я во взаимоотношениях 
с другими личностями…” (К методологии гуманитарных наук, 1940, 1974) 
(Бахтин, 1979б, с. 370). Диалогизм надпсихологичен (надпсихологистичен), 
надэтичен, чем близок внепсихологической герменевтике, возникшей после 
В. Дильтея (М. Хайдеггер, Г.-Г. Гадамер, М. Франк, отчасти П. Рикёр) (ср. 
Бялостоцки, 2004).

„Фрагментарны” не только отрывочные или неоконченные тексты Бах-
тина, но также подготовленные им в качестве полноформатных книги. Все 
эти сочинения апеллируют к трансцендентным им смысловым контекстам, 
имеющим отношение к близким Бахтину (как „научной экзистенции”) тео-
логическим, филологическим, философским, культурфилософским, эстети-
ческим концепциям. 

Понятие „система” — понятие вовсе не в ключе Бахтина, потому что 
оно подменяет реальное положение дел — собственным представлением, 
действительную целостность — навязыванием искусственных схем, в кото-
рых теряется фактическое наполнение всякой личности и вещи. Хотя Бахтин 
писал, что личность, как не могущая быть овеществленной, противостоит 
вещи, но даже к последней он призывал относиться в личностном ключе, 
видеть в ней личность. 

Бахтинское высказывание о „чреватых словом” (Бахтин 1979б, с. 365) 
взрывает потенциал механистических стратегий и подходов, поскольку по-
явление слова — уже возникновение дуально-персоналистического смысла. 
Слово всегда личностно, т. е. реально, фактично, тактильно: слово через 
свою направленность на предмет непосредственно отсылает к самому жиз-
ненно-историческому миру (см. Шульц, 2018). А смысл — та сфера, где „нет 
ничего абсолютно мертвого: у каждого смысла будет свой праздник возро-
ждения” (Бахтин 1979б , с. 370). 
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Поэтому замечание Н. Д. Тамарченко о гуманитариях, стремящихся 
к осознанию целостности наследия Бахтина и при этом к якобы подмене 
„целостностью” якобы „действительной системности” Бахтина (Тамарчен-
ко, 2011, c. 29), игнорирует основу бахтинского мира, его пафос. Но поиск 
целостности в данном случае, вопреки структуралистскому тотальному об-
наличиванию бытия и сущего (т. е. приданию последним не свойственных 
им функций и недействительных смыслов), походит на „реконструкцию” 
(Гоготишвили, 1992, c. 116)3. Ведь проблема целостности какого-либо явле-
ния — также проблема его интерпретации.

Хорошо известно, что в истоке бахтинской мысли — осознание кризиса 
Европы эпохи Нового времени. Уже в первой опубликованной работе Искус-
ство и ответственность (1919), Бахтин констатирует, что кризис — в том, 
что мир жизни, мир науки, мир искусства существуют автономно. В качестве 
объединяющего указанные феномены-миры момента Бахтин называет куль-
туру, хотя имеется в виду экзистенциально-смысловой фон существования 
индивида. Тут в понятие культуры вкладывается предельно широкий онтиче-
ско-онтологический смысл. Вывод-императив статьи: „За то, что я пережил 
и понял в искусстве, я должен отвечать своей жизнью, чтобы все пережи-
тое и понятое не осталось бездейственным в ней […] Искусство и жизнь не 
одно, но должны стать во мне единым, в единстве моей ответственности” 
(Бахтин, 2003, т. 1, с. 5–6).

В финале статьи смысловой „удар” пришелся не столько на „личность”, 
сколько на „единство” ее „ответственности”, интегрирующее указанные фе-
номены-миры. Безусловно, грамматическая форма „единство моей ответст-
венности” неслучайна, подобрать иную нельзя. Лексема „моей” репрезенти-
рует „я”, чем зафиксирована диалогическая открытость каждого субъекта: 
„я” — „на посылках” у своей ответственности, ее единства. 

Идея „единства ответственности” „я” превышает привычную идею от-
ветственности мыслителя, становясь категорией панфилософизации, вбира-
ющей все отношения личности к самой себе, отношения интерсубъективно-
сти, отношения личности с Богом, с миром (см. Шульц, 2017, с. 226–243). 
Истоки панфилософизации — в поздней античности (ценимый Бахтиным 
„последний римлянин” Боэций с его Утешением философией) и в привле-
кавшей особое бахтинское внимание эпохе Ренессанса (ср. абсолютных апо-
логетов философии Дж. Бруно, Пико дела Мирандола и др.) Именно тогда 
возникла идея о том, что философия — высшая форма реализации личности, 
что звание философа наиболее полно воплощает идею человека. Панфило-
софизация, по нашему мнению, означает распространение длани философии 
на все сферы человеческой жизни и деятельности, неизменное „просвечива-

3 Тот же удачный термин — в работе Колесниченко, 2011. 
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ние» философии через все эти сферы, придание всему философского изме-
рения и смысла4.

В статье Искусство и ответственность возникает принципиальный им-
ператив соотнесенности „я” со сферой искусства, предвосхищая философст-
вование Бахтина с неизменным упором на эстетику (философию искусства; 
термин „философия искусства” в любом случае точнее термина „эстетика”, 
что отмечал еще Гегель). Диалогизм постулируется Бахтиным во всех сфе-
рах жизненно-исторического мира, включая области внешне „неживого” — 
тексты. Хотя для романтической эстетики всякий текст — вполне „живой”, 
наделенный самосознанием, что актуально также для Бахтина. „Живость” 
текста — в оставленных в нем следах „я”, т. е. автора и тех, с кем он был в ин-
терсубъективном контакте (другие „я” и другие тексты). В статье Канаева 
Современный витализм обращено внимание на распространенную в первой 
половине XX в. (Н. О. Лосский и др.) концепцию, придающую смысл живого 
даже неорганическому. Таково и бахтинское отношение к тексту: оживотво-
рение, что свидетельствует о постромантической рецепции романтической 
теории „живости” художественного произведения.

Термин „эстетика” после справедливых инвектив М. Хайдеггера и Г.-Г. Га-
дамера нельзя употреблять в прежнем значении (через выдвижение „чувст-
венного”), однако с новыми коннотациями — допустимо. Так и поступал 
Бахтин, нередко трансформируя семантику ряда устоявшихся терминов, на 
что указала Л. Силард (Силард, 2008, с. 201)5.

Бахтинский изначальный замысел т. н. „первой” („нравственной”) фило-
софии гораздо шире этики. В качестве посленицшевского автора Бахтин зна-
ет, что жизнь больше этики. Он универсализирует вопрос о диалоге до уровня 
экзистенции в ее сцепленности с жизненно-историческим миром. Это делает 
Бахтина философом в самом полном значении — философом в литературо-
ведении, в лингвистике (хотя он резко критиковал лингвистику, предлагая пе-
реход к „металингвистике”, но прекрасно разбирался также непосредственно 
и в первой — (Алпатов, 2005)) и т. д. На частые упрёки Бахтину со стороны 
отдельных исследователей в якобы „случайности” его литературоведческой 
деятельности нельзя не заметить: если литературоведение — „ведение” (по-
стижение, понимание) литературы, то почему „ведение” должно ограничи-
ваться узким реестром подходов, исключающих философию? 

„Сплошь ответственная личность” занимает „единое и единственное” 
место в „событии бытия” (Бахтин, 2003, с. 16). Всякий личностный „посту-
пок” — от мысли до конкретного действия, от научной работы до произве-
дения искусства — происходит в конкретном у каждого „событии бытия”, 

4 Постулат о неизбежности такого „просвечивания” философии сформулирован также 
в ценной работе Сурио, 1994.

5 Л. Силард приводит в качестве примера отношение Бахтина к терминам З. Фрейда. 
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неизменно ведущем к смысловому приращению. На основе идеи события-
поступка предлагает свою оригинальную целостную трактовку бахтинского 
наследия Т. В. Щитцова, однако чересчур тотально экстраполируя ее на все 
сферы (Щитцова 2002).

Существует проблема спорных относительно авторства текстов так 
называемого „бахтинского круга” 1920-х гг., куда входили П. Н. Медведев, 
В. Н. Волошинов, И. И. Канаев и др. Это тексты, участие в создании кото-
рых Бахтина, прямое или косвенное, очевидно. Входя в качестве составного 
„игрового” элемента в бахтинский контекст/интертекст, они не во всем сов-
падают с личными убеждениями Бахтина, его „научной экзистенцией”. Но 
их необходимо целиком и полностью учитывать.

Хотя пафос и топика работ Бахтина 1920-х гг. развивается в последую-
щих сочинениях, ранний этап его деятельности (до конца 1920-х гг.) нельзя 
считать абсолютной точкой отсчета в развитии Бахтина. Не приходится до-
пускать лишь оформление затем Бахтиным уже заранее заданного. На наш 
взгляд, Бахтин как оригинальный, самобытный, ни на кого не похожий ило-
соф/филолог проявил себя скорее с 1930-х гг. — с исследований о романе 
(в том числе о романном хронотопе в аспекте исторической поэтики, о рома-
не воспитания), а также с работы о Рабле и карнавале.

Если первое издание книги о Достоевском (1929) находится на грани-
це между ранним и последующими периодами, то названные выше тексты 
(о романном хронотопе в аспекте исторической поэтики, о романе воспи-
тания, о Рабле и карнавале) образуют второй этап бахтинского творчества, 
продолжающийся примерно до конца 1940-х гг. (до защиты диссертации 
о Рабле). Примерно с конца 1940-х — начала 1950-х гг. начинается третий, 
последний, этап — период переосмысления Бахтиным, казалось бы, решен-
ных вопросов, их развития на новом этапе и в новых исторических условиях, 
период постнаучности. Однако не нужно думать, что в третий период cвоего 
научного творчества Бахтин якобы лишь „подводил итоги”: он продолжал 
развиваться и вновь создал много новых существенных концепций (теория 
первичных/вторичных речевых жанров, теория текста/произведения, уточне-
ние теории контекста и др.).

Вновь повторим: неправомерна экстраполяция смыслов с раннего пери-
ода деятельности Бахтина на последующие. Помимо полной некорректности 
подобной подмены последующего начальным здесь также возникает неточ-
ная трактовка самого начального (т. е. первого периода).

Попробуем взглянуть на ранний этап Бахтина под непредвзятым углом 
зрения. В работе Автор и герой в эстетической деятельности (1920–1924) 
поставлена проблема диалога автора и героя в качестве равноправных сторон 
онтическо-онтологически укорененной эстетической фантазии „я”-художни-
ка как диалога сознаний и диалога имманентного самому сознанию (име-
ем в виду самосознание). Согласно Бахтину, ярко модель диалога воплощена 
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в романе — жанре, обращенном к незавершенному настоящему и находя-
щемся с ним в „фамильярном контакте” (Слово в романе, 1934–1935 и группа 
примыкающих работ). 

Высшая разновидность диалога описана в книге о Достоевском (1-е из-
дание — 1929; 2-е, существенно переработанное — 1963) и названа поли-
фонией. Полифония и диалог существуют, по Бахтину, целиком в плоскости 
речи (и также в соотнесении с „внутренней речью” субъекта), речевого взаи-
модействия. Полифония означает равноправие „голосов”, „точек зрения” ав-
тора и героя, здесь невозможны случаи господства какой-либо из сторон6. 
Автор, выполняя функцию завершения и оформления героя (тезис из Автора 
и героя…), вместе с тем входит своим „голосом”, кругозором, точкой зрения 
в кругозор, точку зрения героя (тезис из книги о Достоевском). Отсюда вы-
текает, что „герой”, в свою очередь, также делает „автора” тем, кто тот есть. 
И герой, и автор оказываются одновременно и завершенными, и незавер-
шенными, в чем — попытка „примирения” сторон, „примирения” искусства 
с жизнью.

В полифоническом мире Достоевского на основании отсутствия некоей 
„определенности”7 — согласно логике Бахтина — ощутимы моменты схо-
ждения скорее неких „медиумов”, чем личностей. „Медиумы” лишь „пропу-
скают” через себя некую идейную позицию, однако не выражают своего ин-
дивидуального отношения к ней или не имеют его. Отсюда возникает вывод 
о личностной недовоплощенности и героев, и автора в мире Достоевского.

Еще С. Г. Бочаров справедливо отметил, что первое издание бахтинской 
книги о Достоевском (1929), как и рассуждения о нем в трактате Автор и ге-
рой в эстетической деятельности, не являются вполне апологетическими 
(Бочаров 2004)8. В частности, называя героя Достоевского „неискупленным”, 
Бахтин тем самым обнаруживает отказ писателя „завершить” (эстетически) 
своего персонажа, т. е. сделать того „очистившимся”, „позитивным”. Таким 
образом, уже в работах 1920-х годов исследователь провозглашает взаимо-
переход эстетики и этики9; добавим: трактуемых им часто в религиозных, 
богословских категориях. 

6 Д. М. Магомедовой точно отмечено, что в семантическое гнездо „полифония” входит 
синонимическая цепочка других понятий: „контрапункт”, „голос”, „сознание”, „мир”, „круго-
зор”, „центр”, „индивидуальная воля”, „точка зрения”, „слово” и др. (Магомедова, 1997, c. 166).

7 Отсутствие у Достоевского определенности Бахтин называет амбивалентностью. От-
сутствие „определенности” в полифонии Достоевского допустимо косвенно описать словами 
А. А. Ахматовой: „И кто автор, и кто герой…” (Ахматова, 1990, с. 336). Нельзя исключать, что 
данная реплика появилась в Поэме без героя после знакомства Ахматовой с первым изданием 
книги Бахтина о Достоевском.

8 В. В. Здольников справедливо отметил полемичность этой книги. См. Здольников, 
2003, с. 21. 

9 См. Де Микиель, 2001, c. 37. 
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В Проблеме речевых жанров (1952–1953) выдвинута идея о прямой свя-
зи разговорно-житейских („первичных”) жанров и жанров художественных 
(„вторичных”). Тем самым признается соположенность искусства и жизни, 
их взаимодействие. На той же идее (близкой Ренессансу и романтизму) осно-
ван бахтинский концепт „творческого хронотопа”, также декларирующий 
взаимосцепленность искусства и жизни. 

От топики духа и души, подводимых под категорию „диалог”, Бахтин пе-
реходит к топике тела в качестве иной стороны „я” (главы VII и VIII в „Фор-
мах времени и хронотопа в романе”, 1937–1938; первый вариант книги о Раб-
ле, 1940; книга „Творчество Ф. Рабле и народная культура средневековья 
и Ренессанса”, 1965 и др.) Так реализуется намеченное им ранее целост-
ное рассмотрение личности: „история тела в идее человека” (Бахтин, 1979а, 
с. 58). Тело интерпретируется с помощью концепта „карнавал”. 

Карнавал — празднество, уходящее своими корнями в аграрные ритуалы 
и новогодние торжества средиземноморских народов; имеются параллели во 
всех культурах (в России это — масленица). По Бахтину, карнавал — особое 
состояние жизни, когда снимаются официальные установления, когда „сама 
жизнь играет, а игра на время становится жизнью” (Бахтин, 1990, с. 11). Тело, 
подобно духу и душе, такой же момент личности, который не охватишь лишь 
изнутри себя и который нуждается в оформлении со стороны ”другого”. 

Народ, сливающийся воедино в карнавальном веселье, не делится на 
зрителей и участников, в „коллективном народном теле” „моя” телесность 
оформляется, существуя в аспекте „я-для-себя” (изнутри) и в аспекте „я-для-
другого” (извне). В карнавале тело с его этически „двусмысленными” момен-
тами, с его физиологией входит в спиритуальную иерархию. Телесный низ 
символизирует рост, плодородие, жизненную силу. Карнавал в качестве пир-
шества плоти совершается ради вознесения духа. С. Стерна-Ваховяк в связи 
с Бахтиным верно отмечает, что „смех необходим как манифестация чело-
вечности, жизненной силы” и что „именно карнавал” „является сам по себе 
абсолютом очеловечивания” (Стерна-Ваховяк, 2003, с. 284, 286). При этом 
бахтинские поиски „очеловечивания” мира недопустимо тесно привязывать 
лишь к обстоятельствам его времени10.

Телесность, интерпретированная в аспекте ритуальной праздничности, 
обретает статус „последней реальности”, задающей смысловые горизонты 
человеческого существования, их приращение и смену. Истоки понимания 
себя и мира оказываются не вне человека, а в нем же. Так обеспечивается 
неразорванность человеческого сознания. Неизбежно соотнесение карна-
вальной теории Бахтина с построениями Э. Гуссерля о „жизненном мире” 
как допредикативной подручности, донаучно раскрывающей и удостоверя-

10 Такая „привязка” предложена, например, в работах: Аверинцев, 1993; Clark, Holquist, 
1984.
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ющей само бытие и М. Мерло-Понти о „феноменальном теле”, „диком Бы-
тии” в качестве видов тактильной топологии, изначально-непосредственно 
конституирующей акт восприятия мира11. 

Карнавал, карнавализованные (серьезно-смеховые) жанры (мениппея, 
мистерия и др.) сохраняют прямую связь с телесностью. Сам диалогический 
контекст сближен с нею: „Только благодаря народной культуре современность 
Гоголя приобщается к »большому времени«”12 (Бахтин, 2010, с. 520). 

Бахтин нередко подчеркивал роль для своего становления Канта и нео-
кантианцев. Однако бахтинское развитие кантовской мысли весьма напоми-
нает не столько о Г. Когене и иных неокантианцах (см. Библер, 1991, с. 9–36; 
Махлин, 2010, с. 441–461), сколько о М. Хайдеггере (см. Хайдеггер, 1997, 
с. 108–113). У Хайдеггера и Бахтина кантовская гносеология (в том числе 
кантовская идея „конструкции” — полусолипсического „создания” предмет-
ности, у Ницше переделанная в идею „проектирования”) трактуется в качест-
ве вида онтологии, благодаря чему Кант и неокантианство преодолеваются.

Бахтинская теория диалога — разновидность понимающей онтологии, 
т. к. описывает конкретное ответственное бытие личности — диалог-в-мире. 
Однако во всяком диалоге полное (абсолютное) понимание как тождество 
взглядов невозможно, поскольку это тавтология. Тавтология — не просто 
повторение того же, а уход от решения вопросов, их консервация в их преж-
нем состоянии с отказом в обсуждении; тут даже не остановка на месте, но 
отбрасывание назад. В диалоге „дар” каждого превосходит узкорационали-
стическую идею якобы „полного понимания” — неизменно мнимого. 

Поэтому всегда необходим избыток понимания, которого должно быть 
больше, чем нужно. Здесь у Бахтина — переинтерпретация кантовского гно-
сеологического дуализма „вещи в себе” и „вещи для себя”. „Вещь в себе” 
у Канта непознаваема, но ведь и „вещь для себя”, согласно Канту, якобы 
способная быть познанной, — не откроется механистическому познанию. 
Отсюда бахтинский императив избытка понимания („прироста”, „обновле-
ния”), чем снимается вопрос о „точном”/„полном” познании/постижении. 

С тем же императивом избытка понимания соотнесена бахтинская идея 
текста как своего рода монады, стягивающей к себе все остальные тексты 
данной смысловой сферы (Проблема текста, 1959–1960): здесь дело идет 
об индетерминированном созидании идеалистического/идеаторного диалога 
текстов в качестве „живых”, „свободных” — что уже в силу своего идеализ-
ма отличается от кажущейся сходной теории К. Поппера о „третьем мире” 
или от заданной Ю. Кристевой теории интертекстуальности, в которой реду-
цирован бахтинский историзм. Однако сами термины Поппера и Кристевой 
допустимо применять с новым, уточненным значением. 

11 Иногда такие параллели проводятся, но они нуждаются в подробном раскрытии.
12 Рабле и Гоголь (Искусство слова и народная смеховая культура), 1940, 1970.
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Акцентированное Бахтиным „большое время” жизненно-исторического 
мира — не просто история культуры, а экзистенциальная история в смене ее 
смыслов, сближенная с концептом „незавершенное настоящее”. В заметках 
К методологии гуманитарных наук указано на „идею мировой целокупно-
сти” и на подразумеваемые ею интерсубъективные отношения как „сплачи-
ваемые” „теплотой” „тайны” (Бахтин, 1979б, с. 361). Идея общей тайны вос-
ходит тут к этимологии „символа” в качестве составленного из двух частей 
феномена: будучи разделенными, они должны вновь сойтись, благодаря чему 
общая „тайна” и реализуется. 

Сам вопрос о „тайне” обращает к мифо-фольклорному контексту, но 
особенно же — к практике первохристиан, вынужденных скрываться в убе-
жищах и катакомбах13. Заметим, у Бахтина дело идет не о разгадке этой „тай-
ны”, а о некоем ее осуществлении в самой ее сокрытости. Налицо теологи-
ческий, религиозный подтекст суждения о „теплоте” общей „тайны”. Этот 
подтекст обращает к загадке экзистенциального сакрализованного (через 
аспект по-христиански тотального признания другого „я”) диалога-в-мире.

Бахтин называет все гуманитарные науки филологическими, поскольку 
„как часть и в то же время общее для всех них — слово” (Бахтин, 1979б, 
с. 363). Налицо постулирование филологии не только основой гуманитарных 
наук, но также признание „филологичности” каждой из них. Отсюда идея 
взаимоперехода разновидностей науки в не-унитарном единстве гуманита-
ристики14. Бахтин уже в ранних работах (тем более в последующих) наметил 
контуры герменевтики в ее нынешних вариантах, философской антрополо-
гии, исторической антропологии, культурной антропологии, нарратологии 
(через проблему автора и героя), интертекстуальности, даже деконструкции. 
И после его смерти его труды участвуют в формировании гуманитарной по-
вестки дня, включая непременно вопросы метода. 

Не точность, а глубина проникновения объявляется Бахтиным критери-
ем гуманитарных исследований. Это неизбежно соотнесено с его вниманием 
к „самим словам” (по аналогии с „самими вещами” Э. Гуссерля), их внутрен-
ней и внешней форме. По выражению О. Мандельштама, „судьей и свиде-
телем” (Мандельштам, 1991, с. 224) тут будет только сам язык и сама речь 
в их историческом воплощении через языковую личность, в задаваемом ими 
смыслопорождении. Во второй половине XX в. Ж. Делёз, также акцентируя 
роль слов, призвал, напротив, считать критерием поверхностность (Делез, 
1995, с. 23). Цена такого „наоборот” в данном случае совсем невелика.

Когда Бахтин отмечал собственную терминологическую вариативность, 
он зафиксировал присущую вообще гуманитаристике привилегию — в за-
висимости от контекста и ракурса быть в словесном воплощении многоз-
начной, но с обязательством ответственности. Эти привилегия и ответствен-

13 О роли для Бахтина христианского контекста см. Coates, 2005.
14 Вновь допустимы параллели к концепту „третьего мира” К. Поппера.
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ность взаимообратимы, что выводит к измерению собственно словесного 
историального движения гуманитаристики — через самодвижение/самора-
скрытие/саморазвитие непосредственно слов (понятий, концептов, терми-
нов, образов-понятий и т. п.) О подобном перетекании слов точно написал 
А. В. Михайлов (Михайлов, 2006, с. 264, 310–312). Это момент историче-
ской поэтики культуры и самой жизни. Поскольку жизнь существует в тех 
или иных формах, и они всякий раз самоценны, т.е. внесистемны, допустимо 
рассуждать о внесистемной, „поэтике жизни”. К такой постановке вопроса 
близок В. Дильтей (см. Дильтей, 2001, с. 263–436), а также его современник 
Аполлон Григорьев, создатель теории „органической критики”, сополагаю-
щей искусство и жизнь (см. Шульц, 2013).

Бахтин работал в рамках „инонаучности” (термин из К методологии…) 
и в поздние годы (третий период научного творчества) — постнаучности. 
Инонаучность и постнаучность вовсе не означают, что исследователь нечто 
своё привносит в исследуемый текст. Но они подразумевают такую много-
составность метода, которая неизменно апеллирует к самым разным контек-
стам, включая личностный контекст истолкователя в его историчности, т. е. 
в его общезначимости. История в ее сменах и временении, принадлежность 
к ней каждого — вот основа общезначимости. Главное у Бахтина говорится 
всей историей его человеческой и научной экзистенции — историей, осмы-
сленной им в границах (и „на границах”) диалога-в-мире. 
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Badając tematykę bezpośrednich czy pośrednich oddziaływań między języ-
kami, najlepiej cofnąć się do czasów, w których ich użytkownicy mieli z sobą 
intensywny kontakt (Boček, 2010, s. 18) — obraz, jaki uda nam się odtworzyć, 
będzie najprawdopodobniej tym bardziej niekompletny, im dalej w czasie, a może 
i w przestrzeni, oddalamy się od języka nam współczesnego. To stwierdzenie jest, 
jak sądzę, zasadne w odniesieniu do takich niepierwszoplanowych i przeważnie 
zadawnionych oddziaływań między odległymi od siebie językami, do jakich wy-
pada zaliczyć oddziaływania między językiem tureckim i czeskim.

Zapożyczenia, czyli obce w strukturze języka wyrazy, zwroty, typy derywatów, 
formy fleksyjne, konstrukcje składniowe czy związki frazeologiczne (Markowski, 
2004, s. 1692; Karlík, Nekula, Pleskalová, 2002, s. 542; Nekula, 2017), występu-
ją w różnym natężeniu w większości języków świata. Przez wieki pochodzenie 
tego zjawiska można było wyjaśnić dość prosto — to przede wszystkim kontakty 
między użytkownikami różnych języków1: czy to dobrowolne, jak handel, kult 
religijny, stosunki dyplomatyczne lub — od pewnego czasu — po prostu podróże, 
czy też bardziej skomplikowane, jak na przykład zbrojny konflikt polityczny i jego 
konsekwencje (również lingwistyczne) dla danej kultury. 

Choć zapożyczenia można klasyfikować na różne sposoby, w języku na płasz-
czyźnie dostrzegalnej dla przeciętnego jego użytkownika widoczne są one najbar-
dziej w planie leksykalnym, odnoszącym się do najbardziej otwartego (czy podat-
nego na wpływy) podsystemu języka. Słownictwo, którego się używa nawet na co 
dzień, jest bowiem mniej lub bardziej wyraźnie naznaczone obcym wpływem. Tak 
jak dzisiaj język angielski jest uznawany za najważniejszego światowego „ekspor-
tera” materiału leksykalnego (Furiassi, 2003, s. 121–142), tak w ciągu wieków za-
równo w czeszczyźnie, jak i polszczyźnie tytułem tego najbardziej oddziałującego 
na jeden czy drugi określić można było różne języki. Obok tych dominujących 
dawców (albo wraz z nimi) marginalnie czy okazjonalnie zaznaczali swój wpływ 
oczywiście również inni, niekiedy przypadkowi, „eksporterzy”. 

* * * 

W niniejszym artykule podejmę próbę rozważenia kilku kwestii odnoszących 
się do koncepcji badania zapożyczeń tureckich w języku czeskim — to temat 
z jednej strony opracowywany w ramach szerszych badań orientalistycznych, 
obecny w planie dociekań etymologicznych, a z drugiej — nie do końca spre-
cyzowany na gruncie czeskiego językoznawstwa bohemistycznego. Zaznaczam 
również, że przedstawiane tu ustalenia mają charakter wstępny. 

1 Choć można też mówić o zapożyczeniach intralingwalnych.
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Ciekawe zjawisko czy margines badawczy?

Według Tadeusza Kowalskiego, klasyka polskich badań nad zapożyczeniami 
tureckimi, analizy te odsłaniają interesujące dla slawistyki zagadnienia — ukazu-
jąc rolę (różnych) narodów słowiańskich jako pośredników między Wschodem 
i Zachodem, sięgają głęboko do dziejów ich kultury (Kowalski, 1932, s. 554). 
Z pewnością turcyzmy, czyli zapożyczenia z dużej rodziny języków turkijskich 
(Milewski, 2004, s. 128–129), spośród których najbardziej interesuje nas najwięk-
szy dziś język turecki (lecz także tatarski), mają odmienną wagę i specyfikę w róż-
nych językach słowiańskich (odrębnym w oczywisty sposób zagadnieniem jest 
więc badanie tych wpływów w językach południowosłowiańskich2). W języku 
czeskim — tak jak w polskim — obecne są od wielu wieków, zapewne jednak 
różna jest skala owej obecności. Już po wstępnej analizie literatury i haseł słowni-
kowych, które odnoszą do zagadnienia tureckich zapożyczeń w języku czeskim, 
nasuwa się bowiem następująca refleksja — o ile turcyzmy w polszczyźnie są 
dość dobrze opisane (zob. m.in. Kowalski, 1928; Reychman, 1965; Turek, 2001; 
Stachowski, 20073), o tyle w czeszczyźnie — w świetle dostępnych opracowań 
— zapożyczenia te jawią się jako zupełnie marginalne lub zmarginalizowane. 
W dorobku bohemistyki językoznawczej ostatniego półwiecza niewiele jest prac, 
w których ten temat jest w ogóle zauważany.

Sam termin turcismus pojawia się bardzo rzadko, a jeśli mówi się o słowach 
pochodzenia turkijskiego, wyodrębniane są one przede wszystkim w słownikach 
etymologicznych sięgających do źródłosłowów, na przykład w Etymologickim 
slovníku jazyka českiego Václava Machka (dalej: ESJČ4), tak samo zatytułowa-
nym starszym słowniku Josefa Holuba i Františka Kopečnego (ESČ) czy w now-
szym słowniku Jiřego Rejzka (ČES). Kwalifikatorów oznaczających zapożyczenia 
tureckie i turko-tatarskie używają również słowniki języka czeskiego i wyrazów 
obcych (zob. m.in. SSJČ, SJČ, ASCS).

Ta swoista nieobecność turcyzmów może być symptomatyczna, albowiem 
w Novym encyklopedickim slovníku češtiny (Karlík, Nekula, Pleskalová, 2012–
2020), który należy uznać za reprezentatywny, jako że w sposób najbardziej peł-
ny pokazuje współczesne podejścia do języka czeskiego (i jest aktualizowany), 
również nie ma mowy o turcyzmach. Doskonale opracowane są pozycje związane 
z zapożyczeniami z języków zachodnioeuropejskich, między innymi niemieckie-

2 Por. np. prace Przemysława Fałowskiego o specyfice turcyzmów w języku chorwackim 
(2017, 2020).

3 Szerszą literaturę zagadnienia w kontekście między innymi problemów metodologicznych 
i terminologicznych podają Tomasz Majtczak, Bożena Sieradzka-Baziur i Dorota Mika (2013) oraz 
Marek Stachowski (2018). 

4 Wykaz skrótów źródłowych (z adresami bibliograficznymi wykorzystanych słowników) na 
końcu artykułu. 
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go, włoskiego, francuskiego i innych romańskich, oraz chociażby słowiańskich 
(polski, rosyjski). Nie ma też osobno opisanych orientalizmów, chociaż obszer-
ne hasło poświęcono arabizmom, które zostały nawet podzielone tematycznie na 
słownictwo z zakresu: matematyki, geografii, wag i miar, architektury, minerałów, 
przedmiotów codziennego użytku, roślin i ich części, tkanin i ubrań oraz fauny. 
W artykule zaznacza się jednocześnie, że arabskie słowa do języka czeskiego czę-
sto trafiały za pośrednictwem innych języków — albo szlakiem zachodnim za 
pośrednictwem języka hiszpańskiego przez francuski albo włoski i język niemie-
cki, albo trasą wschodnią — za pośrednictwem perskiego, właśnie przez turecki 
i grecki (Karlíková, 2017). 

Z pewnością także język turecki ma w czeszczyźnie swoich pośredników. 
W przywoływanych słownikach etymologicznych sygnalizuje się niekiedy po-
średnictwo słowiańskie, między innymi polskie. Względnie dawne pośrednictwo 
serbskie można też zakładać w wypadku materiału omówionego ostatnio przez 
Snežanę Petrović. W pracy z 2017 roku autorka analizuje bowiem 91 tureckich po-
życzek z czeskiej rękopiśmiennej redakcji Kroniki tureckiej (zwanej Pamiętnikami 
Janczara) Konstantego Mihajlovicia (Konstantego z Ostrowicy) (Petrović, 2017). 
Dla historii zapożyczeń tureckich w języku czeskim jest to opracowanie bardzo 
istotne, choćby dlatego że dzieło Konstantego zostało niezwykle intensywnie wy-
korzystane w Kronice czeskiej Václava Hájka z Libočan, dziele przez kilkaset lat 
cieszącym się wśród czytelników czeskich dużą popularnością. Wyrazy oznacza-
jące rozmaite realia tureckie, które znajdujemy na wielu kartach tej kroniki (por. 
Linka, 2013, s. 963–1089), to z dzisiejszego punktu widzenia historyzmy przejęte 
z różnojęzycznych źródeł.

Zjawisko słabej obecności terminu „turcyzm” w czeskich badaniach polega 
więc być może właśnie na problematyczności określenia właściwej proweniencji 
słowa oraz na zagadnieniu języka-pośrednika, którym zajmę się w dalszej części 
artykułu. Może to świadczyć o różnicy w podejściu do zagadnienia, zauważalnej 
w polskiej i czeskiej literaturze lingwistycznej, a także w ujęciach leksykograficz-
nych o szerokim zasięgu.

Przykłady turcyzmów w słownikach

Według autorów Wielkiego słownika poprawnej polszczyzny turcyzmami 
w języku polskim są na przykład słowa: atłas, chałwa, dywan, haracz, janczar, 
kawa, kobierzec, pasza, torba, wezyr (Markowski, 2004, s. 1694). W obu podsta-
wowych dziś słownikach spisovnej češtiny (SSJČ, SSČ) ich odpowiedniki trakto-
wane są jednak różnie. Turcyzmami są wyrazy janičár (SSJČ, t. 1, s. 762), paša 
(SSJČ, t. 2, s. 532; SSČ, s. 264), torba (SSJČ, t. 3, s. 842; SSČ, s. 452), aczkolwiek 
pochodzenie takich wyrazów, jak atlas (SSJČ, t. 1, s. 58; SSČ, s. 22), divan (SSJČ, 
t. 1, s. 327; SSČ, s. 60), chalva (SSJČ, t. 1, s. 681), harač (SSJČ, t. 1, s. 568), 
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vezír (SSJČ, t. 4, s. 75; SSČ, s. 490) interpretowane jest jako arabskie, perskie 
i arabsko-perskie. Jest to w zasadzie stan zgodny z ustaleniami prezentowanymi 
w słownikach etymologicznych J. Holuba i F. Kopečnego (ESČ) oraz V. Machka 
(ESJČ), oraz częściowo także w Akademickim slovníku cizích slov (ASCS), w któ-
rych paša (ESČ, s. 266; ESJČ, s. 437; ASCS, s. 573), torba (ESČ, s. 387; ESJČ, 
s. 648; ASCS, s. 768), ale też kawa (ESČ, s. 166; ESJČ, s. 246) zaliczane są do 
wyrazów pochodzenia tureckiego (ASCS, s. 382 — do arabskiego), tymczasem 
atlas (ESČ, s. 62; ESJČ, s. 39; ASCS s. 78) jest już notowany jako arabski, a ko-
berec (ESČ, s. 174; ESJČ, s. 264) — być może nawet romański (w ASCS się nie 
pojawia). 

W obu wskazanych słownikach literackiej czeszczyzny można jeszcze odna-
leźć kilkanaście innych wyrazów, których proweniencję określa się jako turecką. 
Większość z nich jest w ten sposób kwalifikowana także w słownikach etymo-
logicznych i w słowniku wyrazów obcych. Pojawiają się również mniejsze czy 
większe rozbieżności. Pochodzenie leksemu chán określano jako tureckie (SSJČ, 
t. 1, s. 681) lub mongolskie (SSČ, s. 106) — w słowniku zaś etymologicznym 
i słowniku wyrazów obcych jako tureckie (ESJČ, s. 196; ASCS, s. 309). Wy-
raz kaftan — w słownikach etymologicznych pojawiający się jako turecki (ESČ, 
s. 159; ESJČ, s. 235) — w pozostałych uwzględnionych tu słownikach potrakto-
wano jako perski i przejęty za pośrednictwem polskim (SSJČ, t. 1, s. 815; SSČ, 
s. 126; ASCS, s. 360). Arabskie pochodzenie kávy odnotowały wszystkie słowniki, 
SSJČ, wzmiankując przejęcie z polskiego lub węgierskiego (t. 1, s. 855), SSČ 
z polskiego (s. 130), podczas gdy w słownikach etymologicznych znalazła się 
informacja o pochodzeniu arabsko-tureckim (ESČ, s. 166; ESJČ, s. 246). Z kolei 
jár — w SSJČ zaprezentowany jako wyraz pochodzenia węgierskiego przejęty od 
Słowaków (t. 1, s. 763) — w słowniku V. Machka został jednak zinterpretowany 
jako wywodzący się z tureckiego (ESJČ, s. 2160); w pozostałych źródłach brakuje 
jednak tego hasła. Osmańskie słowo gajda, czyli czeskie (i polskie) gajdy — dudy, 
identyfikowano natomiast jako tureckie z arabskiego (ESČ, s. 116; SSJČ, t. 1, 
s. 532) czy tureckie (ASCS, s. 254), jednak zaznaczając również możliwość inne-
go, iberyjskiego pochodzenia (ESJČ, s. 145). 

Wszystkie te przykłady, jak i inne wyrazy, w których wypadku zidentyfiko-
wano tureckie pochodzenie, to zapożyczenia, których drogi do czeszczyzny by-
wały różne, jednakże są to już przejęcia dawne, przeważnie kilkusetletnie. Nie 
inaczej jest w przypadku wyrazu klobouk (kapelusz) (ESJČ, s. 258). SSJČ i SSČ 
o jego pochodzeniu nie wspominają, ale do turcyzmów zalicza go popularne w dy-
daktyce akademickiej opracowanie podręcznikowe (Hladká, 1995, s. 101). Praca 
ta wymienia ponadto znany słownikom wyraz tasemnice (tasiemiec) (SSJČ, t. 3, 
s. 774; SSČ, s. 444; ESČ, s. 380; ESJČ, s. 636), a także jogurt — słowo nowsze 
i bez wątpienia też pochodzące z języka tureckiego5. W tej formie — nie tylko 

5 Grupa spółgłoskowa -rt na końcu wyrazu świadczy o rdzennie tureckim jego charakterze 
(Majda, 2004, s. 17). 
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przecież czeskiej — jest ono graficzną i częściowo fonetyczną adaptacją ture-
ckiego yoğurt6. O tym wyrazie milczy jednak słownik Machka (ESJČ), a słow-
nik Holuba i Kopečnego informuje, że jest to przejęty z tureckiego wyraz nowy 
(ESČ, s. 157), jego pochodzenie bułgarskie z tureckiego podają później SSJČ (t. 1, 
s. 804), SSČ (s. 124) oraz ASCS (s. 356), a jako obecne w większości języków 
europejskich przejęcie tureckiego yoğurt ‘zkvašené mléko’ (‘ukwaszone mleko’) 
objaśnia nowszy słownik J. Rejzka (ČES, s. 279). Podobnym, nowszym w czesz-
czyźnie wyrazem bałkańsko-tureckim jest džuveč — nazwa potrawy typowej dla 
kuchni bałkańskiej; jej pochodzenie wskazano w SSČ (s. 76; por. ČES, s. 152).

Pytania terminologiczne

Analizowane przeze mnie wyrazy bywają często klasyfikowane wspólnie — 
jak już wspomniałem — w szerszej grupie słów przejętych z języków orientalnych, 
do których należą zapożyczenia z wielu języków bardzo od siebie różnych i nie-
rzadko o wiele odleglejszych geograficznie od języków środkowoeuropejskich 
niż Turcja, między innymi z arabskiego, perskiego, chińskiego czy hindi. W tej 
pojemnej grupie wyrazów zapożyczonych znajdują się na przykład wspomniana 
już polska kawa i czeska káva. Jeśli w klasyfikacji zapożyczeń określa się nazwę 
napoju jako wyraz pochodzenia tureckiego właśnie (Markowski, 2004, s. 1694), 
lecz według obu wskazywanych słowników języka czeskiego słowo zostało za-
pożyczone z języka arabskiego (SSJČ, t. 1, s. 855; SSČ, s. 130), to jest to różnica 
w podejściu do tego tematu i być może w rozumieniu pojęcia „zapożyczenie” 
(w tym przypadku widoczna zresztą również w zestawieniu ze słownikami ety-
mologicznymi). Wszystkie wspomniane rozbieżności wskazują na różnego typu 
ograniczenia merytoryczne i odmienne ujęcia metodologiczne — wiele zależy bo-
wiem od tego, jak głęboko chcemy czy możemy odkryć korzenie wyrazu lub który 
etap w bogatym niekiedy łańcuchu językowego pośrednictwa uznamy za istotny. 

Przechodząc od przykładów leksykograficznych kwalifikacji do możliwo-
ści badawczych, wypada zauważyć, że poza rozmaitymi możliwościami ujęcia 
pochodzenia analizowanych wyrazów pozostają do rozróżnienia inne kwestie — 
w zasobie wyrazów pochodzących z jakiegoś języka i przejmowanych za jego 
pośrednictwem możemy rozróżnić pewne charakterystyczne kategorie odnoszące 
się do funkcjonowania i znaczenia wyrazów. Chodzi na przykład o rozróżnianie 
przejęć starszych i nowszych, całkowicie zaadaptowanych formalnie i nie, zapo-
życzeń charakterystycznych dla wielu języków i specyficznych dla jednego języka 
lub kilku języków w pewien sposób z sobą związanych, zapożyczeń odnoszących 
się do realiów już nieaktualnych (historyzmów) i aktualnych, nazw nowych (czy 
nowszych) rzeczy czy pojęć, z którymi obcujemy na co dzień i uważamy je za 

6 W tym wyrazie wariant litery g, jest to jednak tak zwane słabe g — w planie fonetycznym się 
go w tym otoczeniu nie realizuje: następuje jedynie krótkie zwarcie krtaniowe (Majda, 2004, s. 10). 
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przyswojone, a także nazw rzeczy i pojęć kojarzonych z inną kulturą, inną prze-
strzenią, obcymi realiami. Do takich kategorii zaliczyć można między innymi eg-
zotyzmy — wyrazy nazywające obce realia, których desygnaty raczej nie wystę-
pują w środowisku języka, do którego są zapożyczane, są czymś obcym i nowym, 
egzotycznym właśnie, czy też są kojarzone z obcymi realiami (por. Markowski, 
2004, s. 1694). Mogą to być realia zupełnie nieznane, których nie można nazwać 
inaczej, jak tylko używając zapożyczonego wyrazu. W takiej sytuacji egzotyzm 
jest cytatem z obcego języka, czyli rodzajem ksenizmu (w rozumieniu Wolfganga 
Mosera, 1996, za: Hladká, 2017), jednak konotacja obcości może czasem wyni-
kać z samego znaczenia (treści) zapożyczenia. Tak rozumiane egzotyzmy (w tym 
ksenizmy) nie muszą świadczyć o historycznych kontaktach językowych użyt-
kowników jednej wspólnoty językowej z drugą, nierzadko są to pożyczki używane 
w podobnych kontekstach w wielu językach. 

Wśród słów, które w języku polskim i czeskim można do dziś umieścić w tej 
grupie, do realiów tureckich odnoszą się cytowane już polskie janczar, pasza, 
wezyr i czeskie janičár, paša, vezír — turcyzmy, choć wezyr/vezír ma w języku tu-
reckim pochodzenie arabskie. Te egzotyzmy nie wyróżniają się zbytnio formalną 
obcością — są przyswojone w wymiarze graficznym, fonetycznym i morfologicz-
nym, a jednocześnie — skoro oznaczają realia z przeszłości — są historyzmami. 
Egzotyzmy współczesne to wyrazy, których obcość jest wyraźnie dostrzegalna, 
zwykle są to zapożyczenia cytatowe. Rzadko kiedy są notowane w słownikach, ale 
można się na nie natknąć nie tylko w przewodnikach turystycznych czy folderach 
reklamowych biur podróży albo linii lotniczych — są widoczne również w prze-
strzeni naszych miast. Do takich ksenicznych cytatowych turcyzmów o europej-
skim i szerszym zasięgu należą na przykład napisy Dürüm Kebab i Döner Kebab.

Z przytoczonych przykładów wynika konieczność rozróżnienia — także 
w kontekście rozważań o zapożyczeniach tureckich w języku czeskim — zapo-
życzeń specyficznych pojawiających się w jednym czy kilku sąsiednich językach 
od internacjonalizmów, czyli wyrazów przejętych, spotykanych w wielu językach, 
wykazujących różne podobieństwa formalne i mających to samo znaczenie (Mar-
kowski, 2004, s. 1694). W interesującym nas zakresie takie słowo to na przykład 
czeski čaj (herbata), jego południowo- i wschodniosłowiańskie czy inne znacze-
niowe odpowiedniki oraz turecki çay. Zasadniczo zgodna w wielu tych językach 
trzygłoskowa forma z początkowym č i końcowym j może wskazywać na to, że 
herbata przywędrowała na Słowiańszczyznę z Chin, najprawdopodobniej właśnie 
za pośrednictwem języka tureckiego (por. ESJČ, s. 90).

Język-pośrednik

Niezależnie od tego, czy mamy do czynienia z dalekimi krajami i językami 
systemowo zupełnie innymi od naszego, czy patrzymy na naszą rodzinę języko-
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wą, czy też może źródło zapożyczenia bije obok nas — nawet w dialekcie, który 
rozumiemy — refleksja na koniec nasuwa się następująca: klasyfikacja oraz in-
terpretacja zapożyczeń w każdym języku, a szczególnie w tych, które przez stule-
cia poddawane były wpływom z różnych stron świata, jest zagadnieniem bardzo 
skomplikowanym, wymagającym od badacza szerokich, także interdyscyplinar-
nych kompetencji, a zbadanie, który język jest bezpośrednim źródłem zapożycze-
nia, często jest po prostu niemożliwe. 

Dochodzimy tutaj do uwagi być może kluczowej — to jest do kwestii metod 
klasyfikacji zapożyczanych leksemów oraz długiej i — często krętej — drogi, 
jaką wyraz dostaje się do innego języka (Večerka, 2006, s. 194). Czy turcyzmem 
w języku czeskim jest tylko słowo, które pochodzi z jednego z języków tureckich 
i w nim jest wyrazem rdzennym, czy może jest to również słowo, które za pośred-
nictwem tatarskiego i osmańsko-tureckiego dotarło na ziemie czeskie, a oryginal-
nie pochodzi z innego języka? W pierwszym wypadku mogą się pojawić wyrazy 
zapożyczone bezpośrednio z języków tureckich, ale — jak wynika z analizowa-
nych informacji słownikowych — wyrazy tureckie przejmowano chyba częściej 
za pośrednictwem innych języków, między innymi bułgarskiego, niemieckiego, 
polskiego, serbochorwackiego, rosyjskiego, węgierskiego czy nawet języków ro-
mańskich. W drugim przypadku pośrednikiem były języki tureckie, a dawcami 
— różne języki wschodnie. Niekiedy, jak w wypadku przywołanego wcześniej 
tureckiego çay, to pośrednictwo może zaważyć na formie przejmowanego wyrazu. 
Oczywiście bardzo istotne powinno tu być historyczne uzasadnienie przejęcia. 

Badając zapożyczenia jednocześnie pod tymi wieloma kątami, można od-
krywać swoistość pewnych kontaktów kulturowych i związanych z tym różnych 
kontaktów językowych, zwłaszcza jeśli analizę skupimy nie na dociekaniach ety-
mologicznych (choć ich śledzenie jest tu konieczne), lecz na przedstawionych 
już aspektach charakterystyki leksykologicznej. Nasuwa się tutaj analogia z kla-
sycznym w kontaktologii zachodniosłowiańskiej zagadnieniem przejmowania 
pierwszych terminów chrześcijańskich. W języku polskim wyrazy te zalicza się 
do najstarszych bohemizmów, choć praczeszczyzna była pośrednikiem przyszłego 
języka polskiego. Przekazała wyrazy łacińskie, które sama zapożyczała za pośred-
nictwem dialektów niemieckich (Malicki, 2020). W wypadku starszych zapoży-
czeń tureckich możliwe jest podobne nawarstwienie wpływów — trzeba bowiem 
pamiętać, że wraz z językiem tureckim w Europie rozprzestrzeniały się pośrednio 
również elementy dialektów arabskich oraz dalszych języków azjatyckich. Do 
końca XIX wieku, kiedy w języku tureckim rozpoczął się proces jego „oczyszcza-
nia” (tureckie sadeleşme), był on wszak pełen słownictwa pochodzenia arabskiego 
i perskiego (Majda, 2004, s. 5–6).

Jak widać, w analizie współczesnych zapożyczeń historyczne uwarunkowania 
pozostają istotne, jednak ważna jest też aktualna swoistość i kontekst nowszych 
przejęć. W przypadku języka tureckiego proces zapożyczania wyrazów do współ-
czesnych języków europejskich, także do języka czeskiego, ułatwiają nowoczesne 
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media, a tworzą migracje, podróże i wszelkie przejawy (nie tylko) współczesnego 
zainteresowania tym, co inne, osobliwe, nieznane i rzadkie (Daneš, 2009, s. 234–
235). Rozwinięty w Turcji przemysł turystyczny co roku przyciąga przecież tłumy 
i w ten sposób stymuluje zainteresowanie lokalnymi realiami. Oprócz wspomnia-
nych nazw realiów gastronomicznych są to inne określenia oraz nazwy własne, 
z którymi spotykają się między innymi turyści. Pojawiają się one także w kontak-
cie medialnym — wszak nie tylko stacje telewizyjne w Pradze czy w Warszawie 
emitują tureckie seriale. Ten nurt aktualnych inspiracji i niekiedy zapożyczeń pły-
nie wartko i przynosi nowe, często nietrwałe czy okazjonalne efekty. Ich badanie 
może się jednak przyczynić do pogłębiania dotychczasowej wiedzy o turcyzmach 
w języku czeskim i stosowania nowszych narzędzi do ich opisu.
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K několika pravopisným vlastnostem českých úředních 
zápisů knížectví opolského a ratibořského z 16. století
Shrnutí

Příspěvek je věnován pravopisu v textech z fondu knížectví opolského a ratibořského ve vrati-
slavském Státním archivu. Sbírka patří k důležitým svědectvím užívání českého jazyka v hornoslez-
ských kancelářích a úřadech, zahrnuje dosud málo poznané listiny, listy a knihy z období od konce 
15. stol. do r. 1731, značnou část tvoří texty z 16. stol. V úvodní fází soustavného zpracování toho 
materiálu byl proveden rozbor vlastností psaní tupých sykavek a polosykavek (včetně ř) v 15 textech 
z 16. stol. Jsou to rysy determinující typ pravopisu v písařském úzu, určují též míru jeho účinnosti. 
Psaní souhlásek š, č, ž, ř se v popisovaných textech nevzdaluje stavu, jenž byl určen pro rukopisy 
z Čech a Moravy (Porák, 1983), je však bližší pravopisnému písařskému úzu první poloviny 16. 
stol. — je konzervativnější a víceznačnější (což může ztěžovat interpretaci regionálních vlastností 
jazyka). Pozornost si v textech zaslouží náznaky rozdílů funkčně stylové povahy — větší pečlivost 
v textu koresponduje s využíváním účinnějších prostředků diakritického pravopisu.

Klíčová slova: regionálni vývoj českého jazyka, český pravopis, ráně novověké úřední ruko-
pisy, Slezsko, 16. století

Jednym z istotnych i charakterystycznych zjawisk dziejów komunikacji 
społecznej na Śląsku w okresie od XV do początków XVIII wieku była różno-
rodność językowa w sferze publicznej — w dokumentacji czynności administra-
cyjno-prawnych. Obok łaciny i języka niemieckiego używano tu języka czeskie-
go, a potem również polskiego. Czeszczyzna pojawiała się w tej sferze w kraju 
niejednorodnym pod względem administracyjnym i ustrojowym, etnicznym czy 
językowym w wielu rejonach. Ich mieszkańcy bywali odbiorcami, nadawcami 
oraz przedmiotem pism, korespondencji i dokumentów sporządzanych po czesku. 
Szczególną rolę język czeski odegrał jednak w księstwach i państwach stanowych 
na Górnym Śląsku, gdzie jego pozycja zyskiwała prawne gwarancje i przypomi-
nała funkcjonowanie języka urzędowego. Rozwój oficjalnego, publicznego statusu 
czeszczyzny splótł się tu z procesem przekształcania sądów książęcych w instytu-
cję stanową — w księstwie opolsko-raciborskim wynikało to już z wielkiego przy-
wileju księcia Hanusza, wydanego po czesku w 1531 roku; w drugiej połowie XVI 
wieku publiczną funkcję czeszczyzny zatwierdziły ordynacje krajowe — opolsko-
-raciborska i cieszyńska (Kapras, 1907, s. 4–5, 15; 1922, s. 243–245, 259–260).

W historycznej i językoznawczej literaturze naukowej wyrażano różne oceny 
i klasyfikacje tego zjawiska. Konstatacji czeskojęzycznego urzędowania (Kapras, 
1909; Dziewulski, 1974) przeciwstawiano jego funkcjonalne i uzualne ograni-
czenia — wyłącznie pisany charakter, kancelaryjność, formuliczność (Rospond, 
1975), podkreślając brak szerszego zaplecza społecznego (Rospond, 1975, s. 59; 
Greń, 2000a, s. 98–99). Patrząc na tę kwestię z innego punktu widzenia, wskazy-
wano na czeskie teksty administracyjno-prawne z Górnego Śląska jako świade-
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ctwa istnienia regionalnej śląskiej odmiany czeszczyzny mówionej (Knop, 1965, 
s. 137). Twierdzenia te były uzasadniane argumentami źródłowymi, jednakże języ-
koznawczych analiz doczekała się w sumie tylko nieznaczna część materiału, jaki 
stanowią czeskie akta i dokumenty przechowywane między innymi w archiwach 
państwowych w Katowicach (oddziały w Cieszynie, Bielsku, Pszczynie i Raci-
borzu) i Opolu, w Zemskim archivie w Opawie oraz Archiwum Państwowym we 
Wrocławiu.

Bohemika z zespołu archiwaliów księstwa opolsko- 
-raciborskiego w Archiwum Państwowym we Wrocławiu 

Z pewnością zbyt rzadko zainteresowaniem językoznawców cieszyły się cze-
skie źródła z największej na dawnym Śląsku jednostki administracyjnej, jaką od 
1521 roku było połączone księstwo opolsko-raciborskie. Ze stosunkowo licznie 
zachowanych czeskich archiwaliów miejskich, kościelnych, książęcych i szlache-
ckich z tego obszaru wybrałem kilka przykładów ze zbioru akt księstw śląskich, 
utworzonego po roku 1822 w Pruskim Królewskim Archiwum Prowincji Śląskiej 
we Wrocławiu, częściowo zgromadzonym we wrocławskim Archiwum Państwo-
wym. Jeden z jego 15 zespołów tworzą właśnie archiwalia księstw opolskiego 
i raciborskiego (połączonych od 1521), obecnie to 391 jednostek archiwalnych 
(repertoria 4f — dokumenty oraz 35 — akta). Językowo zespół ten był niemal 
w połowie czeski — dziś, po wojennych stratach, na 244 jednostki zbioru do-
kumentów czeskich jest — według ustaleń Jiřego Stibora — 112 (1997, s. 306). 
W zbiorze akt (155 jednostek) istotną część tworzą księgi, w których potwierdza-
ne były prawa majątkowe. Pierwotnie złożono w archiwum 18 tych ksiąg (z lat 
1532–1740) i określano je jako Landbuch opolsko-raciborski (Kapras, 1907, s. 14; 
Sękowski, 2011, s. 15–16). Zapisy z XVI wieku (przeważnie czeskie) były zawar-
te w ośmiu tomach, z których do dziś zachowało się pięć. Dwie księgi są obecnie 
znane tylko dzięki fotokopiom wykonanym w czasie II wojny światowej dla ar-
chiwum w Opawie (Fabijański, 1976; Stibor, 2002, s. 92–93). We wszystkich do-
stępnych współcześnie tomach zapisy szesnastowieczne zajmują ponad 2 tysiące 
kart formatu folio — w większości są to zapisy czeskie. 

Zarówno dokumenty, jak i księgi z tego zbioru długo nie były przedmio-
tem systematycznych ustaleń badawczych, choć od dawna zdawano sobie sprawę 
z ich znaczenia1. Dokumenty zostały uwzględnione w przeglądzie bohemików 
wrocławskiego Archiwum Państwowego opracowanym przez Bohumíra Indrę 
i Vladimíra Spáčila (1975). Ich dane gruntownie zrewidował i uzupełnił opaw-

1 Znał je i wykorzystywał na przykład raciborski historyk August Weltzel (1872) czy też czeski 
badacz dziejów prawa ziemskiego Rudolf Rauscher (por. Stibor, 1997, s. 306), między innymi wy-
dawca zapisów ksiąg sądowych księstwa oświęcimskiego i zatorskiego (1931).
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ski archiwista Jiří Stibor, wydając regesty czeskich dokumentów i listów (1997). 
Materiał Landbuchu na początku XX wieku wykorzystywali w swoich pracach 
historyk prawa Jan Kapras (1907; 1908), a także genealog Josef Pilnáček (por. 
Stibor, 1997, s. 306)2. W latach sześćdziesiątych XX wieku zapisy z opawskich 
fotokopii Landbuchu (z lat 1557–1604) posłużyły Aloisowi Knopowi jako jedno 
ze źródeł do jak dotąd jedynej monografii poświęconej szesnastowiecznej czesz-
czyźnie na Śląsku (Knop, 1965). Między innymi w związku z tym opracowaniem 
archiwalia z omawianego zbioru były potem w ogólny sposób komentowane także 
przez wspomnianych już autorów polskich (Dziewulski, 1974; Rospond, 1975), 
nie został jednak dotąd wydany żaden reprezentatywny wybór tych tekstów. Jesz-
cze w latach 1914–1916 opublikowano niemieckie regesty zapisów księgi z lat 
1532–1543 i resztek starszej księgi z lat 1523–1524 i 1527–1528 (Chrząszcz, 
1914–1916; por. Stibor, 2002, s. 93). Nowsze regesty księgi, z lat 1532–1543, wy-
dał dopiero pod koniec XX wieku wspomniany wcześniej J. Stibor (1991–1993), 
podając prócz zawartości tej najstarszej księgi również tekst dziewięciu zapisów 
w nowoczeskiej transkrypcji (1993, s. 123–136)3.

Czeskie teksty z dawnego archiwum księstw opolskiego i raciborskiego na-
leżą do najważniejszych świadectw długiej, bo przeszło dwustupięćdziesięciolet-
niej, obecności języka czeskiego w czynnościach urzędowych — administracyj-
nych i prawnych — na Górnym Śląsku — okresu, gdy był to język tamtejszych 
kancelarii i sądów. Nieobecne w tym zbiorze, ale znane, pierwsze zapisy czeskie 
z Raciborskiego i Opolszczyzny powstały w latach trzydziestych i czterdziestych 
XV wieku, a więc wkrótce po tym, jak zaczęto pisać po czesku w opawskiej kan-
celarii książęcej, w czasie kiedy czeszczyzna zaczęła się przyjmować także w tam-
tejszych dokumentach szlacheckich i kościelnych (por. Barciak, Müller, 2011, 
s. 127, nr 315; s. 130, nr 323; s. 143, nr 361; s. 182, nr 480; s. 184, nr 486–488). 
Ten proces w księstwach raciborskim i opolskim był zrazu wolniejszy, ale w dru-
giej połowie XV wieku przyspieszył. Najstarszy zachowany list czeski w omawia-
nym zbiorze pochodzi z 1457 roku, dokumenty zaczynają się od 1489 roku (Stibor, 
1997, s. 313–313), ale z informacji o materiale dochowanym w innych archiwach 
wynika, że — tak jak w księstwie cieszyńskim — już w latach sześćdziesiątych 
i siedemdziesiątych w księstwach raciborskim i opolskim dokumenty czeskie 
powstawały coraz częściej (por. Barciak, Müller, 2017, s. 56–112). Pod koniec 
stulecia administracyjno-prawna czeszczyzna zyskała już w tych księstwach ślą-
skich status praktycznie taki sam jak w przyległych księstwach wydzielonych 

2 O zainteresowaniu badaczy świadczą wpisy na kartach informacyjnych w poszczególnych 
księgach. Z pewnością nie są kompletne, ale można tu znaleźć między innymi nazwiska Władysła-
wa Nehringa, Johannesa Chrząszcza i Rudolfa Rauschera (por. Stibor, 1991, s. 2; Archiwum Pań-
stwowe we Wrocławiu, Księstwo opolsko-raciborskie, rep. 35, sygn. 37).

3 W literaturze historycznej można niekiedy natrafić na cytowane fragmenty tych ksiąg. Nie-
dawno w popularyzatorskiej publikacji Romana Sękowskiego zamieszczone zostały (w uproszczo-
nej transliteracji) dwa wpisy z lat 1540 i 1560 (2011, s. 24–26).
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pierwotnie w granicach Moraw. Przechowywane we wrocławskim archiwum 
teksty dokumentują tę kancelaryjną czy urzędową funkcję do roku 1731 — aż 66 
dokumentów oraz znaczna część zapisów w księgach ziemskich pochodzi z XVI 
wieku (Stibor, 1997, s. 308). 

Ogólna charakterystyka materiału

Z wrocławskiej kolekcji tych archiwaliów wybrałem do niniejszego sonda-
żowego opracowania 12 dokumentów z lat 1512–1579 oraz trzy wpisy do Land-
buchu (z roku 1557, 1563 i 1566). Materiał ten obejmuje dokumenty kancela-
rii książęcej i sądu książecego (1512D, 1515D, 1517D, 1522D, 1531D, 1540D, 
1571D, 1574D, 1579aD), dokumenty szlacheckie (1535D, 1579bD), zapisy doty-
czące wiana szlachcianek (1557L, 1563L) oraz szlachecki testament (1566L)4. Po-
mocniczo wykorzystałem również wydane przez J. Stibora regesty dokumentów 
księstwa opolsko raciborskiego i zawartości zaginionego tomu Landbuchu z lat 
1532–1543 (Stibor, 1997, 1991–1993) oraz edycje i omówienia innych czeskich 
tekstów prawnoadministacyjnych ze Śląska (Rauscher, 1931; Greń, 2000b, 2008) 
i Małopolski (Macůrek, Rejnuš, 1961; Greń, 2010).

Język czeski wkraczał do górnośląskich sądów i kancelarii jako język zro-
zumiały dla większości posługującej się miejscowymi gwarami czy regionalną 
odmianą kulturalną języka polskiego (por. Kowalska, 1986). Jednak ani dialekt, 
ani budująca się polszczyzna kulturalna nie mogły wówczas pełnić tych funk-
cji co funkcjonalnie sprawny spisovný (dosłownie ‘piśmienniczy’) język czeski. 
Stopniowo zajął on więc pozycję dominującego środka komunikacji w tej sferze. 
Umacnianie jej publicznego i oficjalnego statusu zbiegło się z procesem prze-
kształcania się sądu książęcego w instytucję stanową. Wynikało to już z wielkiego 
przywileju księcia Hanusza, wydanego po czesku w 1531 roku. W drugiej poło-
wie stulecia zarówno ten proces, jak i publiczna funkcja języka czeskiego została 
potwierdzona w Ordynacji opolsko-raciborskiej (Kapras, 1909; 1907, s. 4–5, 15).

Ogólnie, ale trafnie właściwości języka tekstów z kancelarii opolsko-racibor-
skich ujął J. Stibor — badacz, który z tym materiałem pracował zapewne najsyste-
matyczniej. Czeszczyzna tych zapisów ma według niego „srovnavatelnou úroveň 
s jazykem užívaným na Moravě, na Opavsku i na Těšínsku” („poziom porówny-
walny do języka używanego na Morawach, na Opawszczyźnie i w Cieszyńskiem”; 
1997, s. 308). Z całą pewnością można to stwierdzenie odnieść do tekstów z XVI 
wieku. Odchylenia, wyjątki, różnice oczywiście się zdarzają, częstsze są jednak 
tylko w nielicznych tekstach, w których powstanie bardziej zaangażowani byli 
przedstawiciele miejscowej szlachty. Stibor określa te odstępstwa jako „nářeční 
vlivy a zřejmé polonismy” („wpływy gwary, zapewne polonizmy”; 1997, s. 308). 

4 Zob. wykaz źródeł na końcu artykułu.
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Warstwa kontaktu czesko-polskiego nie jawi się w tak oczywisty sposób w histo-
rycznojęzykowej analizie i interpretacji Aloisa Knopa, który wykazywał głów-
nie regionalne „zabarvení” („koloryt”) czeszczyzny szesnastowiecznych źródeł 
śląskich, poszukując w nich świadectw istnienia mówionej odmiany kulturalnej 
(1965, s. 143). Jego interpretacja wydaje się minimalizować zagadnienie kontaktu 
czesko-polskiego (Malicki, 2014, s. 84, 88), jednak w zapisach urzędowych sporzą-
dzonych w kancelarii książęcej i pod jej wpływem (a takie analizuję w niniejszym 
opracowaniu) rzeczywiście wpływ śląskopolskiego otoczenia zaznaczał się słabo.

Teksty te wypada bowiem określić w ogólny sposób jako bliskie ówczesnej 
normie czeskiej. Zwłaszcza jeśli weźmiemy pod uwagę jej wariantywność — nie 
tylko ze względu na formę drukowaną i rękopiśmieną, ale też funkcjonalnie styli-
styczną (i zapewne regionalną) dywersyfikację ówczesnego czeskiego standardu 
oraz inne czynniki, takie jak przeznaczenie i krąg odbioru tekstu czy specyficzne 
potrzeby jego nadawców (Porák, 1981, s. 227). Pod tym względem przykłady, 
które wybrałem do tej pracy, wydają się podobne do współczesnych im i rów-
noważnych tekstów w Czechach i na Morawach — rękopiśmiennych tekstów 
prawnych i administracyjnych. Taki wniosek wypływa zarówno z pobieżnego 
ich porównania z przykładami ówczesnych zapisów urzędowych5, jak i z analizy 
wybranych właściwości graficzno-fonetycznych, którą podaję w dalszej części 
artykułu. Wybrane do niej teksty mieszczą się w owym szeroko wyznaczonym 
zakresie normy i pod tym względem na pewno są reprezentatywne przynajmniej 
dla szesnastowiecznej części omawianego zbioru. 

Opracowując ten materiał, poszukiwałem rysów mniej lub bardziej typo-
wych, występujących lub w jakimś stopniu przejawiających się w równoważnym 
gatunkowo i sytuacyjnie uzusie czeskim. Skupiłem się na analizie najbardziej ewi-
dentnych cech pisowni rękopisów, niniejsze opracowanie poświęcając głównie 
pisowni spółgłosek szumiących i frykatywnego ř oraz skojarzonym z nią właś-
ciwościom graficzno-fonetycznym (dotyczącym między innymi funkcjonalności 
rozwiązań stosowanych także w zapisie niektórych spółgłosek syczących czy przy 
pisaniu połączeń z i, í). 

Główne rysy pisowni, znaki pisarskie

Dzięki szczegółowym ustaleniom Jaroslava Poráka (1983 i in.)6 szesna-
stowieczna pisownia czeska jest relatywnie dobrze znana. Jej początkowa róż-
norodność pozostawała w związku z procesem ujednolicania języka pisanego, 

5 W dokładnej transliteracji podają je na przykład opracowania poświęcone rozwojowi pisma 
(por. Pátková, 2002–2014, t. 8, 11, 12, cz. 3; Ebelová, 2015, s. 44–76).

6 Ważny kontekst tego fundamentalnego opracowania tworzą liczne już prace wykorzystujące 
i pogłębiające jego ustalenia, między innymi opracowania wykorzystane w tym artykule (Kučera, 
1998; Berger, 1999; Fidlerová, 2009).
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wyraźnym w pierwszych dziesięcioleciach XVI wieku. Jeśli kodyfikacja zasad 
stopniowo oddziaływała na ustalenie się pisowni druków mniej więcej w połowie 
stulecia, to uzus rękopiśmienny reagował na te impulsy ze znacznym opóźnie-
niem. Pozostawał wariantywny i konserwatywny, a zapisy urzędowe w nikłym 
stopniu odzwierciedlały tendencje procesu standaryzacji pisowni (Porák, 1981, 
s. 221–223; Kosek, 2016, s. 183–184). Te ustalenia są w pełni adekwatne dla ana-
lizowanych tekstów śląskich.

Ich tradycyjną i nie całkiem konsekwentną pisownię można ogólnie określić 
jako złożoną, a więc mającą jeszcze mocne czternastowieczne korzenie. Pewne 
cechy pisowni diakrytycznej pojawiły się tylko w trzech tekstach z drugiej połowy 
XVI wieku. Niewielki zakres użycia diakrytów jest niemal powszechny w ów-
czesnych rękopisach czeskich (Porák, 1981, s. 223). Jeśli drukarze już w drugiej 
ćwierci tego stulecia coraz konsekwentniej stosowali haczyki i kreski, łącząc je 
z niektórymi tylko cechami tak zwanej młodszej pisowni złożonej, to uzus pisar-
ski był wyraźnie konserwatywny. Niemniej jednak pierwsza kodyfikacja pisowni 
w gramatyce Václava Beneša Optáta i Petra Gzela z 1533 roku (z uzupełnienia-
mi w Isagogiconie z 1535) była adresowana przede wszystkim do wydawców sło-
wa drukowanego i dopuszczała stare przyzwyczajenia w rękopisie (Porák, 1983, 
s. 104–105; 1985, s. 223; Pleskalová, 2007, s. 503).

Do tych starszych i uzasadnionych w rękopiśmiennej formie nawyków 
w omawianych tekstach z kancelarii opolsko-raciborskich można też zaliczyć 
umieszczanie nad wierszem tekstu znaków służących właściwej identyfikacji liter. 
Takie znaki pisarskie miały tu kilka postaci: dwie kropki (umlaut), kreska (przy-
bierająca niekiedy formę pionowej tyldy, haku czy kropki) lub łuczek (brevis): 
vczýniti ÿ nechati yakbÿ ſe gemǔ naÿlepe zdalo (1531D); na dủolegi pſanÿ ſpúoſob 
(1557L); ginych Spolủ Towarÿſſẏ (1579aD). Wyróźniano w ten sposób litery y i u. 
Na przykład kółko nad u było jednym z wariantów znaku odróżniającego literę 
u od upodobniających się w dukcie w, m, n (por. Greń, 2010, s. 197–198), nie 
oznaczało zaś jakiejś specjalnej barwy samogłoski. Podobnie kreska nad y nie była 
wskaźnikiem długości samogłoski — zresztą w omawianym materiale z reguły nie 
oznaczano iloczasu. Kresek nad innymi literami samogłoskowymi nie używano. 
Alternowały więc oznaczenia ÿ ~ ý ~ ẏ ~ y̾ oraz ŭ ~ ũ ~ ủ ~ ů. Nawet w tekstach 
z drugiej połowy XVI wieku nie ma znaku rozróżniającego spółgłoski j i g zapi-
sywane literą g (rozróżnienie to było w ówczesnych rękopisach czeskich rzadkie; 
Porák, 1983, s. 87). W tych późniejszych tekstach pojawiły się znaki nad literą 
z jako właściwe znaki diakrytyczne — kropka, kreska i haczyk (ż/ź/ž)7. 

7 W tekstach kształty tych znaków bywają rozmaite, tak jak wspomniane pisarskie oznaczenia 
nad y czy u. Znak przypominający pionową tyldę lub pionowy haczyk może w jednym tekście wy-
stępować nad y, u oraz nad z odróżniającym głoski ž, č, ř od z, c, r (1566L). Skoro nad z, y, u jest to 
taki sam znak, to traktuję jako wariant kreski i w ten sposób jednakowo cytuję. 
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Użycie znaków złożonych i zakres diakrytyki 

We wszystkich analizowanych dokumentach stosowano dwuznaki (dygrafy), 
używane w pisowni czeskiej od XIV wieku i typowe dla tak zwanej młodszej 
pisowni złożonej. Jej efektywność polegała przede wszyskim na rozróżnianiu 
zapisu spółgłosek szumiących i syczących za pomocą kombinacji grafów kon-
sonantycznych (Pleskalová, Kosek, 2016, s. 1746). Środki te konsekwentnie 
stosowano w analizowanym materiale. Głoskę š zapisywano więc jako Sſ, ſſ na 
początku i w środku wyrazu, na przykład: Sſoltyſy, wſſemi (1515D); lepſſe, ſſyro-
ko (1517D); ſſkody, zwlaſſcze (1535D); Kaſſubske, Sſeſt (1540D); rzÿſſe, Sſatſwj, 
ſſkodÿ (1557L); bezewſſy, Sſelihowne (1566L); Sſtwrteho, Zemſſtÿ (1574D). Nato-
miast na końcu pisano zwykle ſs, rzadziej ß, na przykład: Hanuſs, naſs (1515D); 
Stoſs (1517D); Hanuß, Lukaſs, Mikulaſs (1531D); naſs (1540D); naſs, naß, Wyſs 
(1557L); wyjątkowo zaś ſſ — naſſ (1517D). Ten stan nie różnił się właściwie od 
ówczesnego uzusu pisarskiego w Czechach i na Morawach (Porák, 1983, s. 19). 
Tylko sporadycznie połączenia grafów ſ, s oraz ß oznaczały głoskę s — ß Ob-
rowcze (1517D); Kalynowſskeho, pasſtwami (1535D); wyjątkowo również spół-
głoska š była zapisywana literą z — nazla (1535D). Za pomocą ſſ zapisywano też 
uproszczone grupy spółgłoskowe, na przykład žs > s, šs > s (Knop, 1965, s. 40); 
w omawianym materiale między innymi bliſſym (1515D, 153D1, 1540D, 1557D). 

Dwuznak cz odnosił się do spółgłosek č i c, bez rozróżnienia: gſúcze, czeſtú 
(1512D); cztuce, nitcz, Wiecze (1515D); czýniti, dalecze (1531D); cztŭcze, mocz 
(1540D); Czýbůlkowi, ſtatecznie (1574D); Czeſty, czten (1579bD). W niektórych 
tekstach z drugiej połowy stulecia obok cz pojawiały się hybrydalne połączenia 
dygraficzno-diakrytyczne cż lub cź/cž, w wypadku których użycie znaku nad li-
terą z mogło zwiększyć precyzję pisowni — w sąsiedztwie rozróżniano w ten 
sposób głoski c i č, na przykład: nicz Staleho a vſtawicźneho, adiediczem […]
vcźinitj racźi; rúcze porúčim (1566L); Lettha panie Tiſýczeho […] pod Pecżeti 
Zemſkau (1574D); kteÿ wieczẏ wolene Porúcźnikÿ; Zſtwrditi racźili Chticze tomú 
(1579aD); choć nie zawsze robiono to konsekwentnie — porównaj: cźim dele tim 
wicźe (1566L); pocžÿtagicż (1574D) (podobnie: Knop, 1965, s. 17). W rękopisach 
czeskich i morawskich tendencja do rozróżnienia spółgłosek c i č za pomocą ha-
czyka w dwuznaku cz zaznaczała się już wówczas wyraźniej (por. Porák, 1983, 
s. 21–23).

W dokumentach z pierwszej połowy XVI wieku dwuznak cz pojawiał się nie-
kiedy w sekwencji ſſcz, na przykład: Ocziſſczenie (1517D); Chrzelitſſczy, ſpuſſczen, 
ſpuſſczeti (1531D); zwlaſſcze (1535D); lozyſſczemi, paſtwiſſczemi (1540D) (por. 
Knop, 1965, s. 19, 24). Zapis z cz zdradza tu nierozpodobnione šč — jest to ra-
czej wpływ regionalnej wymowy morawskiej czy śląsko-morawskiej (ewentual-
nie śląsko-polskiej) niż graficzny tradycjonalizm, jednak w analizowanych do-
kumentach z drugiej połowy stulecia ten rys ustępuje; porównaj: poneboſſtyku, 
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zemſſty (1574D)8. Jeden raz w omawianym materiale wystąpił zapis cz w pozycji 
asybilowanego ť (obracziti, 1535D) — w dokumencie szlacheckim, w którym zi-
dentyfikowano jeszcze kilka innych form niemodelowych, zapewne śladów wpły-
wu podłoża dialektalnego polsko-śląskiego (1535D). Tego typu formy A. Knop 
(1965, s. 44) określał jako odosobnione; w omawianych źródłach podobną genezę 
ma też powtarzająca się forma z dwuznakiem dz — poradzeno (1515D, 1517D, 
1526D, 1531D, 1535D), ale porazeno (1540D). Również wyjątkowo zapisano cz 
na miejscu grupy spółgłoskowej ts — Dalmaczky, Charwaczkÿ (1557L); częściej 
rozróżniano w piśmie obie spółgłoski: Kniezetſtwi (1540D); knizetſtwi (1557L); 
Sſatſtwj (1563L); także Dalmatſkeho, Charwatſkeho (1566L), rzadko przez analo-
gię pisano tſ na miejscu cz — dieditſtwi (1540D). 

Typowy dla młodszej pisowni złożonej znak rz dla głoski ř był w omawia-
nych tekstach stosowany powszechnie — zarówno we wcześniejszym, jak i póź-
niejszym okresie; porównaj: przirozene, Rzeky (1512D); brzehǔ (1531D); Rzÿmſkÿ 
(1557L); przatel (1563D); Czyſarzſkem (1571D); Hrzýwnami, Porzadek (1574D); 
Wẏrzẏkagicz (1579aD). Wyjątkami są niektóre staranniejsze zapisy w Landbuchu 
z drugiej połowy XVI wieku. Pojawia się w nich dwuznak rź — obok rz (na przy-
kład przatel, ale prźekazky, prźezÿla, 1563L) lub całkiem konsekwentnie (poprźitj, 
Prźedkem, hrźichow, proſtrźednika, 1566L) (por. Knop, 1965, s. 17). W uzusie pi-
sarskim w Czechach i na Morawach w tym czasie rz bez diakrytu było już rzadsze 
niż rż, rž czy rź (Porák, 1983, s. 25) — pisownia analizowanych rękopisów wydaje 
się tu bardziej konserwatywna. W jednym z zapisów kancelaryjnych z tego okresu 
użycie z z kropką w połączeniu z r przypomina tendencję znaną z czeskich rękopi-
sów z początku XVI wieku — rz oznacza ř, ale rż jest zapisem grupy spółgłosko-
wej r-ž (na przykład wytrżnoſti, 1574D; por. Porák, 1983, s. 25). Z reguły jednak 
nie odróżniano zapisu połączeń r-ž i r-z (na przykład w formach wyrazów držeti, 
držení, tvrzen, potvrzení) od zapisu ř (wyjątkowo: wyższą literą z — potvrzugeme, 
1512D). W cytowanym dokumencie z 1574 roku takie rozróżnienie wynika z gra-
ficznego wyodrębnienia głoski ž przez zastosowanie diakrytu nad literą z, a więc 
oznaczania ž (nalożẏli, obżalowanÿmi, Poniewadż, Žalobniczÿ, choć nenalezytie, 
Zalobniký, Zyrowskej, 1574D). Jak wynika z przywoływanych wcześniej przykła-
dów, tekst ten ma również ż/ž w dwuznakach cż, cž (ale tylko rz) — tak samo użyto 
liter ż, ź w dokumencie z 1579 roku; porównaj: vważili, Statecżni, obycźegem, 
Otcźizny, Materzẏznẏ, Przÿtom, wyjątkowo narźẏzenẏmi (1579aD). W cytowanym 
już starannym tekście z Landbuchu (testament) oznaczono głoskę ž (na przykład 
Geźiſſe, rozwaźiwſſe, Źiwot), a litery ź użyto w cź [č] oraz rź [ř] (1566L)9.

8 Dysymilacja šč > šť postępowała w języku literackim od końca XIV wieku; w dialek-
tach, zwłaszcza morawskich i śląskich, nie była przeprowadzona (por. Gebauer, 1963, s. 521–522; 
Komárek, 2012, s. 105–106; Balhar, 2016, s. 1646).

9 Haczyk nad z (i jego warianty) pozostawał w Czechach jedynym znakiem diakrytycznym 
dla ž, č, ř jeszcze w osiemnastowiecznych rękopisach o charakterze prawno-administracyjnym (por. 
Berger, 1999, s. 57–59). 
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Funkcje i znaczenia litery i 

W tej formie pisowni złożonej, jaką reprezentują omawiane teksty, funkcjo-
nalnym elementem złożonych grafów było także i. Ustalona była pisownia i jako 
składnika dwuznaków di, ti, ni. Zwyczaj pisania i jako wykładnika palatalno-
ści spółgłosek w połączeniach ďe, ťe, ňe był również zgodny praktyką pisarską 
w Czechach i na Morawach (Porák, 1983, s. 28), podobnie jak użycie i w połącze-
niach bje, pje, mje, vje, fje (Porák, 1983, s. 34; 1981, s. 223). Takie i-ové spřežky 
(znaki złożone z komponentem i; Porák, 1983, s. 23) dla spółgłosek szumiących 
— dwu- i trójznaki  zi, czi — znane były jeszcze pisowni staroczeskiej. W XVI 
wieku  zi oraz czi albo cži (rzadko rzi, rži) były (zwłaszcza w postaci majuskulnej) 
wariantami zapisu ž, č (ewentualnie także ř), zwykle przed samogłoską e, przy 
czym element i miał wtedy raczej konwencjonalny graficzny charakter, nie sposób 
upatrywać w nim refleksu miękkiej wymowy spółgłosek czy jotacji. Porák podaje 
przykłady z uzusu pisarskiego (rękopiśmiennego) i z druków, między innymi: 
přelozienia, zadržiale, zialoba, Zienich, aucžiaſtnik, Cziaſto, Cziehož, krźieſtian 
(1983, s. 20–25; por. Černá, 2010, s. 228). 

W dokumentach opolsko-raciborskich za pomocą dygrafu zi zapisywano nie-
kiedy sylabę že — drzieti (1515D); Zie, zieby (1535D, 1574D); Zie, Blazieowiczych, 
Knizietϛ (1563L). W dokumencie szlacheckim z 1535 roku zapisano w ten sposób 
formę Ziemi, zapewne z polskim ź (tam również inne ślady (śląsko)polskiego wpły-
wu, między innymi fforwerkiem, takie, takkiez, 1535D). Z kolei we wspomnianym 
wcześniej starannym tekście szlacheckiego testamentu (1566L) użyto dwuznaku 
źi, zapisując za jego pomocą že (Kniźiete, poloźieno, źie) oraz ža (źialoſtiwym, źia-
dam), a za pomocą cźa także ča (cźiaſne). W dokumencie z 1579 roku zapisano 
tak sylaby že i žá oraz če i ča, a nawet řá — zie, źie, Knizie, Kniźietſtwi, Ziadnẏm, 
Pecżiett, poruczien, cżiaſẏ, prziatel (1579aD; wcześniej wyjątkowo brzieh, 1531D). 
Z drugiej połowy XVI wieku pochodzi też odosobniony trójznakowy zapis če z li-
terą y — poruczyen (1557L). Tego typu przypadki odnotował w materiale śląskim 
także A. Knop (1965, s. 17–18). Razem nie tworzą one w analizowanym materiale 
licznej grupy — zwykle pisano ze [že] i za [ža] oraz rze [ře]. 

Tak samo jak že pisane dwuznakiem zi w pierwszej połowie XVI wieku zapi-
sywano ž z kontynuantą dawnego ie. W takich zapisach jak Zbuozie (1512D); Buo-
zieho (1535D) dwuznakiem jest połączenie liter i-e. Stosowano je po różnych lite-
rach spółgłoskowych dla í < ie, na przykład: lepſſie (1512D) czy ninie, obtieznoſti, 
rocznieho (1535D); Rytierzi, ſtieznoſti, ſwiedomie, ale też nejliepe z í (1540D); oraz 
odosobniony zapis z y dla sylaby zí — Slezye (1566L). Użycie takiego oznaczenia 
na początku XVI wieku jest zaliczane (podobnie jak zapis ů, u dwuznakiem uo 
— ruoznicze, wuoda, 1512D; Protuoz, 1522D; pozuoſtala, wuoli, 1535D) do tra-
dycyjnych cech pisowni rękopisów i druków w Czechach i na Morawach (Porák, 
1983, s. 49). W materiale śląskim A. Knop (1965, s. 31) uznał to również za cechę 
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z początku XVI wieku. Być może taka pisownia miała związek z utrzymującą się 
lokalnie różnicą w wymowie í oraz í < ie (Porák, 1983, s. 51), jednak odróżnianie 
kontynuanty ie od starszego í także w rękopisach zanikło dość wcześnie (s. 56–57). 
W omawianym materiale z drugiej połowy XVI wieku to dygraficzne ie występuje 
znacznie rzadziej — jeżeli we wcześniejszych dokumentach oznaczałoby samo-
głoskę wymawianą jako í, byłby to jeden z niewielu przypadków respektowania 
tam stosunków iloczasowych. Przeciwko tej interpretacji można wysunąć przy-
kłady z e pisanym w końcówkach niektórych miękkotematowych przymiotników 
i adjektywaliów. Ten rys świadczy być może o innym regionalnym rozwoju ie 
lub wpływie miejscowej wymowy (Knop, 1965, s. 31); porównaj: Leta Bozeho 
(1515D, 1517D, 1540D); Tiſieczeho (1512D); Tiſiczeho (1515D, 1517D, 1531D, 
1535D, 1540D); Tiſýczeho (1566L, 1574D); z miloſti […] kniezecze (1515D); 
zbozie […] zalezycze (1515D, 1540); lepſſe (1515, 1517, 1535, 1540); neÿlepſſe 
(1557L); uzytecznieyſſe (1515, 1517, 1540). W materiale z drugiej połowy stulecia 
takie formy były rzadkie. We wspomnianym staranniejszym zapisie z Landbuchu 
formy fleksyjne przymiotników miękkotematowych mają i/y — wule Bozi, Leta 
Boźiho, NeyJaſniegſſyho knizete, prziſſtiho […] wſkrziſſenj (1566L). 

Dystrybucja liter i/j oraz y (z różnymi oznaczeniami pisarskimi) po literach 
oznaczających spółgłoski š, ž, č, ř to wycinek szerokiego zagadnienia w szesnasto-
wiecznej pisowni czeskiej. Materiał prezentowany w niniejszym artykule wydaje 
się jeszcze zbyt skąpy, by można było w tej kwestii podjąć definitywne ustalenia. 
Trzeba więc określić kontekst, śledząc zmienność tych połączeń z różnymi litera-
mi, lecz także obserwując zwyczaje poszczególnych pisarzy i porównując teksty 
pod kątem stopnia ich staranności. Ustalona w omawianym materiale jest pisow-
nia ry, hy, chy, ky — i pojawia się po ch tylko wyjątkowo: nepochibný (1566L). 
Literę i konsekwentnie stawia się też po b, p, m, w oznaczających stwardniałe 
spółgłoski wargowe. W tych przypadkach pisownia opolsko-raciborskich rękopi-
sów jest w zasadzie zgodna z ustaleniami A. Knopa (1965, s. 15) oraz opisanym 
przez J. Poráka (1983, s. 39, 43) stanem w Czechach i na Morawach. Dystrybucja 
i, y z innymi literami spółgłoskowymi wymagać będzie jeszcze szczegółowego 
rozpatrzenia. Tymczasem można się pokusić o ogólne stwierdzenia dotyczące pi-
sowni połączeń spółgłosek szumiących z i, zestawiając je z danymi o pisowni i/y 
po spółgłoskach syczących.

W materiale z upływem czasu raczej ubywa przykładów na pisownię i w sy-
labach ši (ší), či (čí), ži (ží), takich jak na przykład: ſewſſim, vcziniti (1515D); 
cziniti, lepſſi, Ocziſſczeni, vziwali (1517D); naſſim (1540D). W tekstach z drugiej 
połowy XVI wieku można wskazać podobne przykłady: Tomaſſi (1566L); Dotczi-
nieni (1574D); Otcżiznẏ, racżili, vważili (1579aD); jednak przeważała pisownia 
z y, choć w rękopisach z Czech i Moraw zaczęła się w tym czasie (pod wpły-
wem druków) pojawiać pisownia z i (Porák, 1983, s. 42),  y było jednak (zwłasz-
cza w zapisach o charakterze urzędowym) stosowane jeszcze długo (por. Berger, 
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1999, s. 59–60). W pisowni sylab si (sí), ci (cí), zi (zí) materiał wskazuje na roz-
wój podobny do czesko-morawskiego (Porák, 1983, s. 41) — rzadkie przykłady 
z literą i znajdujemy głównie w tekstach z pierwszej ćwierci stulecia: Tiſiczeho, 
zawieſiti, Czibulka (1515D); zawieſiti (1517D); potem w większości tekstów prze-
ważyła pisownia z y. 

Mocniejszą tradycję pisowni  y po oznaczeniach głosek š, č, a także ř zauwa-
żał w tekstach śląskich A. Knop, uznając ją za przejaw szerszej wymowy i (1965, 
s. 15–16, 30). Wahania tej pisowni z i/y (jeszcze w XVII wieku) sygnalizował 
J. Porák, dla ř wskazując częstsze połączenia z literą y (1983, s. 104). W materiale 
opolsko-raciborskim zapis sylaby ři (ří) nie rozwijał się jednoznacznie — rzy jest 
częstsze, ale przykłady pisowni z i utrzymują się — pochodzą z dokumentów wy-
dawanych w kolejnych dziesięcioleciach; na przykład: przirozene (1512D); Girzik 
(1515D, 1517D); hrziwnu, prziſluſſenſtwy͡ (1535D); Rytierzi (1540D); Katerzina 
(1557L); z Kaderzina (1571D); Narzizǔgem (1579bD). Również w pisowni ręko-
pisów czeskich i morawskich wahania i ~ y trwały w tym przypadku przez całe stu-
lecie, choć w drukach jeszcze przed jego połową przeważyła pisownia z i (Porák, 
1983, s. 42; por. Černá, 2010, s. 228). Na tym tle zrozumiała jest większa częstość 
rzi i rži w dwu zapisach z Landbuchu — między innymi: Gindrzicha, Kterzi, narzi-
zenymi, przikrÿtÿ, przitom, prziyato (1563L); Girźik, Hrźichý, hrźiſſným, poprźitj, 
poržizenj, wierźiczÿch, wſkrźiſſenj, zrźiditi (1566L). Wyróżniający się diakrytyką 
staranny tekst z 1566 roku ma oprócz konsekwentnego rźi podobnie ustalone cźi 
i źi; na przykład: cźim, odpocźiwatj, porúcźim, racźi, vcźinil, Geźiſſe, Rozwaźiwſſe, 
Źiwot (1566L) — jest zatem bliższy ukierunkowanej przez uzus drukarski ten-
dencji rozwojowej zaznaczającej się w rękopisach czeskich i morawskich (Porák, 
1983, s. 42). 

* * *

Podsumowując, wypada podkreślić, że przedstawione rysy pisowni związane 
z zapisem spółgłosek szumowych oraz ř wskazują na przewagę cech typowych, 
znanych z uzusu pisarskiego w Czechach i na Morawach, i jednocześnie na nieco 
większy konserwatyzm badanych tekstów śląskich. Są one bliższe pisowni rękopi-
sów czeskich i morawskich pierwszej połowy XVI wieku. Do konserwatywnych 
rysów trzeba zaliczyć przeważnie niediakrytyczny charakter stosowanych grafów, 
przywiązanie do tradycyjnej pisowni złożonej (dwu- i trójznaki z dystynktywnymi 
elementami z, zi, i; brak rozróżnień iloczasowych), zapisywanie dyftongicznego ie 
(podobnie jak uo), czyli respektowanie anachronicznego już, niefonologicznego 
rozróżnienia. Skutkiem stosowania utartych, konwencjonalnych rozwiązań były ni-
ska precyzja zapisu, wieloznaczność pisowni (funkcjonalne obciążenie używanych 
znaków pisma) i typowa dla tak zwanego pisarskiego uzusu ortograficznego na 
ziemiach czeskich w XVI wieku słaba (tolerancyjna) standaryzacja (Kučera, 1998, 
s. 183–187). Jest to z pewnością bardziej widoczne w obrębie zapisów kancelaryj-
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nych i urzędowych, kwalifikowanych przez J. Poráka jako funkcjonalnie niższa 
warstwa uzusu pisarskiego (1983, s. 105). Właściwa pisowni tekstów urzędowych 
jest w analizowanym materiale także grafika pisma — od późnośredniowiecznej 
kursywy gotyckiej po neogotycką kursywę i semikursywę (Fidlerová, 2009, s. 56), 
a część przestarzałych czy rzadkich form, które powtarzają się w tych samych wy-
razach — to skutek użycia ustalonych formuł kancelaryjnych i prawniczych.

Czynnikiem obniżającym efektywność pisowni mogła być również specyfika 
kontaktowej sytuacji, w jakiej były zapisywane teksty. W przedstawionym zakre-
sie problematyki ortograficznej omawianego materiału wpływ innego języka czy 
kontrastującego tła gwarowego zarysował się jednak skromnie. Na możliwość 
interferencji czy „nacisku polskiego systemu gwarowego na czeski język oficjal-
ny” (Greń, 2000a, s. 54, 68) wskazuje kilka form z nietypowymi dla ówczesnej 
standardowej czeszczyzny spółgłoskami (fforwerkiem, obracziti, takie, takkiez, 
1535D)10. Takie zapisy spółgłosek palatalnych i spalatalizowanych hojniej cyto-
wane są na przykład w pracach dotyczących czeskich tekstów prawnych i kan-
celaryjnych w Polsce (Macůrek, Rejnuš, 1961, s. 206; Greń, 2010, s. 198–199) 
czy na Śląsku Cieszyńskim (Greń, 2000b, 2008). Z pewnością związek z owym 
wpływem (gwarowego) tła trzeba zakładać także w przypadku form określanych 
jako regionalne, a typowych nie tylko dla polszczyzny górnośląskiej, ale też dla 
obszaru laskiego i części Moraw, pamiętając również o właściwościach wnoszo-
nych wraz z kompetencją językową pisarzy. 

Przeprowadzona w tym tekście analiza ma zbyt wycinkowy charakter, by 
można było odnieść się do takich uogólnionych tez, jak cytowane już stwierdzenie 
o zadomowieniu się kulturalnej mówionej czeszczyzny na Śląsku i jej dominują-
cej pozycji w komunikacji (Knop, 1965, s. 137). Ciekawe jednak, że nawet w tak 
skromnej próbie zarysowały się w pisowni poszczególnych tekstów różnice o cha-
rakterze stylistyczno-funkcjonalnym. Odnosząc się do prac wyodrębniających 
w pisowni tekstów prawno-administracyjnych zapisy o charakterze półprywatnym 
(zob. np. Porák, 1982, s. 224; Berger, 1999, s. 52–54), należałoby na niższym 
poziomie funkcjonalno-stylistycznym umieścić teksty z częściej występującymi 
formami regionalnymi, lokalnymi czy nietypowymi, w których większą rolę od-
grywały zainteresowane osoby, ich własne potrzeby czy oczekiwania, a lokalny 
zasięg akcentowały liczne realia (zob. np. 1535D, 1563L, 1579bD). Jednocześnie 
jednak tekst o półprywatnym charakterze może się także wyróżniać poziomem 
pisowni wyższym od średniej kancelaryjnych zapisów. Ów podkreślany wcześniej 
kilkakrotnie staranniejszy zapis pojawił się w testamencie Jerzyka Prószkowskie-
go z Prószkowa (1525–1584), cesarskiego radcy i komornika (1566L). Odznacza 
się on użyciem diakrytów nad z, cz, rz, bardziej fonologicznym użyciem połączeń 

10 Spoza zakresu omówionej tu problematyki pisowni można wymienić jeszcze kilka przykła-
dów polskich form fonetycznych (na przykład grzemby, 1571D; Slaſkich, 1579bD) czy morfologicz-
nych (na przykład ſweÿ, teÿ, o ſwym, 1535D; o ſwrſſkoch, nabytkoch, wſproſtnÿm, 1557L). Cechy 
polskie czy śląsko-polskie ma też spora część przytaczanych w dokumentach nazw własnych.
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z i (między innymi brak ie i e oznaczającego í < ie czy e < ie; konsekwentne rźi, 
cźi [či/čí], czy [ci/cí]), właściwie nie ma w nim form zdradzających wpływ miej-
scowej czy regionalnej wymowy. Uwagę zwraca ponadto bogatsze słownictwo 
i rozwinięta składnia — większa staranność tekstu szła tu w parze z zastosowa-
niem bardziej funkcjonalnych środków pisowni. 

Jeśli wziąć pod uwagę zewnętrzne czynniki, które mogły na to wpłynąć (por. 
Fidlerová, 2009, s. 52–53), określenie społecznej rangi czy czasowego zasięgu 
tego tekstu wynikało tu z subiektywnej oceny testatora, z jego własnych potrzeb. 
Dokument, spisany w Wiedniu, a w Opolu wpisany do księgi, nie wyróżniał się 
graficznymi właściwościami pisma, był jednak wyrazem woli osoby, dla której 
jego staranność zapewne nie była obojętna. Niezależnie od tego, kto nadał teksto-
wi ostateczną formę, poziom pisowni był tu jednak przejawem ambicji czy aspi-
racji kulturalnych. Czy były to potrzeby jakiegoś środowiska, w którym jednym 
z narzędzi konwersacji mógł być kulturalny czy literacki język czeski (z regio-
nalnymi naleciałościami), jak chciał A. Knop (1965, s. 142)? To pytanie, na które 
nie można udzielić odpowiedzi bez dalszych pogłębionych badań rękopiśmiennej 
spuścizny czeszczyzny na Śląsku. 
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Abstrakt
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reklamy, což jsou akronymy tvořené prvními písmeny slov definujících reklamní modely (SLB, 
AIDA, ADAM, DIPADA), s nimiž reklamní obsah uvedený v článku úzce souvisí. Druhá část po-
jednává o rozsahu marketingových aktivit souvisejících s jazykem Batových reklam. V souhrnu 
uvádí seznam lexikálních determinantů, které charakterizují slovní identitu značky Baťa. Nejčastější 
jsou adjektiva, stejně jako přivlastňovací a osobní zájmena, zejména ve 2. osobě množného čísla, 
což souhlasí s nejnovějšími výzkumy jazyka české reklamy.

Klíčová slova: reklama, Baťa, pravidla účinné propagace, reklamní text

W dzisiejszych czasach reklama jest nie tylko środkiem propagacji, ale też 
nieodłącznym elementem kultury, która nas otacza. Możliwość docierania do od-
biorcy różnymi kanałami sprawia, że fachowcy muszą zadbać zarówno o szatę 
graficzną i wizualną w wypadku ulotek, reklam telewizyjnych czy też billboardów, 
jak i o warstwę dźwiękową przy reklamach radiowych; wspólnym zaś mianow-
nikiem wszystkich reklam jest ich warstwa językowa. To język sprawia bowiem, 
że reklama może się wyróżnić na tle konkurencji, wywoła pożądaną reakcję u od-
biorcy, a przede wszystkim skłoni do skorzystania z usługi czy też do zakupu 
danego produktu.

Tomáš Baťa, twórca światowego koncernu obuwniczego, w morawskim Zlínie 
zbudował swoją pierwszą fabrykę butów z imponującym zapleczem socjalnym 
oraz wytwórnią filmową, w której powstawały nowatorskie filmiki reklamowe 
(Štrob, 2009, s. 8). To właśnie on jest twórcą świetnego chwytu marketingowego 
polegającego na „psychologicznym” obniżaniu cen o halerz — 99,99 Kč zamiast 
100 Kč (Tkaczewski, 2005, s. 35). W dodatku marka Baťa w pierwszej połowie XX 
wieku miała jedno z najbardziej rozpoznawalnych logo obuwniczych na świecie, 
przede wszystkim dzięki językowi reklamy, który z biegiem czasu dał podwaliny 
powstaniu tożsamości werbalnej tej firmy. Niniejszy artykuł jest swoistym wstę-
pem do rozważań nad analizą języka reklamy firmy Baťa. Na wybranych przykła-
dach, pochodzących z różnych okresów działalności firmy, wskażę niektóre cechy 
charakterystyczne dla jej języka.

Dyskurs reklamy charakteryzuje się bogactwem środków przekazu pod wzglę-
dem językowym oraz stylistycznym (Čmejrková, 2000), podlega też bezpośrednio 
definicjom reklamy. Z uwagi na to, że państwa Europy Środkowej, w tym Czechy, 
nie mają bogatego dorobku badań dotyczących języka reklamy własnej, w przeci-
wieństwie na przykład do USA czy Wielkiej Brytanii, ze względu na uwarunkowa-
nia historyczne, społeczno-gospodarcze z boomem reklamowym, po odrodzeniu 
się wolnego rynku z gospodarki socjalistycznej, zmierzyć się musiały dopiero 
w latach dziewięćdziesiątych XX wieku (Čmejrková, 2000). Bogate badania dys-
kursu reklamy głównie języka angielskiego (Leeh, 1966; Cook, 1992) były i wciąż 
są swoistą bazą metodologiczną do tworzenia reklam również w języku czeskim 
(zob. Čmejrková, 2000, s. 25, 32). Przykłady językowe reklam produktów i usług 
firmy Baťa, które wstępnie zebrałam, wyraźnie pokrywają się z ich „zwięzłymi 
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definicjami, które tworzą angielskie skróty” (zob. Tkaczewski, 2005, s. 22). Naj-
starszym modelem oddziaływania reklamy jest pochodzący z drugiej połowy XIX 
wieku model SLB (stay — look — buy = zatrzymaj się — spójrz — kup) (Imioło, 
2001). Z kolei model AIDA (attention — interest — desire — action) jest jednym 
z najpopularniejszych i wciąż aktualnych. Wpływa on na zachowanie odbiorcy 
przez zwrócenie uwagi na produkt, zainteresowanie nim, pobudzenie chęci posia-
dania produktu oraz wywołanie podanego działania (czyli zakupu) (Kall, 2001). 
Kolejny był model ADAM (attention — interest — desire — memory = uwaga 
— zainteresowanie — pragnienie — pamięć), a najnowocześniejsza jest formuła 
DIPADA (definition — identification — proof — acceptance — desire — action 
= definicja — identyfikacja — dowód — akceptacja — pragnienie — działanie) 
(Tkaczewski, 2005, s. 22).

Stan badań

W 1965 roku Jiří Kraus napisał artykuł, w którym analizuje język ówczesnej 
reklamy. Natomiast Světla Čmejrková w artykule Když pohřeb, tak do země, když 
svěžest, tak beze mne (O básnickém kánonu reklamy, zejména televizní) analizuje 
strategie marketingowe w Czechosłowacji pod kątem językowym (Čmejrková, 
1993), a w książce Čeština v reklamě. Reklama v češtině prezentuje najbardziej 
obszerną analizę dotyczącą języka reklamy w Czechach, między innymi w kwe-
stii stosowanych środków stylistycznych i metodologii badań (Čmejrková, 2000). 
Autorka zwraca szczególną uwagę na środki stylistyczne i językowe wykorzysty-
wane w reklamie, interpunkcję, stosowanie dużych liter w tekstach reklamowych, 
stopniowanie przymiotników; podkreśla także rolę aspektu wizualnego, który 
wpływa na odbiór tekstu reklamowego. Wcześniej tematykę reklamy poruszał 
chociażby Karel Šebesta (1990, 1995, 1998).

W Polsce zaś o reklamie w języku czeskim pisała Iwona Imioło w artykule 
Język czeskiej reklamy końca XX wieku (2001). Autorka przedstawia w nim cha-
rakterystyczne cechy czeskiej reklamy, wymieniając między innymi leksykę, za-
stosowanie związków frazeologicznych, struktury syntaktycznej oraz konkretnych 
środków stylistycznych. Natomiast Piotr Cieciura w artykule Porównania i ich 
innowacje frazeologiczne w tekstach reklamy czeskiej (2005) dokładniej przyjrzał 
się manipulacji językowej w reklamie za pomocą związków frazeologicznych. 
Autor na przykładach czeskich haseł i spotów reklamowych analizuje wykorzysta-
nie w reklamach frazeologizmów normatywnych i innowacyjnych ze zmienionym 
komponentem oraz zwraca uwagę na skuteczność i częstotliwość frazeologizmów 
w czeskiej reklamie. W kolejnym artykule badacz porusza wykorzystanie związ-
ków frazeologicznych w czeskiej reklamie (Cieciura, 2007). W swojej analizie 
zwraca uwagę na dosłowne bądź metaforyczne odczytywanie frazeologizmów 
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w tekstach reklamowych. Kontynuację tych badań prowadzi w artykule Wymiany 
komponentów związków frazeologicznych w tekstach czeskich reklam (Cieciura, 
2009). Praca jest pogłębieniem i usystematyzowaniem dotychczasowych badań 
dotyczących frazeologizmów oraz ich komponentów.

Językiem czeskiej reklamy telewizyjnej w swojej monografii zajął się też 
kompleksowo Dariusz Tkaczewski (2005). Autor prezentuje w niej szeroko pojęte 
zagadnienie reklamy telewizyjnej w Czechach, przeprowadza także szczegółową 
analizę zebranego materiału badawczego.

Baza materiałowa

Założyciele firmy Baťa byli pionierami w tworzeniu reklam w Czechosłowa-
cji. Dużą rolę przywiązywali do języka reklamy, a w latach trzydziestych ubiegłe-
go wieku tworzyli także pionierskie filmy reklamowe butów1. Czechosłowaccy 
autorzy reklam produktów firmy Baťa używali uderzających i łatwych do zapa-
miętania sloganów i haseł. W 1939 roku ukazała się broszura 600 haseł Baty, wy-
dana przez Viléma Veselego (Štrob, 2009, s. 24)2. O tym natomiast, że kluczową 
rolę w działalności reklamowej (a wręcz propagandowej w całej polityce firmy 
Baťa, bo także tej dotyczącej zatrudniania pracowników i ich przyuczania do za-
wodu) odgrywały slogany i hasła, świadczy rymowanka autorstwa słynnego inż. 
Jiřígo Solara3 z publikacji Půjde to: „Hesla jsou křídla, štít jsou a meč. Hesla jsou 

1 Powstało ich ponad 170 i otwierają one szczególny rozdział w historii promocji Baty. Od 
1924 roku zaczęły się nawet ukazywać „dzienniki Baty”. Filmy te powstały początkowo w 30, a po-
tem w większej liczbie kopii, aby można było je wyświetlać jednocześnie w kilku kinach. Podróżo-
wano z nimi po całym kraju, a publiczność liczyła około 70 milionów widzów rocznie (Štrob, 2009; 
Vošáhlíková, 2007, s. 287. „W reklamie audiowizualnej akcent został położony na żart (např. »Na 
Bílé hoře, sedláček oře, zoře-li to on nebo to on nedooře? Jakpak by to nemoh zorati, když má na 
to boty od Bati«), oryginalność, reżyserię (Elmar Klos, František Šestka), montaż, muzykę (Julius 
Kalaš), wykorzystywano też znane osobistości (Vlasta Burian, Pepa Maleček, Čeněk Šlégl, Hana 
Vítová)” (Staňková, 2005, s. 187). Niemalże wiek później Baťa znów postawi na znane twarze 
— modelki i modeli, którzy będą reklamować jej produkty na początku XXI wieku. Największy 
rozkwit reklamy filmowej nastąpił jednak w latach trzydziestych XX wieku, już po śmierci Tomáša 
Baty. W 1936 roku Jan Antonín Baťa kupił studia filmowe (Štrob, 2009).

2 Vilem Veselý we wstępie broszury pisał: „Posluž si, když nepřijdeš sám na nic lepšího, když 
budeš potřebovat vhodný nápis do výkladu, na portál neb výstavní stánek, když si budeš chtít dát 
popsat volný prostor na stěnách v prodejně nad regály neb ve správkárně, pedikúře, v bytech za-
městnanců, ve společenských místnostech, na chodbách, když budeš hledat vhodnou myšlenku pro 
nadpis noticky, inzerátu do novin, na leták, vizitku, diapozitiv, standartu, reklamní auto, přesuliční 
pás nebo příležitostnou akci, když budeš chtít svízelný problém objasnit vhodným podobenstvím — 
okřídleným slovem, když budeš chtít zdůraznit své stanovisko jadrným způsobem, když budeš chtít 
narovnat sebe i druhé” (za: Staňková, 2005, s. 187).

3 Jiří Solar był jednym z pionierów pracujących dla firmy Baťa, który odpowiadał za marke-
ting firmy, a ściślej rzecz ujmując — za tworzenie haseł i sloganów (zob. www1).
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prapory, vedou nás v seč. Hesla jsou jiskry, sil bohatý klín. Z hesel, jež zapálí, rodí 
se čin” (Veselý, 2007, s. 6, za: Štrob, 2009, s. 25).

Hasła były bardzo ważne zarówno w komunikacji marketingowej firmy, jak 
i edukacji oraz kształceniu własnych pracowników. Inżynier Solar, który współpra-
cował przy wielu akcjach reklamowych firmy Baťa, w swojej działalności rekla-
mowej umieścił następujące hasła, które niewątpliwie wpływały na pracowników: 
„Špatný prodavač — vydavač, dobrý prodavač — služebník; Život je věčnou otáz-
kou — služba věčnou odpovědí; Žebrák či boháč — zákazník; Zdvořilost nic nes-
tojí, ale mnoho platí; Den má 86 400 vteřin — Uvažuj pomalu, jednej rychle; Lépe 
dobrým ševcem, nežli špatným králem; Dobrý generál — jen z dobrého vojáka; 
Nezdar — nejlepší učitel; Jen blázen se bojí stroju” (Veselý, 2007, za: Štrob, 2009, 
s. 24). Ten rymowany przekaz w pełni oddaje niezastąpioną rolę, jaką odgrywa-
ją hasła w funkcjonowaniu firmy — Baťa rozpowszechniał je wśród swoich pra-
cowników w celu poprawy morale i rozwoju osobistego. Tak natomiast brzmiały 
niektóre slogany reklamowe z lat trzydziestych ubiegłego wieku: „Jak mladou se 
žena cítí, takové střevíčky nosí”, „I za mlčícího mluví jeho boty!”, „Dobré boty — 
dobrá nálada!”, „Šaty dělají člověka — boty sebevědomí!”, „Střevíček sponkový 
— nožka si pohoví!”, „K štěstí klíček — je střevíček Baťa!”, „Do deště, do bláta 
— galoše Baťa!”, „Meltonky v zimě — lék proti rýmě!”, „Pochodéém — vchod. 
V botách Baťa!”, „Paci, paci, pacičky — táta koupí botičky — Baťa!” (Veselý, 
2007, za: Štrob, 2009, s. 5–7).

W latach trzydziestych i czterdziestych pojawiały się też między innymi ta-
kie treści reklamowe: „Okouzlující na promenádě. Přijemné na výletě. Praktické 
doma”; „Nové dřeváčky mají všechny vlastnosti, aby získaly Vaše sympatie. Jsou 
elegantní a sluší”; „Na jejich ohebných podešvích se dobře chodí a jsou i prak-
tickou obuvi pro doma. Navštivte nás a vyzkoušejte si je. Oblibíte si je na první 
pohled”; „Dětem pro léto”; „Poradíme Vám”; „Vám bude slušet”; „Pevné boty 
z mastné kraviny se silnou gumovou podešví”; „Dokonalá obuv z pevné kůže se 
silným koženým podpatkem”; „Pohodlné botky z pevného boxu”; „První v sezna-
mu školních potřeb”; „Půvabné zimní botičky. Sluší hřejí vydrží”; „Galoše šetří 
obuv. Udržují čístotu v domácnosti. A chrání vaše zdraví”; „Vezměte s sebou 
dřeváčky na dovolenou”; „Přijd´te si k nám zkusit, jak pěkně sluší naše kotničkové 
zimní botičky. Jsou z jemného telecího boxu a černého hřejívého meltounu. Posky-
tují nohám přijemné teplo a pohodlí. Získate je na poukaz Ib”.

W 1989 roku firma Baťa nie była już potęgą obuwniczą, ale jednym z wie-
lu sklepów z butami. Jej polityka marketingowa pozostawia wówczas wiele do 
życzenia — jest nie do końca spójna i konsekwentna, a w głównej mierze opiera 
się na kopiowaniu kampanii reklamowych firmy-matki — Bata Shoe Company 
w Kanadzie (Štrob, 2009, s. 30).
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Ilustracja 1. Przykładowa reklama butów firmy Baťa sprzed wojny

Źródło: https://www.bejvavalo.cz/fotogalerie.php?detail=3182 (12.12.2020).

Na początku XXI wieku firma stawia na podobną linię tożsamości werbalnej 
jak przed wojną — dostosowaną do współczesnych realiów: w swoich tekstach 
reklamowych jest kreowana na markę, która oferuje produkty dla każdego, a także 
wyznacza trendy modowe (Štrob, 2009, s. 30). Pojawiają się hasła reklamowe: 
„S tímto dárkem zazážíte. Baťa, Vesmírná odysea”; „Vykročte z dávu v outfitech 
inspirovaných cestami do kosmu”; „Ulovte si slevu, Bud’te odvážná”; „Utěk 
do prírody může být pohodlný a stylový zároveň”; „Všichni si letos zasloužíme 
o něco víc lásky” (zob. www2). Jak pisze Walery Pisarek:

Podstawowe elementy tożsamości werbalnej mają na celu odróżnienie języka marki od 
innych. Pierwiastki tożsamości werbalnej obejmują zatem nazwę, system nazewnictwa pro-
duktów, metodę tworzenia tytułów i haseł, ton komunikacji, wykorzystanie historii w komu-
nikacji. (Pisarek, 1993, s. 74)

Werbalna tożsamość marki Baťa ma być przyjazna, pomocna i otwarta. Nie-
wątpliwie ma oznaczać także ciągłość mimo lat gospodarki socjalistycznej, kiedy 
w Czechosłowacji nie było mowy o możliwości prowadzenia prywatnego biznesu, 
a Zlín zamieniono na Gotwalldov (Vykoukal, 2006). Od samego początku jej toż-
samość werbalna budowana jest w podobny sposób, w zgodzie z definicją rekla-
my — ma oddziaływać dynamicznie, kojarzyć się z niezawodnością i elegancją. 
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Ilustracja 2. Przykładowa reklama butów firmy Baťa sprzed wojny

Źródło: https://antikvariat-reklama.cz/dokument/reklama-bata-okouzlujici (dostęp: 20.12.2020).

Trzeba jednak pamiętać, że osoby odpowiedzialne za strategię marketingową rów-
nież idą z duchem czasu — chociażby wprowadzając język angielski do reklam 
swoich produktów, co także jest jedną z charakterystycznych cech reklamy czeskiej 
współcześnie (Imioło, 2001). To powrót do prowadzonej wcześniej linii tożsamo-
ści werbalnej, jako że anglicyzmy doskonale wpisują się przecież w motto Baty: 
„Obouváme svět!”. Należy też w tym miejscu zaznaczyć, że Tomáš Baťa prowadził 
kampanię reklamową swojego obuwia pod własną marką także w Stanach Zjedno-
czonych i innych krajach — miał wiele zagranicznych filii (w tym w PRL) (Szczy-
gieł, 2006, s. 9).

Natomiast w niniejszym artykule koncentruję swoje badania na materiałach 
reklamowych, które były adresowane i ukazywały się w Czechosłowacji, a póź-
niej w Czechach. Wybrałam losowo nazwy kilku kolekcji z początku XXI wie-
ku opublikowane w prasie kolorowej — w 2002 roku odpowiednie do promocji 
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marki, zdaniem marketingowców Baty, okazały się wyrazy: Reclassify, Singular, 
Homeland, Dream, Puerto-Rico i Caribic (Štrob, 2009). Nazwy wszystkich kolek-
cji z tego okresu widniały w języku angielskim, czasami wskazywały też na kon-
kretny obszar geograficzny. Sposób nazywania kolekcji Baty można więc nazwać 
„światowym”, egzotycznym, a linia tożsamości werbalnej została zachowana. 
Firma stara się działać nie tylko zgodnie z mottem „Obouváme svět!”, lecz także 
ze sloganem „Zakázník náš pan” (zob. www3), które same w sobie są ważnymi 
elementami tożsamości werbalnej. Slogany to wciąż bowiem nieodzowna część 
werbalnej tożsamości marki — są konkretne i proste, odzwierciedlają nacisk na 
tradycyjne wartość marki; na przykład „U Bati je každý zákazník hvězdou první 
velikosti” czy „Mě obouvá Baťa”. Pojawiają się też hasła: „Mám ráda jednodu-
chou eleganci” — na reklamie billboardowej widnieje twarz Bat’y: Linda Rybová; 
„Dokonala klimatizace pro vase nohy” — to hasło dotyczące obuwia „oddycha-
jącego” (www2).

Ilustracja 3. Przykładowa współczesna reklama firmy Baťa

Źródło: http://www.creativegg.cz/portfolio/bata-xmas/ (dostęp: 20.12.2020).

Podsumowanie

Biorąc pod uwagę warstwy języka reklamy, które wyodrębnia na przykład 
Iwona Imioło (2001), niewątpliwie można stwierdzić, że teksty Baty charaktery-
zują się częstym występowaniem słownictwa oceniającego/wartościującego, które 
z góry zakłada, że reklamowany produkt jest idealny i stworzony właśnie dla nas. 
Odwołując się do hierarchii wartości nabywcy produktu, twórcy tekstów rekla-
mowych Baty tworzą niejako swój system wartości i przekonują do niego klienta, 
argumentując rzeczowo, że ich produkty są doskonałe. Sugerują oni, zarówno 
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w czasach współczesnych, jak i w przededniu wojny, że produkt jest czymś wię-
cej, niż nam się wydaje, że niesie z sobą pewne ukryte, nowe cechy, a klient może 
je po prostu kupić. Bez wątpienia reklamy butów sprzed wojny niosą przekaz 
bardziej konkretny, nie przypisują (raczej) butom cech abstrakcyjnych, ale za-
pewniają o skutecznym spełnianiu ich funkcji: „Na jejich ohebných podešvích se 
dobře chodí a jsou i praktickou obuvi pro doma”. Warto w tym miejscu wskazać, 
że stosowanie wielu przymiotników w reklamach butów i usług firmy Baťa — jak 
twierdzi Wiktor Lutz — wynika prawdopodobnie z dążenia do tego, „aby adresat 
przestał myśleć o samym produkcie, a zaczął myśleć o czymś większym, lepszym 
i bardziej atrakcyjnym” (Imioło, 2001, s. 153). Doskonale tę funkcję pełnią rze-
czowniki, niosące wartość pozytywną lub neutralną, ale zmieniającą się w wartość 
pozytywną pod wpływem wyrazów „sąsiednich” — na przykład cena: „Za čast 
ceny”, „kvalitní meltoun”, „jednoduchou eleganci”, „každý zákazník”, „hvězdou 
první velikosti”, „všechny vlastnosti”.

Niby każde słowo, każda jego forma może się okazać użyteczna reklamowo. Są jednak 
dwie kategorie wyrazów, które się okazują kluczowymi częściami mowy dla twórców tekstów 
reklamowych: to przymiotniki i przysłówki. Teoretycy reklamy na Zachodzie nazywają je trig-
ger words — „słowami cynglowymi”. (Pisarek, 1993, s. 70)

Często w tekstach reklamowych dotyczących butów Baťa występują przy-
miotniki: přijemné, praktické, elegantní, ohebných, mastné, silnou, dokonalá, po-
hodlné, půvabné.

Kolejną cechą wyróżniającą analizowane teksty reklamowe powstałe na po-
trzeby firmy Baťa jest dość częste używanie zaimków osobowych i dzierżawczych 
(zwłaszcza 2. osoby liczby pojedynczej — lata współczesne; oraz pełniących 
funkcję zwrotu grzecznościowego — lata przedwojenne). W ten sposób stwa-
rza się u adresata reklamy wrażenie, że każdego odbiorcę traktuje się w sposób 
wyjątkowy, z dużym szacunkiem. O funkcji perswazyjnej zaimków w reklamie 
świadczy także to, że ich usunięcie z tekstu spowodowałoby różne zakłócenia 
semantyczne (Imioło, 2001), na przykład „Poradíme Vám”; „Vám bude slušet”; 
„Galoše šetří obuv. Udržují čístotu v domácnosti. A chrání vaše zdraví”; „Vez-
měte s sebou dřeváčky na dovolenou”; „Přijd´te si k nám zkusit, jak pěkně sluší 
naše kotničkové zimní botičky. Jsou z jemného telecího boxu a černého hřejívého 
meltounu. Poskytují nohám přijemné teplo a pohodlí. Získate je na poukaz Ib”. 
Natomiast zastąpienie ich innymi zaimkami czy rzeczownikami osłabiłoby (lub 
usunęłoby) funkcję nakłaniającą tekstu reklamowego (zob. Imioło, 2001). „Kla-
syczna (tzn. z lat dwudziestych) teoria reklamy przestrzegała przed użyciem try-
bu rozkazującego, bo wywołuje on u wielu odbiorców »żywą reakcję obronną« 
(Pisarek, 1993, s. 75), tymczasem w większości tekstów reklamowych firmy Baťa 
zastosowano tryb rozkazujący, z formą grzecznościową, która występuje w języku 
czeskim. Może to świadczyć o innowacyjnym podejściu także do stosowanego 
języka reklamy, wszak przedwojenni specjaliści od czechosłowackiej reklamy byli 
pionierami również w sprawie treści reklamowych (Baťa, 1991).
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Na koniec należy podkreślić, że w języku reklam produktów firmy Baťa moż-
na znaleźć wiele cech charakterystycznych, nie tylko leksykalnych, przekraczają 
one jednak ramy niniejszych wstępnych rozważań, które mogą być asumptem do 
analizy na przykład stosowanych środków stylistycznych czy też wykorzystania 
związków frazeologicznych, struktury syntaktycznej. Bogaty materiał źródłowy 
pozwala bowiem na przeprowadzenie szerszych badań w tym zakresie.
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Przedmiotem niniejszego artykułu jest fenomen interkomprehensji inter-
pretowany w kontekście procesów poznawczych związanych ze świadomością 
i intuicją językową. Omówione zostanie pojęcie świadomości językowej i jego 
funkcjonowanie w polskiej myśli lingwistycznej, co uzupełnią niezbędne uwagi 
poświęcone relacji samej świadomości do pozornie bliskiego jej pojęcia intuicji 
językowej. Następnie podjęta zostanie próba zarysowania najważniejszych ujęć 
problemu świadomości w dyskursie międzynarodowym, a w końcu świadomość 
i intuicja odniesione zostaną do fenomenu interkomprehensji, co — ze względu 
na specyfikę translingwalnego procesu komunikacji — stanowi swoisty interpre-
tacyjny poligon doświadczalny. W konsekwencji pozwoli to na uzasadnienie po-
stulatu jednoznacznego rozróżniania obu pojęć, weryfikację wycinka perspektywy 
generatywnej oraz przedstawienie nowszych modeli, które znajdują zastosowanie 
w badaniach nad komunikatywnością międzyjęzykową Słowian. Do oceny gra-
matycznych uwarunkowań interkomprehencji wykorzystane zostaną autentyczne 
czesko-polskie frazy będące egzemplifikacją konsekwencji (nie)przystawalności 
kategorialnej. Ich analiza pozwoli natomiast skonfrontować problematykę świa-
domości i intuicji językowej z systemem gramatycznym w perspektywie komuni-
kacji translingwalnej.

Wstępna analiza funkcjonalna komunikatywności międzyjęzykowej Słowian 
została zaprezentowana przy okazji VI Światowego Kongresu Polonistów w Ka-
towicach w 2016 roku1. Kolejnym krokiem w kierunku kompleksowego opisu 
tego lingwistycznego fenomenu była analiza leksykalno-komunikacyjnych aspek-
tów słowiańskiej interkomprehensji (wraz z uwagami odnoszącymi się do poli-
tyki językowej)2. Wciąż otwartą kwestią pozostaje jednak wymiar gramatyczny 
zjawiska oraz interpretacyjne powiązanie go z procesami poznawczymi. Dopiero 
szersze spojrzenie — uwzględniające zarówno kolejne podsystemy języka, jak 
i uwarunkowania zewnętrze i wewnętrzne różnojęzycznych interlokutorów — po-
zwoli bowiem na spójny, całościowy opis fenomenu, który wieloaspektowo uwi-
docznia się na poziomie makroregionu Europy Środkowej. 

Świadomość językowa, mająca coraz bardziej rozbudowaną literaturę przed-
miotu także w języku polskim (zob. Zgółkowa, Sobczak, Kula, 2005, s. 122–129; 
Bakuła, 2012, s. 9–20), jest jednocześnie jednym z najmniej uchwytnych pojęć 
współczesnej psycholingwistyki. W perspektywie interakcji najbliżej spokrew-
nionych języków jej definicyjne ramy powinny uwzględniać również głęboko za-
korzeniony potencjał komunikacyjny, choć takie podejście nie okazuje się regułą. 
Słownik dydaktyki języków obcych pomija wręcz świadomość językową, zastępu-
jąc ją jeszcze szerszym ujęciem, realizowanym hasłem „świadomość”, odniesione 

1 Więcej na ten temat zob. Hofmański, 2018.
2 Ujęcie to odwracało tradycyjną perspektywę kontrastowania katalogowanych, a tym samym 

wyizolowanych homonimów międzyjęzykowych, jednocześnie eksponując znaczenie kontekstu 
oraz indywidualnych predyspozycji komunikacyjnych różnojęzycznych interlokutorów; więcej na 
ten temat zob. Hofmański, 2019. 
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w pierwszej kolejności do psychologii poznawczej. Aleksander Szulc niewątpli-
wie trafnie uznaje ją za „jedno z najbardziej wieloznacznych pojęć psychologii, 
rozumiane na ogół jako zdolność umysłu ludzkiego do zdania sobie sprawy (m.in. 
do słownego opisania) z własnych przeżyć psychicznych, a więc do odzwiercied-
lenia obiektywnej rzeczywistości”. Dopiero druga część krótkiego artykułu hasło-
wego stanowi odwołanie do przestrzeni językowej: 

Opanowanie języka przez dziecko odbywa się w zasadzie bez udziału świadomości, 
natomiast uczenie się języka obcego może przebiegać w sposób świadomy lub arefleksyjny, 
polegający na wytworzeniu nawyków mownych. Ponieważ czynne posługiwanie się językiem 
zakłada istnienie obok elementu świadomości (treści tego, co się mówi) również elementów 
arefleksyjnych (np. formalne łączenie ze sobą elementów językowych), żadna metoda nie 
może tego faktu pomijać. (Szulc, 1997, s. 212–213)

I w tym fragmencie dostrzegalne jest jednak nakierowanie nie na świadomość 
językową, lecz jedynie świadomościowe procesy towarzyszące nabywaniu języka 
pierwszego czy kolejnego3, całkowicie opozycyjnie traktowane wobec zdarzeń 
o charakterze „arefleksyjnym”. To w zasadzie wyczerpuje zawartą w słowniku 
informację hasłową — funkcjonowanie samej świadomości językowej (podobnie 
jak jej choćby krótka definicja) zostaje pominięte przy jednoczesnym, generatyw-
nym, zrównaniu językowej intuicji z wiedzą językową. 

Pozostając w kręgu językoznawstwa polskiego, warto natomiast odnotować, 
że świadomość językowa jest przedmiotem zainteresowania innego opracowania 
z tego samego okresu — Encyklopedii językoznawstwa ogólnego4. Kazimierza 
Polańskiego nie zajmuje przy tym aspekt poznawczy — tak bardzo eksponowany 
w słowniku Aleksandra Szulca — ale przede wszystkim bezpośrednie znaczenie 
pojęcia, które w przyjętej perspektywie ma stanowić

zdolność formułowania sądów o wyrażeniach językowych (np. o ich poprawności czy walo-
rach stylistycznych) i o stosunkach zachodzących między nimi (takich jak synonimia, sprzecz-
ności). W różnym stopniu rozwinięta charakteryzuje każdego użytkownika języka. (Polański, 
2003, s. 590)

Niezwykle charakterystyczne dla tego ujęcia jest natomiast całkowite za-
mknięcie świadomości językowej w ramach monojęzyczności. Zjawisko swym 
zasięgiem niejako nie wykracza poza granice języka, do którego miałoby odnosić 
wartościujące sądy czy semantyczne zależności, lub przynajmniej nie zostaje to 
uznane za wystarczająco istotny wątek w mocno ograniczonym objętościowo ha-
śle. Można to w pewnym sensie interpretować jako wpływ etnocentryzmu zawę-
żającego pole widzenia w związku z wciąż jeszcze ograniczoną w ówczesnych re-
aliach językowych i pozajęzykowych perspektywą intensywnej interakcji innych 

3 Język pierwszy rozumiany jest w tym ujęciu jako język natywny (rodziny), pozyskany w pro-
cesie akwizycji; język kolejny to język obcy pozyskany w wyniku uczestnictwa w procesie glotto-
dydaktycznym. 

4 Pierwsze wydanie pochodzi z 1993 roku, nad drugim, zmienionym (1999) prace rozpoczęły 
się właśnie w roku 1997; wydanie trzecie, z 2003 roku, jest bez zmian. 
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lingwokultur z polszczyzną. Interpretacyjnym niebezpieczeństwem jest przy tym 
samo pojęcie „etnikum” czy „grupa etniczna”, ponieważ nawet zasięg określonej 
lingwokultury (Agar, 2006, s. 2) — podobnie jak bliska temu wspólnota doświad-
czeń społecznych, historycznych czy narodowych — ma (bardzo dobrze widoczną 
choćby w Europie Środkowej) zdolność przekraczania granic politycznych. 

Świadomość językowa omówiona zostaje także w Małym słowniku terminów 
z zakresu socjolingwistyki i pragmatyki językowej (Skudrzykowa, Urban, 2000, 
s. 141). Artykuł hasłowy wyróżnia przede wszystkim szersza optyka. Po krót-
kiej definicji — koncepcyjnie niezwykle bliskiej ujęciu Polańskiego — autorki 
nawiązują do kluczowych kontekstów. W tym miejscu warto odnotować przede 
wszystkim fakt dostrzeżenia roli grupy społecznej, w której jednostka wypraco-
wuje swoją świadomość. Kształtowanie świadomości powiązane zostaje także 
z wiedzą językową, a ta przeciwstawiana jest z kolei wiedzy intuicyjnej, choć 
niestety sama intuicja nie jest definiowana.

Aktualnie najszersze spojrzenia na kwestię świadomości językowej związane 
są w polskim dyskursie przede wszystkim z trzema publikacjami. Na szczególną 
uwagę zasługuje w tym kontekście monografia odnosząca się do historycznych 
procesów związanych z zawiązywaniem się świadomości językowej użytkowni-
ków polszczyzny. Odnaleźć w niej można również nową definicję świadomości 
językowej. Krzysztof Maćkowiak uznaje, że jest to 

przyrodzona zdolność ludzi do gromadzenia oraz analizowania wiedzy, sądów i poglądów na-
tury językowej. Dotyczą one rozmaitych kwestii: normatywnych, opisowych, psycholingwi-
stycznych, socjolingwistycznych, kulturowo-antropologicznych. (Maćkowiak, 2011, s. 10) 

W tym ujęciu charakterystyczna okazuje się subiektywizacja optyki związana 
z funkcjonowaniem poglądów, a także z wiedzą, ale rozumianą jako czynnik ze-
wnętrzny, indywidualnie nabywany, a przez to wyjątkowy i nieuniwersalny. 

Kolejna niezwykle istotna monografia także miała charakter historyczny, 
choć Mirosława Sagan-Bielawa (2014) zajęła się znacznie późniejszym okresem 
(dwudziestoleciem międzywojennym). Liczni językoznawcy nadal jednak po-
święcają uwagę przede wszystkim edukacyjnym aspektom zjawiska, czego do-
wodzi choćby obszerna, kilkunastoosobowa lista autorów publikacji pod redakcją 
Jolanty Nocoń i Anny Tabisz (2014). Tom ten otwiera artykuł Stanisława Gajdy, 
który nie tylko odwołuje się do pracy Krzysztofa Maćkowiaka, lecz także przekro-
jowo odnosi się do biologiczno-filozoficznych aspektów omawianego zjawiska. 
W kontekście nierozstrzygniętego sporu dotyczącego relacji języka z myśleniem 
Stanisław Gajda zaledwie sygnalizuje jednak istnienie nurtu psycholingwistycz-
nego (Gajda, 2014, s. 22), który ze względu na kluczowy dla świadomości języ-
kowej przedmiot badań w sposób uzasadniony można uznawać za centralną część 
dyskursu, „konkurencyjną” w stosunku do wciąż chyba częściej eksponowanych 
aspektów edukacyjno-normatywnych5.

5 Pojęcie świadomości językowej można również rozpatrywać w kontekście badań nad utarty-
mi skojarzeniami (por. Gawarkiewicz, 2016, s. 155), co — podobnie jak w wypadku uznania świa-
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Przywoływana w tym kontekście przez Gajdę Ida Kurcz wydaje się przy tym 
badaczką, której kolejne prace mogą okazać się kluczowe w odniesieniu do pol-
skich badań nad świadomością językową. Warto z całą mocą podkreślić, że to mię-
dzy innymi ta wybitna psycholingwistka wniosła do polskiej myśli lingwistycznej 
optykę generatywną, która była wówczas jakościową zmianą pod wypływem do-
konującego się w światowej lingwistyce zwrotu kognitywnego. 

Wyniesione z teorii generatywno-transformacyjnej przekonanie o zasadno-
ści rozróżniania struktur głębokich i powierzchniowych unaocznia się wyraźnie 
w starszych pracach Kurcz: 

rozumienie zdania jest miarą jego znaczenia […]. Struktura głęboka to wygenerowany zarów-
no w procesie produkcji, jak i procesie percepcji zdania schemat syntaktyczny tego zdania 
wraz z odpowiednimi podstawieniami leksykalnymi, czyli abstrakcyjna treść zdania. (Kurcz, 
1975, s. 263)

Rozumienie komunikatów (także innojęzycznych w perspektywie interkom-
prehensyjnej) w tym ujęciu byłoby więc bliższe językowej intuicji, nieuświada-
miane, a zatem dokonujące się arefleksyjnie. W późniejszych publikacjach Idy 
Kurcz można już jednak odnaleźć inne wątki, w których podstawą pragmatycz-
nych kompetencji komunikacyjnych jest w przekonaniu badaczki teoria umysłu 
(Kurcz, 2005). Tym samym świadomość ponownie znajduje się w centrum zain-
teresowania ze względu na konieczność jej zaistnienia w procesie interakcji języ-
kowej. Taka świadomość wiązałaby się przede wszystkim z rozumieniem i wiedzą 
dotyczącą aktualnego i wspólnego celu komunikacji, który nieustanie i na bieżąco 
jest weryfikowany przez naprzemienne działania interlokutorów (por. Stępień-
-Nycz, 2014, s. 93). Uzmysławia to po raz kolejny dynamiczny, komunikacyjny, 
a nie jedynie statyczny i wewnątrzsystemowy wymiar fenomenu świadomości 
językowej, a co za tym idzie — również potrzebę jego przynajmniej częściowego 
przedefiniowania. Znajduje to potwierdzenie także w kolejnych współczesnych 
koncepcjach interpretacyjnych, które zawdzięcza się psychologom języka6 oraz 
językoznawcom skłaniającym się do „holistycznego”, niezawężającego podejścia 
do procesów komunikowania się, w którym nacisk nie jest już kładziony na sam 
system i jego wewnętrzne mechanizmy regulacyjne, a przede wszystkim na uzus 
i podmiotowość interlokutorów, co można dostrzec bezpośrednio w perspektywie 
kognitywnej czy też — jak się wydaje, przynajmniej częściowo inspirowanej ge-
neratywizmem — komunikatywistycznej7. 

domości językowej za centralną sferę kultury (Ufimcewa, 2005, s. 206) — istotnie modyfikuje op-
tykę i odnosi się raczej do zagadnień bliskich szeroko rozumianemu językowemu obrazowi świata.

6 Na szczególną uwagę zasługuje w tym kontekście relatywnie nowa (Hayes, Barnes-Holmes, 
Roche, 2001) behawioralna teoria ram relacyjnych, akcentująca interakcyjność języka w procesie 
dwukierunkowym, a zatem opartym właśnie na świadomym interpretowaniu i odnoszeniu do siebie 
bodźców w procesie komunikacji (por. Ostaszewski, 2013, s. 48–51).

7 Akceptowanie nieoczekiwanej organizacji formalnej zrozumiałego i podlegającego inter-
pretacji komunikatu także w blisko spokrewnionym języku obcym dzięki oddziaływaniu fenomenu 
interkomprehensji w ujęciu A. Awdiejewa oraz G. Habrajskiej trzeba uznać za translingwalny, in-
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W kontekście interakcji językowych również intuicja wymaga szczególnie 
pogłębionej refleksji lingwistycznej. Fakt ten tylko częściowo znalazł odzwier-
ciedlenie w encyklopedycznym opracowaniu Kazimierza Polańskiego. Choć temu 
fenomenowi poświęcono nawet więcej miejsca niż pojęciu świadomości, to ar-
tykuł hasłowy, a przynajmniej jego początkowy fragment, może powodować in-
tensywne wrażenie niejasności na skutek niezwykłego podobieństwa właśnie do 
przytaczanej wcześniej definicji. Intuicja w tym ujęciu to bowiem

znajomość języka charakteryzująca każdego spośród jego użytkowników i pozwalająca mu wy-
dawać opinię o takich aspektach wypowiedzeń, jak ich poprawność (niegramatyczność), sen-
sowność i nonsensowność, synonimiczność, parafrazowalność. (Polański, 2003, s. 261–262)

Na uwagę zasługuje jednak fakt, iż również w tym przypadku zakresy czy 
poziomy funkcjonowania intuicji zostały jedynie egzemplifikacyjnie zasygnali-
zowane, co jednak przynajmniej w konwencji nawiązania pozwala odnieść ten 
aspekt do rozważań o charakterze interakcyjnym w dalszej części analizy. 

Intuicja językowa zdaje się jednak interesować przede wszystkim tych lin-
gwistów, którzy zajmują się nie tyle jednym, określonym językiem, ile różnymi 
aspektami interakcji międzyjęzykowych. Tego typu badania i interpretacje pro-
cesów poznawczych przede wszystkim zajmują szeroko rozumiane środowisko 
glottodydaktyczne. W tym wypadku przedmiotem szczególnego zainteresowania 
stają się zwłaszcza procedury rządzące lub przynajmniej współsterujące doborem 
określonych środków językowych, co odpowiadałoby tworzeniu komunikatów: 

Myślenie i rozumowanie zdają się wymagać użycia dwóch typów procesów. Jeden typ 
opiera się głównie na zasobach mentalnych i jest bardziej analityczny, starowany zasadami 
i systematyczny. Inne zaś są intuicyjne, afektywne i heurystyczne (np. Kahneman, 2003; Slo-
man, 1996; Stanovich i West, 2000). Z jednej strony, istnieją dobre powody, by uznawać, że 
korzystanie z obcego języka zmniejszyłoby zdolność ludzi do polegania na bardziej syste-
matycznych procesach. Jest tak dlatego, że język obcy jest trudniejszy w użyciu, co może 
zwiększać obciążenie poznawcze i prowadzić do zwiększonego polegania na procesach intui-
cyjnych i afektywnych. Jeśli tak zmniejszony systematyzm relacji jest faktem, wtedy użycie 
języka obcego powinno zaostrzyć niektóre błędy decyzyjne wynikające z heurystyki i procesy 
afektywne. (Keysar, Hayakawa, Sun Gyu, 2012, s. 1; przeł. W. H.)

Perspektywa interkomprehensyjna byłaby do tego niezwykle zbliżona, choć 
jeszcze szersza, gdyż komunikacja translingwalna uwzględniałaby w tym punkcie 
również ekstremalny casus interakcji dwujęzycznej. W praktyce oznaczałoby to 
nie tyle spadek zainteresowania procesami nadawczymi (szczególnie eksponowa-

tuicyjny wariat parafrazowania. Jak bowiem podkreślają badacze, „w naturalnej komunikacji obser-
wujemy fenomen automatycznego »wycierania« z pamięci zrozumianego już tekstu. Po odebraniu 
komunikatu odbiorca zazwyczaj nie pamięta jego postaci formalnej, pamięta natomiast jego sens, 
który jest w stanie, jeśli zajdzie potrzeba, przekazać za pomocą własnego tekstu o odmiennej or-
ganizacji formalnej. Z powodu nieuwzględnienia tego faktu w opisach formalnych w tradycyjnej 
metodologii badawczej nie zajmowano się naturalnym zjawiskiem parafrazowania, które odgrywa 
kluczową rolę w procesie komunikacji” (Awdiejew, Habrajska, 2013, s. 48).
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nymi w ujęciu glottodydaktycznym), ile równoległe zwrócenie uwagi na nieroze-
rwalnie powiązane z nimi procesy percepcyjne.

Użytkownicy blisko spokrewnionych języków mogą być bowiem świadomi, 
że inny język tej samej grupy można w określonym kontekście oraz stopniu zro-
zumieć. Wiązać to można z indywidualnym czy zbiorowym doświadczeniem — 
podróżami, znajomościami, rodziną itp. — lecz także ze społecznie utrwalonymi 
przekonaniami na temat własnego języka, co może przywodzić na myśl również 
podręcznikową definicję Andrzeja Markowskiego, uznającego świadomość języ-
kową za „ogół sądów o języku i poglądów na język, które są charakterystycz-
ne dla jakiejś osoby albo panują w pewnym środowisku lub grupie społecznej”. 
Autor Kultury języka polskiego zauważa wprawdzie, że „świadomość językowa 
ujawnia się na rozmaitych poziomach w reakcji rodzimych użytkowników języka 
(native speakerów) na zjawiska językowe” (Markowski, 2005, s. 123), jednak 
poziomy te postrzega jako kolejne stopnie rozwinięcia świadomości — niczym 
kręgi wtajemniczenia — nie zaś poziomy oddziaływania. Tymczasem, jak po-
kazują różnego typu dwujęzyczne wytwory kultury, a nawet zjawiska związa-
ne z szeroko rozumianą gospodarką czy marketingiem (por. Hofmański, 2016), 
świadomość językowa choćby natywnych użytkowników języka słowackiego 
uwzględnia — obok poziomu normatywnego — także poziom interakcyjny, który 
odnosi się bezpośrednio do niezwykle bliskiego języka czeskiego. Podobne, choć 
— jak przekonują slawiści — niesymetryczne zjawisko dostrzec można na gruncie 
czeszczyzny. Wydaje się jednak (co powinno stanowić również przedmiot osob-
nych, wnikliwych badań), że tego typu powszechnych przekonań czy sądów na 
temat analogicznych możliwości oferowanych przez polszczyznę w odniesieniu 
do innych języków rodzimej grupy na próżno szukać wśród Polaków. Pokazuje 
to z jednej strony komunikacyjne konsekwencje izolacji monojęzykowego i mo-
nokulturowego kraju, o bogatej, wiekowej tradycji wielokulturowości i wielo-
języczności. Z drugiej natomiast dostrzec można niebezpieczne, bo niezwykle 
zawężające, postrzeganie tego fenomenu przez część badaczy. 

Jednocześnie ci sami użytkownicy blisko spokrewnionych języków o mniej 
lub bardziej rozbudzonej świadomości językowej w bezpośrednim zetknięciu z in-
terakcją w obrębie najbliżej spokrewnionych systemów są w stanie intuicyjnie in-
terpretować komunikaty, nierzadko uzyskując w ten sposób dostęp do częściowej 
lub pełnej wartości informacyjnej obcojęzycznej wypowiedzi. Taka sytuacja może 
mieć miejsce zupełnie niezależnie od stanu tradycyjnie i zawężająco rozumianej 
świadomości językowej dzięki efektywnemu oddziaływaniu międzyjęzykowych 
analogii. Ich istotę stanowi przede wszystkim bliskość genetyczna i obszarowa, 
która przekłada się na stopniowalnie bliskie jednostki leksykalne, ale też zbliżony 
lub jednakowy katalog kategorii gramatycznych będących dla wspólnego słowni-
ctwa swoistymi przyczółkami językowych pomostów8.

8 W odniesieniu do lingwistyki arealnej istotne okazują się również paralele w językowym 
obrazie świata, rozumianym jednakże jako sposób wyrażania zjawisk poza cechami strukturalnymi 

Slavica Wratislaviensia 174, 2021 
© for this edition by CNS



130   •      Wojciech Hofmański

Nieznacznie różniące się kategorie gramatyczne, lecz także nierzadko zbieżne 
konwencje funkcjonowania opartych na nich mechanizmów (na przykład częścio-
wo pokrywające są repartycją końcówek w deklinacji rzeczowników)9, a nawet 
współwystępowanie określonej kategorii, nie musi rzecz jasna oznaczać niewy-
stępowania trudności w procesie translingwalnego porozumiewania się, czego wy-
razistym przykładem jest choćby kategoria przypadka. Po wydzieleniu kategorii 
apelu okazuje się, że polszczyzna, czeszczyzna i język słowacki wykazują już peł-
ną zgodność w zakresie liczby wykorzystywanych przypadków gramatycznych, 
ale sposoby i zakresy ich użycia nierzadko się różnią. Odbiciem istotnego zakresu 
funkcjonowania świadomości i intuicji językowej w komunikacji translingwalnej są 
natomiast nienormatywne modyfikacje komunikatów, będące potencjalną podstawą 
interpretacyjną choćby dzięki możliwym do przebadania źródłom interferencji. 

Z perspektywy rodzimego użytkownika polszczyzny szczególnie uderzają-
ce okazują się modyfikacje dwojakiego typu. Do pierwszej grupy należą formy 
zawierające niewłaściwe końcówki gramatyczne. Do drugiej zaś można zaliczyć 
stosowanie niewłaściwych przypadków w konstrukcjach składniowych przede 
wszystkim pod wpływem interferencji wynikającej z odmiennych konwencji w za-
kresie rekcji. Na oba problemy warto także spoglądać holistycznie. Tradycyjna 
klasyfikacja dzieląca je na błędy fleksyjne wynikające z zastosowania niewłaści-
wej końcówki fleksyjnej czy składniowe w zakresie rekcji — choć jak najbardziej 
zasadna — okazuje się częściowo niewystarczająca. W wypadku języka polskiego 
Polonii czy języka polskiego jako obcego lub drugiego Słowian niezwykle trafne 
okazuje się bowiem szersze spojrzenie, które znajduje odzwierciedlenie w teore-
tycznej propozycji Stanisława Dubisza (2007, s. 5–6). Normatywne modyfika-
cje w tym zakresie odpowiadałyby w jego koncepcji cechom interferencyjnym, 
a także cechom deformacyjnym i defektywnym. Cechy interferencyjne powiązać 
można z zaburzeniem intuicji językowej i uleganiem nawykowi częstego podo-
bieństwa, a deformacyjno-defektywne z niemotywowanym transferowo brakiem 
poczucia normy języka ogólnopolskiego, co z kolei trzeba odnieść do zaburzonej 
świadomości językowej. 

Pojawianie się wypowiedzi zawierających niewłaściwe końcówki przypad-
ków pod wpływem zachodniosłowiańskich interferencji stało się przedmiotem 
zainteresowania Teresy Zofii Orłoś (2004). Wskazywała ona, że zjawisko pozor-
nej ekwiwalencji fleksyjnej — związane z odmienną dystrybucją analogicznych 
i wspólnych zestawów końcówek przypadków — przejawia się szeroko w od-
mianie rzeczowników męskich, a jest to szczególnie widoczne w formach do-
pełniacza i celownika liczby pojedynczej oraz mianownika liczby mnogiej. Do 

i leksykalnymi. Tak rysującą się krytyczną analizę paradygmatu lingwistyki arealnej przynosi praca 
czeskiego językoznawcy i hungarysty Jiřígo Januški, Porovnávání středoevropských jazyků: za hori-
zont strukturních rysů a lexikálních přejímek, dysertacja doktorska, Univerzita Karlova, Praha 2017.

9 Więcej informacji na temat bliskości słowiańskich kategorii gramatycznych w kontekście 
fenomenu komunikatywności można odnaleźć w tomie podsumowującym VI Światowy Kongres 
Polonistów (zob. Hofmański, 2018, s. 177–189). 
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katalogu najczęstszych modyfikacji w tym zakresie należy jednak dodać pomi-
jany we wcześniejszych opracowaniach miejscownik liczby pojedynczej rodzaju 
męskiego. Problem dotyczy przede wszystkim nadużywanej końcówki -u, która 
występuje języku czeskim obok -i, -ovi, -ĕ, a w słowackim obok -i, -ovi, -e:

Złożymy setlist i mówimy o tym, jak cieszymy do domu, bo kiedy grają dwa introwerci 
w jednym zespołu, to jest bardzo psychicznie wymagające. 

Byłam na spaceru i po prostu odpoczywam. 

Obserwacja czeskich i słowackich kursantów pozwala stwierdzić, że pozorna 
ekwiwalencja fleksyjna na poziomie miejscownika nie ustępuje intensywności we 
wskazanych przez Orłoś zakresach przypadków. Co więcej, jest ona równie trwała 
i pojawia się nawet w grupach zaawansowanych.

Tego typu trudności z miejscownikiem rodzaju męskiego liczby pojedynczej 
oraz celownikiem rodzaju męskiego liczby pojedynczej i mianownikiem liczby 
mnogiej towarzyszą problemom związanym z dopełniaczem: 

Po kwadransu przestupujemy z jednego tramwaja na drugi i ta sama situacja — šláp, 
bum, ulga, siedzimy. 

W kontekście dopełniacza dodatkowy problem mogą także sprawiać wyrazy 
wykazujące interferencję leksykalną związaną z kategorią gramatyczną rodzaju 
i jej przesunięciem względem polskiego ekwiwalentu:

Próba dźwięku się skończy w pół do siódmej i o siódmej wpuszczają do salu.

Jednocześnie uwagę przykuwa stosowanie biernika w miejscu dopełniacza 
w konstrukcjach zawierających przeczenie. Chociaż tak zwany genitiv záporový 
nie jest zjawiskiem obcym nawet współczesnej czeszczyźnie, już w pierwszej 
połowie XX wieku stwierdzano, że jego „użycie jest daleko rzadsze niż w ję-
zyku starszym”10. Jednak nawet dziś korpus języka czeskiego notuje tego typu 
konstrukcje. Co ciekawe, fraza nemám peněz (‘nie mam pieniędzy’) pojawia się 
w nim czterokrotnie, przy czym jeden z rezultatów odnosi się do książki będącej 
przekładem z języka polskiego11.

Kolejnym przypadkiem gramatycznym, który w kontekście zachodniosło-
wiańskim zmusza do szczególnej uwagi, jest narzędnik. „Frazy definiujące” czę-
sto zawierają bowiem mianownik:

Studenci i pracownicy małych kierunków byli pierwsi, którzy poczuli brak pieniędzy.

Sztokholm Skavsta jest małe lotnisko, ma tylko sześć terminalów i najczęściej wyłado-
wują tam niskobudżetowe loty.

Jesteśmy tylko studenci.

10 Problematykę tę podejmował już w 1937 roku nierozpoznany dziś autor G. H., którego nota 
została opublikowana w dziale „Drobności” (czes. Drobnosti) ukazującego się do dziś periodyku 
„Naše řeč” (zob. G. H., 1937, s. 78). 

11 Zob. Narodowy korpus języka czeskiego, https://kontext.korpus.cz/ (dostęp: 15.10.2017).
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Narzędnik pod wpływem interferencji pojawia się również w konstrukcjach, 
które mimo właściwie pełnej zrozumiałości nie respektują norm języka polskiego:

Te wyjazdy są finansowane katedrami.

Dokumenty podpisane panią dziekan.

W języku czeskim i słowackim tego typu dopełnienia, którym można przypi-
sać żywotność i osobowość, są też realizowane przez konstrukcje narzędnikowe.

Przywołane przykłady doskonale ilustrują, w jakim stopniu słowiańskie 
interferencje kategorialne wpływają na ostateczną postać polskojęzycznych ko-
munikatów generowanych przez natywnych użytkowników innych języków sło-
wiańskich. Pełna dostępność poznawcza takich struktur wskazuje pośrednio, 
że zbliżone funkcjonalnie przeszkody w komunikacji translingwalnej opartej na 
fenomenie interkomprehencji warunkują przede wszystkim czynniki pozagra-
matyczne. Leksykalno-komunikacyjne aspekty słowiańskiej komunikatywności 
międzyjęzykowej — omówione w osobnym opracowaniu (Hofmański, 2019) — 
wskazują z kolei na stopniowalność nieprzystawalności, a także na jej mocne zin-
dywidualizowane oddziaływanie. Świadomość językowa skorelowana z norma-
tywną stroną kompetencji w zakresie języka natywnego pozwala na dostrzeganie 
odstępstw od reguł przy jednoczesnym nieblokowaniu działania mechanizmów 
poznawczych. Intuicja z kolei działa w dwojaki sposób — z jednej strony pozwa-
la na interpretowanie leksyki wykazującej określony stopień nieprzystawalności 
międzyjęzykowej, z drugiej jednak sugeruje w procesie nadawczym komunikatu 
rozwiązania niezgodne z normami i repertuarem środków języka innojęzycznego 
interlokutora. 

Kategorie gramatyczne bez wątpienia są przyczółkami językowych pomo-
stów w wypadku komunikacji translingwalnej — w tym w nauczaniu języka po-
krewnego jako obcego w rodzimej przestrzeni etnokulturowej. Jak jednak pokazu-
je przykład przypadków, nawet znaczne zbieżności systemowe wymagają daleko 
idącej ostrożności lektorów, którzy w sytuacji bliskości lingwokultur muszą szcze-
gólnie mocno uwzględniać zaburzenia świadomości i intuicji językowej swoich 
kursantów. Uzyskiwana dzięki nim większa komunikacyjna „przepustowość” tej 
drogi do poznania pokrewnego języka obcego pozwala także na skuteczne wyko-
rzystywanie akwizycyjnej metody nauczania, rozumianej w tym kontekście jako 
integralny element metody kognitywnej, co w prostej linii wynika ze stosunkowo 
dużej dostępności komunikatów lektorów i interlokutorów mówiących w obcym 
języku pokrewnym i ich nieprzecenionej roli w procesie językowego zanurze-
nia oraz dodatkowego — bo towarzyszącego świadomym procesom przyswaja-
nia języka obcego — stopniowego zwiększania kompetencji aktywnych dzięki 
„naśladownictwu”12. Na interakcyjny charakter świadomości językowej w pol-

12 Jednocześnie akwizycyjny komponent w przypadku Słowian zupełnie naturalnie przywo-
dzi na myśl proces przyswajania języka pierwszego, w którym niebagatelną rolę odgrywa kontekst. 
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skiej myśli lingwistycznej prawdopodobnie po raz pierwszy zwrócił uwagę glot-
todydaktyk Władysław Miodunka (2017). 

Komunikacja translingwalna jest bowiem związana z tymi samymi czynnika-
mi warunkującymi, które wpływają na efektywność i kształt procesu glottodydak-
tycznego w związku z nienatywnym posługiwaniem się przyswajanym językiem 
obcym. Nie rozstrzygając ostatecznie o (nie)zasadności generatywnego postrze-
gania roli ciągu formatywów, konieczności odrębnego rozpatrywania składników 
fonologicznych i semantycznych, a także struktury powierzchniowej i głębokiej, 
warto podkreślić, że większość współczesnych teorii wiąże raczej komunikację 
z poznawczym oraz społecznym charakterem języka. „Brudna” lingwistyka, czyli 
badanie rzeczywistych wypowiedzi i rzeczywistych modeli także nienormatyw-
nej komunikacji translingwalnej (a nawet sam fakt jej istnienia!), z definicji stoi 
w sprzeczności generatywnym założeniem well-formed.

Oznacza to też konieczność szerszego spojrzenia na problem świadomości 
językowej, która nie może już tylko zostać sprowadzona do wiedzy czy przeko-
nań na temat języka. Glottodydaktyczna inspiracja rozważań ponownie nie oka-
zuje się przypadkowa. Świadomość językowa w tradycyjnym — nakreślonym 
we wstępnej części analizy — ujęciu normatywnym sprowadza się do pojęcia 
wrażl iwości  językowej w powszechnie akceptowanym dziś interakcyjnym 
podejściu, które ostatecznie ukonstytuował Europejski System Opisu Kształcenia 
Językowego (ESOKJ, 2003). „Wrażliwość na język i jego stosowanie, w tym zna-
jomość i rozumienie zasad jego organizacji i użycia, pozwalająca na bezkolizyj-
ne włącznie nowych doświadczeń do już istniejącego, uporządkowanego zasobu 
wiedzy i umiejętności — co z kolei pozwala na wzbogacanie i rozwój języka” 
(ESOKJ, 2003, s. 98) — wydaje się niezwykle bliska pierwszym, klasycznym pol-
skim definicjom słownikowym. Interakcyjno-komunikacyjny deficyt wczesnych 
interpretacji świadomości przywodzi na myśl problemy dotyczące już wcześniej 
kompetencji językowej. Tę przedefiniowano, wyznaczając trzy płaszczyzny, któ-
re dopiero łącznie tworzą fundament tych umiejętności. Na komunikacyjną 
kompetencję  językową składają się bowiem kompetencje lingwistyczne (lek-
sykalna, gramatyczna, semantyczna, fonologiczna, ortograficzna i ortoepiczna), 
kompetencja socjolingwistyczna oraz kompetencja pragmatyczna. Unaocznia się 
w ten sposób interakcyjny wymiar komunikacyjnej kompetencji językowej w uży-
ciu społecznym. 

W pełni uzasadnione wydaje się także podobne podejście do fenomenu świa-
domości. Należałoby zatem mówić o komunikacyjnej  świadomości  języ -

Słowiańskojęzyczni kursanci — podobnie jak dzieci na drugim etapie procesu akwizycji (w tak 
zwanym okresie wyrazu) — wykazują charakterystyczny rozdźwięk między kompetencjami pro-
duktywnymi i receptywnymi. Osoby uczące się oraz dzieci rozumieją o wiele więcej słów, wyrażeń 
i zdań, niż są w stanie samodzielnie wygenerować. Tak znaczny kontrast nie jest obserwowany 
w innych grupach kursowych właśnie ze względu na mniejszą aktywność językowej intuicji przy 
jednoczesnym gwałtownym wzroście świadomości językowej w wypadku Słowian.
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kowej , na którą składają się przynajmniej dwa nakładające się na siebie zakresy. 
Pierwszy byłby wymiar systemowy, drugi natomiast — interakcyjny. Wymiar sy-
stemowy stanowi składową płynnie przechodzącą w kompetencyjną wrażliwość 
językową. Zawiera w sobie tradycyjnie rozumiane sądy i przekonania na temat 
czynnie wykorzystywanego kodu językowego. Wymiar interakcyjny komunika-
cyjnej świadomości językowej jest przy tym odpowiedzią na niezmiennie aktualne 
pytanie o autentyczne posługiwanie się językiem jako narzędziem kreowania rela-
cji społecznych. Jego socjopragmatyczny charakter warunkuje — zgodnie z teorią 
umysłu — porozumienie. Nie ogranicza się on przy tym do zakresu jednosytemo-
wego, co uzasadnia fenomen interkomprehensji. Odpowiednio rozbudzona komu-
nikacyjna świadomość językowa pozwala bowiem wykorzystywać arefleksyjne 
(intuicyjne) procesy poznawcze, dające dostęp do wartości informacyjnej komu-
nikatu w blisko spokrewnionym języku obcym. Można tym samym przyjąć, że 
to właśnie odpowiednio stymulowana komunikacyjna świadomość językowa jest 
psychologiczną podstawą fenomenu interkomprehensji oraz związanych z nim ist-
niejących już technik13 efektywnego translingwalnego porozumiewania się.
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Abstract

The term ‘minority’ for an ethno-linguistically defined group residing in an ethno-linguistic-
ally ‘foreign’ nation-state was firmly introduced to the lexicon of international relations and inter-
national law after the Great War. In these spheres the term was limited to central Europe, where 
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Тэрмін „меншасць” для этналінгвістычна вызначанай групы, якая пражывае ў этналін-
гвістычна „чужой” нацыянальнай дзяржаве, быў цвёрда ўведзены ў лексікон міжнародных 
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адносін і міжнароднага права пасля Першай сусветнай вайны. У гэтых сферах гэты тэрмін 
быў абмежаваны Цэнтральнай Еўропай, дзе фактычна ўжываўся Вільсанаўскі прынцып 
этналінгвістычнага вызначэння нацыянальнага самавызначэння. У сваю чаргу гэты тэрмін 
спрыяла стварэнню заканадаўча замацаваную калакацыю „мова меншасці”. Пасля канца 
камунізму абодва тэрміны сталі асновай для фармулёўкі і рэалізацыі правоў меншасцей на 
прасторы Савета Еўропы ад Грэнландыі і Лісабона да Уладзівастока і Камчаткі. Аднак выка-
рыстоўваць тэрміны меншасць і мова меншасцей для характарыстыкі русафонскіх груп, якія 
жывуць за межамі Расіі, здаецца, мае мала сэнсу. У адваротным выпадку мы павінны таксама 
казаць пра англійскую мову як мову меншасці і пра англафонскія супольнасці, рассеяныя 
па сённяшняй Еўропе, як меншасці. Але мы гэтага не робім, бо англійская мова не звязана 
з адзінай нацыянальнай дзяржавай, і яе (пост-)імперскі і гегемантычны характар нельга па-
сапраўднаму ахарактарызаваць як «мінарытарны» па сваім характары. Тое ж самае тычыцца 
і рускай, хоць яе гегемонны статус у значнай ступені абмежаваны постсавецкімі дзяржавамі 
(разам з Манголіяй і Ізраілем).

Ключавыя словы: Савет Еўропы, англійская мова, моўная палітыка, меншасць, мова 
меншасцей, руская мова

The very central European rise of minorities

The concept of ‘minority’ entered Europe’s politics and law after the Great 
War. In essence, the term refers to a population that in numerical terms is smaller 
from the state’s dominant (‘titular’) group of citizens. A minority, typically, differs 
from this dominant group from an ethno-linguistic (or ethno-religious) perspective. 
Drawing at such a perceived difference, the ‘state-owning’ dominant group (pot-
entially) marginalized, discriminated against or even excluded the minority from 
the state’s body politic. This phenomenon became pronounced, when in the wake 
of the breakups of Austria-Hungary, Imperial Germany, Tsarist Russia and the 
Ottoman Empire, the newly put in place frontiers of successor states were defined 
in ethno-linguistic (or ethno-religious) terms. Language (or religion) trumped any 
long-established tradition of statehood or historical boundaries. It was the western 
Allies — Britain, France, Italy and the United States — which imposed on central 
Europe ethno-linguistic (ethno-religious) nationalism as the norm for building, 
legitimizing and maintaining statehood. Obviously, they followed the wishes of 
a plethora of ethno-linguistic national movements — be them Czechs, Lithuanians 
or Poles — who clamored for their own nation-states. By fulfilling these national 
movements’ wishes, the Allies could delegitimize the defeated Central Powers 
(Austria-Hungary, the German Empire, or the Ottoman Empire) and justify their 
post-1918 partitioning (Preece, 1998).

From the interwar perspective the term central Europe referred to the region 
extending from France’s eastern frontier to the Soviet western borders, and from 
Finland to Turkey. Its political shape was fully overhauled in line with ethno-lin-
guistic nationalism. Significantly and poignantly, no nation-state was on the cards 
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for central Europe’s 9 million Jews, who predominantly spoke Yiddish. At that time, 
they accounted for more than four-fifths of all the world’s 11 million Jews. An-
ti-Semites claimed that, despite living in Europe for two millennia, Jews were not 
Europeans, but ‘racially inferior immigrants’ who should be expelled from the con-
tinent (Rabinovitch, 2019, pp. 48–61). Many new central European ethno-linguistic 
nation-states were underpinned by anti-Semitism. The Allies consented, and Lon-
don, in the laconic 1917 Balfour Declaration, promised a nation-state to the Jews 
in Ottoman Palestine, just conquered by the British forces. Europe’s anti-Semites 
welcomed this declaration as ‘proof’ of their conviction that Jews did not belong to 
Europe (Mendelsohn, 1983, p. 33; Mendelsohn, 1977, p. 110).

The Allies avoided applying the ethno-linguistic (ethno-religious) concept of 
national statehood in their own states, or elsewhere in the world (that is, in the 
colonies). In Britain no one thought it sensible or practical that Welsh-speakers 
be given their own nation-state solely on the basis of speaking a Celtic language 
of their own (Hechter, 1999, pp. 213–214). France would not consider separate 
ethno-linguistic nation-states for Basque or Breton speakers, either. In a similar 
fashion, with a whiff of racist disdain for ‘natives,’ the multitude of indigenous 
languages in the British colony of Kenya were disregarded as ‘inferior.’ Instead, 
the European imperial tongue of English was imposed on the non-English-speak-
ing population as the sole medium of this colony’s administration and education 
(Manela, 2009, pp. 19–34).

The postwar imposition of ethno-linguistic nationalism on central Europe put 
in question all the region’s historical boundaries and polities. Any established 
political stability immediately melted away into thin air in 1918, or soon after-
ward. Ethno-linguistic (and ethno-religious) border military conflicts, uprisings, 
and civil wars followed swiftly, sending millions of refugees across the contin-
ent and also away from Europe. Unsurprisingly, in an effort to limit the damage 
caused and the resultant instability, after 1923 the Allies drastically curbed the use 
of ethno-linguistic nationalism (officially dubbed ‘national self-determination’) 
for forming polities (Magocsi, 2002, pp. 118–119). However, the Soviet Union, 
founded formally a year earlier, pressed on with this agenda under the name of 
a ‘nationalities policy.’ Political instability worked in favor of the Bolsheviks’ 
program of ‘exporting’ communist revolution across the entire world, or at least 
to central and western Europe. By the turn of the 1930s, the Soviet authorities 
had established over 17,000 ethno-linguistically defined autonomous territories of 
a variety of administrative ranks, including the Jewish Autonomous Oblast with its 
capital in Birobidzhan, complete with Yiddish as its official language in addition 
to Russian (Martin, 2001, p. 413). 

The Kremlin had wrapped up its nationalities policy by 1938, leaving only 51 na- 
tional and autonomous republics in its wake. However, this policy of ‘unbridled’ 
national self-determination under strict totalitarian control afforded Moscow — 
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for a time — a higher moral ground, leading to the spread of communism among 
anti-colonial movements (Gupta, 2017, pp. 212–231). Soviet anti-colonial propa-
ganda portrayed the west, correctly, as merely paying lip service to the ideal of na-
tional self-determination. Another lasting legacy of the Soviet nationalities policy 
was the spread of the ethno-linguistic nation-state as the sole legitimate model of 
statehood to central Asia and the Caucasus (Landau and Kellner-Heinkle, 2001). 
In turn, some tenets of the Soviet nationalities policy were adopted in communist 
China, the post-Indochina communist polities of Cambodia, Laos and Vietnam, 
and in India (Bernstein, 2011).

Each minority should possess its own ‘minority language’

In spite of the presence of some ethno-religious considerations, post-1918 
nations and minorities were defined mainly through their languages, that is, on 
ethno-linguistic grounds. The League of Nations’ minority rights protection, as de-
signed by the Allies, mostly focused on language as the main separator of human 
groups and the yardstick of their political and cultural rights (Skutnabb-Kangas, 
2010, p. 212). Hence, the coalescence of the legal concept of minority also en-
tailed the rise of the concept of ‘minority language.’ Between the two world wars, 
the protection of minority rights in central Europe focused on the use of minority 
languages as media of education and (regional) administration (Horak, 1961). In 
turn, in the interwar Soviet Union, such minority languages de facto replaced 
Russian in their respective groups’ autonomous territories as the main media of 
education, administration and culture. After 1938, however, these languages be-
came secondary to Russian, rebranded as the ‘progressive communist language of 
interethnic communication’ in the Soviet Union, and potentially across the entire 
world (Sinitsyn, 2018).

After the Second World War, minorities were often spuriously blamed for 
the outbreak of this bloody conflict, although, in the first place, it was the west 
that after 1918 had created the concept of minority and imposed it on central 
Europe, thus coaxing into political existence such ethno-linguistically defined 
minorities. When the Cold War between the Soviet ‘east’ and the United States-
led ‘west’ followed swiftly, the issue of minority rights protection was pushed 
to the back burner. After 1945, no international oversight was recreated under 
the United Nations. Minorities and their rights were left to the discretion of cen-
tral Europe’s nation-states. During the period only Austria and Italy negotiated 
a 1969 bilateral agreement on the protection of the rights of the German (Austrian) 
(Volkmer, 2016, pp. 48–64) minority in the latter country’s autonomous region 
of Trentino-Alto Adige (South Tyrol) (Alcock, 1982; Implementation…, 1988). 
In 1955 Denmark and West Germany stopped half-way on the road to a treaty by 
issuing unilateral — but in reality, reciprocal and parallel — declarations, in which 
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Copenhagen guaranteed the rights of the German minority in southern Denmark 
(South Jutland), while Bonn of the Danish minority in northern Germany (Schles-
wig-Holstein) (Kühl, 2005).

The end of communism, followed by the collapse of the Soviet bloc, the uni-
fication of Germany, and the rapid breakups of the non-national multiethnic com-
munist federations of the Soviet Union, Czechoslovakia and Yugoslavia, brought 
the issue of minority rights to the fore again. The aforementioned breakups and 
unification reconfirmed ethno-linguistic nationalism in its role of the sole accepted 
ideology of statehood creation, legitimation and maintenance in central (and east-
ern) Europe. Previously, the monopoly of ethno-linguistic nationalism in this func-
tion was challenged by communism and the existence of the aforementioned com-
munist polyglot and multi-national federations. Now, after the disappearance of 
Czechoslovakia, the USSR and Yugoslavia, each single polity in postcommunist 
central Europe is an ethno-linguistic nation-state (with the qualified exceptions of 
Bosnia and Kosovo).

Again, it was the west, which was left alone to address the ensuing issue of 
political instability in central and eastern Europe, as generated by state collapses 
and breakups, followed by the founding of brand-new or renewed ethno-linguistic 
nation-states. In the framework of the Pact on Stability in Europe, as proposed 
by the French Prime Minister Édouard Balladur between 1993 and 1995, over 
a hundred bilateral treaties on friendship and cooperation were contracted between 
nation-states of central and eastern Europe (Gallis, 1994, pp. 199–206).

Following the wrapping up of the wars of Yugoslav succession, a similar Sta-
bility Pact for South Eastern Europe was implemented between 1999 and 2008 
(Busek and Kühne, 2010). Almost each of the resultant bilateral treaties includes 
clauses on (usually reciprocal) minority rights provisions. Given the importance of 
language for defining minorities and securing their rights in 20th-century central 
(and eastern) Europe, in 1992, the Council of Europe put forward for signatures 
the European Charter for Regional or Minority Languages. It came into force six 
years later, in 1998. In order to avoid any accusations of impositions, parties to this 
Charter are free to choose the scope of offered protection and the actual minority 
(or regional) languages covered (Woehrling, 2008).

Oftentimes, it is not more than a game of pretenses. For instance, under the 
Charter’s terms, Poland protects the languages of Armenian and Tatar, which are 
not spoken in this country and have not been in use on the territory of Poland 
since the Middle Ages (Ustawa…, 2005). On the other hand, Poland does not 
recognize the language of Silesian, although it is the country’s second largest lan-
guage (regarding the number of speakers) after Polish itself. About half a million 
people speak Silesian, or 1.5 percent of the Polish population (Kamusella, 2012, 
pp. 42–74). Another telling example is Paris’s insistence that the languages cov-
ered by this Charter should not be exclusively referred to as ‘minority languages.’ 
In line with France’s political convictions and principles, there are no (ethno-lin-
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guistic or ethno-religious) minorities in France, because everyone is a French cit-
izen, and as such belongs to the French nation. But this French civic nationalism 
conceals the undeclared ethno-linguistic policy of suppressing other languages 
but French, which brought a difficult to contain reaction on the part of Alsatian-, 
Basque-, Breton-, Catalan-, Flemish-, or Occitan-speaking French citizens. In the 
heady times immediately after the end of the Cold War, Paris relented to their 
demands and signed the Charter in 1999. However, this country’s signature re-
quired that the protected languages would be referred to as ‘regional,’ not ‘minor-
ity.’ Hence, the Charter’s title includes the previously unknown legal collocation 
‘regional or minority languages.’ But, in the end, the Council of Europe’s bowing 
to Paris’s wishes did not bear any fruit, because France decided not to ratify this 
Charter (Żelazny, 2000).

Figure 1. Member states that signed and ratified the European Charter for Regional or Minority 
Languages are marked in dark green, those that signed but not ratified in light green, those that did 
not sign or ratified in white, while non-member states of the Council of Europe in grey 

Source: Fuseau…, 2013.

Outside central and eastern Europe, the languages covered by this Charter are 
referred to as ‘regional.’ The label of ‘minority languages’ is reserved for central 
and eastern Europe, where the interwar minority rights protection and the Soviet 
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nationalities policy were implemented, respectively. In western Europe, where 
civic (state-centered) nationalism predominates, language typically does not con-
stitute any legitimate basis for political projects that could breach the territorial 
integrity of a state. The state is primary, while the nation is secondary. On the 
other hand, in central and eastern Europe the state is believed to be secondary to 
the ethno-linguistically defined nation (group of people). Hence, there is a distrust 
on the state’s part toward speakers of minority languages, who tend to be seen as 
‘potentially disloyal’ on this account. 

However, this schematic division between western Europe on the one hand, 
and central and eastern Europe on the other, as conditioned by the political de-
velopments and practices of the 20th century, is not as tight as usually believed. 
The Catalans’ recent demands for independence from Spain, couched in the rhet-
oric of ethno-linguistic nationalism, are quite ‘central European’ in their character 
(Walsh, 2017). On the contrary, Poland’s Silesian speakers do not appeal for any 
nation-state of their own, but just want to be free to use their language in Poland. 
Hence, their demands are rather ‘western European’ (civic) from this perspective 
(Musiał, 2018).

Imperial or minority languages?

Since the early 19th century, English-speaking Britons and Americans have 
settled in considerable numbers in Paris, Florence, Rome, or Berlin (Conolly, 
2020; Ludovici, Pisapia, 1984, The British…, 2016; Wagner-Martin, 1995). But 
neither they, nor their home countries have ever appealed for recognizing them as 
national minorities and English as a minority language. The same is true nowa-
days of about two million Britons living in Spain and France, or elsewhere in the 
European Union (EU). They are perceived and see themselves as ‘expats’ (short 
for ‘expatriates’), or ‘individuals residing outside their patria (nation-state)’ (Brit-
ish…, 2019; O’Reilly, 2018).The British expats in the EU are more numerous 
than all of the Slovenian nation, and as such, from the central European perspec-
tive of ethno-linguistic nationalism, they should be given a well-earned status 
of an ethno-linguistically defined national minority. But these expats in question 
are not interested. They are laid back regarding this issue because of two rea-
sons. First, their own definition of the nation is state-based (civic), meaning that 
they enjoy their full rights as citizens and thus, members of the British nation in 
the United Kingdom. Hence, outside their nation-state they remain British cit-
izens. But if they want to enjoy similar civic rights abroad, they understand that 
they would need to acquire Spanish or French citizenship through naturalization. 
In turn, such naturalization, as a matter of course, would necessitate the acquisition 
of Spanish or French, as their new state (‘national’) language. Second, English is 
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a former imperial and present-day world language. Its elevated symbolic value is 
underpinned by the military, economic and cultural might of Britain, the United 
States and other English-speaking countries, from New Zealand and Australia to 
India, South Africa, and Canada. In practice, a good working command of English 
accords one a substantially heightened employability and other socio-economic 
and cultural opportunities than that offered by the knowledge of French, German, 
or let alone Slovenian.

Therefore, British citizens in Spain or France do not see and do not feel them-
selves to be any minority. In their own eyes and in the eyes of Spaniards and 
French, they are fully empowered ‘citizens of the world.’ What is more, the logic 
of ethno-linguistic nationalism and minorities has not obtained in 20th- and 21st- 
century western Europe, unlike in central and eastern Europe. As a result, this 
significant empowering (alongside their own civic nationalisms) prevents Eng-
lish-speakers of different civic nation-states from perceiving themselves as ‘min-
orities,’ even if they number tens of thousands in some capitals of the post-com-
munist national polities in central Europe, be it Berlin, Budapest or Prague.

The phenomenon can be easily explicated with the notion of ‘sociological ma-
jority or minority.’ Typically, when an ethno-linguistically (or ethno-religiously) 
different group is smaller in numerical terms than the nation-state’s titular (majori-
tarian) population (nation), it is seen as a ‘minority.’ But in apartheid South Africa, 
although the ‘non-white (black, colored, Asian)’ population accounted for almost 
90 percent of the country’s inhabitants, they actually constituted a ‘sociologic-
al minority.’ This means they were disempowered through disenfranchisement 
and the concomitant economic and social marginalization. It was the ‘whites,’ or 
barely a tenth of the country’s inhabitants, (Census…, 2012) who were the ‘socio-
logical majority,’ thanks to their full political, economic and social empowerment. 
Obviously, only the languages of this empowered sociological majority (that is, 
Afrikaans and English) served as apartheid South Africa’s official media of admin-
istration. On the other hand, the disempowered sociological minority’s indigenous 
(‘black,’ African, Asian) languages were largely disregarded in a colonial fashion.

Hence, numerical minorities of speakers of post-imperial world languages, 
when residing outside their countries of citizenship, more often than not constitute 
empowered sociological majorities. Not surprisingly, under the European Charter 
for Regional or Minority Languages, not a single English- or Spanish-speaking 
‘minority’ is recognized or protected anywhere in Europe. The same is true of 
speakers of the French language, with the tiny exception of Switzerland’s bilin-
gual cantons, where French speakers happen to constitute a numerical minority of 
inhabitants. Their linguistic (not national or ethnic) rights are guaranteed under 
the Charter. All of these French speakers are perceived and see themselves as 
Swiss, meaning Swiss citizens. They do not consider France to be their kin ethnic 
nation-state (States…, 2018, pp. 4, 7).
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However, the freshly post-imperial and ‘newly’ world language of Russian 
constitutes a strange case of a ‘regional or minority language’ (needlessly?) pro-
tected under the Charter’s provisions in Armenia, Finland, Poland, Romania, and 
Ukraine. Furthermore, following the 1995 referendum, Russian was made equal 
and co-official in Belarus, alongside the country’s national language of Belarusian 
(1995–2005…, 2005). A similar move was attempted in 2012 with the language 
referendum in Latvia, but was defeated (Lubin, 2013, pp. 385–387). On the other 
hand, like France, the Russian Federation signed the Charter in 2001, but did not 
ratify it. As a result, no language is protected under this Charter’s provisions in 
today’s Russia (Chart…, 2019).

Ethnic Russians amount to fewer than a tenth of Belarus’s inhabitants. So in 
numerical terms, they constitute a minority. But the political, military and econom-
ic power as symbolized by resurgent Russia’s official (and national?) language 
of Russian makes them into a sociological majority. What is more, the lasting 
memory of the Soviet Union as a superpower continues to add to the overall pres-
tige of post-imperial Russian. During the last two decades, the example of ethnic 
Russians, perceived so highly, have made most ethnic Belarusians abandon their 
Belarusian language in favor of Russian. Hence, from the perspective of observed 
ethno-linguistic practice, the numerical majority of Belarusians (84 percent) are 
a sociological minority in their own nation-state. As a result, at present, fewer 
than a tenth of the Belarusians speak, read and write Belarusian in everyday life 
(Natsional’nyi…, 2018). 

A similar scenario was sought in Ukraine with the adoption of the contro-
versial 2012 language law, which recognized Russian as a ‘regional language’ in 
most of the country’s eastern and southern regions. Had this law not been repealed 
in 2014 in the wake of the Revolution of Dignity, in all probability, Russophone 
sociological majorities (that is, Russian ethnic — or more correctly, Russophone 
minorities — who accounted for the majority of inhabitants only in Crimea [Pro 
kil’kist’…, 2004]) would have replaced Ukrainian with Russian as the overwhelm-
ing language of public life, state administration and education (Moser, 2014). Only 
nowadays, in 2019, has this possibility been (finally?) prevented by the implemen-
tation of a new language law. It unequivocally makes Ukrainian the country’s sole 
official and state language (Prozabezpechennia… 2019).

The clear danger is that applying the European Charter’s provisions for region-
al or minority languages to the post-imperial world language of Russian, as a matter 
of fact, may lead to the rapid marginalization and exclusion of a given signatory 
(post-Soviet) state’s official (national) language from public and private use. This 
fear, well substantiated by the developments in the sphere of language politics and 
practice in Belarus and pre-2014 Ukraine, actually convinced the Baltic republics 
of Estonia, Latvia and Lithuania not to sign the European Charter for Regional or 
Minority Languages. For this reason Moscow continues to decry the Baltic repub-
lics and Ukraine as ‘undemocratic’ laggards (Russia…, 2018). At the same time, the 

Slavica Wratislaviensia 174, 2021 
© for this edition by CNS



146   •      Tomasz Kamusella

Kremlin adopted ethno-linguistic nationalism as part and parcel of its neo-imperial 
ideology of Russkii Mir (‘Russian World’). In essence, on the basis of language, 
this ideology equates all ‘native’ Russian-speakers, irrespective of their country 
of residence or citizenship, with the Russian nation. Therefore, the Kremlin main-
tains that Russia has the right to extend control or even annex these regions along-
side the country’s frontier, which are compactly inhabited by Russian-speaking 
communities (Kravchenko, 2018). Acting on this principle, Moscow contracted 
a (highly unequal) union state with Belarus in 2000, annexed Crimea in 2014, and 
controls the de facto polities of the Luhansk People’s Republic and the Donets’k 
People’s Republic in eastern Ukraine. In mid-2019, on the ethno-linguistic under-
standing that they are Russian-speakers and as such must be Russians, Moscow 
began issuing Russian passports to all then inhabitants in these two de facto pol-
ities (Russia…, 2019).

But, like English, Spanish or French, Russian is not any minority or regional 
language. Labeling it as such is a clear error of classification and of political judg-
ment (Kamusella, 2018b, pp. 153–196). The ensuing terminological confusion 
shows that a resurgent Russia has not failed to use the Charter to its own ideologic-
al and strategic advantage, while flouting other salient democratic standards, as 
promoted and presumably safeguarded by the Council of Europe (Gessen, 2017). 
The Kremlin made the Charter’s provisions for Russian as a ‘regional or minority 
language’ into another offensive weapon within the framework of the country’s 
arsenal of ‘hybrid war,’ so firmly underpinned by the ethno-linguistic ideology of 
Russkii Mir (Kamusella, 2018a). At the same time, the Kremlin — like Paris — 
signed this Charter, but has no intention to ever ratify it. Despite Moscow’s official 
rhetoric of support for the Russian Federation’s official and unofficial languages 
in the country’s autonomous republics and regions, the de facto policy is to dis-
courage and suppress their use, leading to their swift replacement with Russian 
mono-lingualism (Babushkin, 2019).

On the other hand, should Britain annex Prague, Budapest, Paris or southern 
Spain and the Canaries on the ethno-linguistic basis of British expats living there, 
all of Europe and of the world would protest united in outrage. Actually, the vast 
majority of the British would think it an unjustified act of aggression and an entire-
ly hare-brained folly. Hence, such a development is (now) a sheer impossibility. 
No one seriously thinks that the fact of speaking English entitles one to British or 
US citizenship or makes one British, American or English. Likewise, the fact that 
in southern Belgium the Walloons speak and write French as their official and eth-
nic language does not translate into any irredentist proposals in Paris that Wallonia 
is an ‘unredeemed part’ of the ‘true French nation-state of all French-speakers,’ 
and as such must be annexed by France.

The post-imperial world languages of English, French or Spanish are never 
considered to be minority or regional languages that would require protection. 
Therefore, in Europe (or elsewhere), no protection is sought or extended to these 
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languages’ speakers under the provisions of the European Charter for Regional or 
Minority Languages. English, French and Spanish are employed in official func-
tion in many states around the world. The fact is not interpreted as a legitimate 
basis for appealing to create a single common nation-state for all speakers of Eng-
lish, French or Spanish. For the speakers of these three world languages state is 
the primary locus of their national identity, not language.

In freshly post-communist Russia, initially civic nationalism reigned supreme 
(though Moscow did not entirely give up on imperial ambitions, as signaled by the 
coining of the term ‘near abroad’ for the post-Soviet states) (Ellison, 2006). From 
the ideological perspective it was an easy and comprehensible replacement of 
non-national Soviet communism. Communism was rejected, but another non-na-
tional (non-ethnolinguistic) ideology seemed to be the most appropriate choice for 
preserving the shaky unity of the multiethnic Russian Federation, especially in the 
wake of the still reverberating breakup of the Soviet Union. Later, Russia’s political 
elite became emboldened by the windfall of oil riches and the dream of recreating 
the Soviet Union as a Russian nation-state. For this purpose, since the turn of the 
2010s, Moscow has adopted ethno-linguistic nationalism for furthering its influ-
ence across central and eastern Europe, where this kind of nationalism continues to 
be the sole accepted ideology of statehood creation, legitimation and maintenance. 
On the other hand, western Europe has consistently failed to see Russia and Rus-
sian for what they are, respectively, a resurgent empire and a post-imperial world 
language (Herpen van, 2015; Kushnir, 2018). The west myopically perceives the 
Russian Federation to be a ‘typical’ central and eastern European nation-state, 
though a tad ‘big.’ But it is a fundamental error of judgment, for which central and 
eastern Europe will pay the price, not the west, or western Europe. The problem 
is that in central and eastern Europe, the majority of politicians are unable to see 
beyond the region’s ethno-linguistic nationalism. Hence, they fail to protest the 
Council of Europe’s misguided proposal to treat Russian as a ‘minority or regional 
language’ when spoken by communities outside Russia, that is in states across 
central and eastern Europe.

According such legal privileges, under the Charter, to the already empowered 
post-imperial world language of Russian turbo-charges it, making this tongue into 
a formidable instrument of Russian imperialism and expansionism, as currently 
exemplified by the neo-imperial ideology of Russkii Mir. On top of that, both 
the west, and central and eastern Europe see this development as ‘legitimate and 
laudable,’ mistakenly believing that Russian is a genuine ‘regional or minority 
language’ in many post-Soviet states. For western Europe it is a mere error of judg-
ment that may cause some political annoyance in the end. However, central and 
eastern Europe’s mistake in this regard enables Russia to extend its (not so soft) 
influence and (perhaps) eventual domination across the region, as exemplified 
by a veritable host of recent Russian impositions, interventions and annexations 
in Belarus, Georgia, Moldova, or Ukraine. Such blatant encroachments have not 
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been observed in the Baltic nation-states of Estonia, Latvia and Lithuania yet, only 
because these polities belong to the European Union and NATO, and they are not 
parties to the European Charter for Regional or Minority Languages. However, the 
existence of the Russophone communities that account for a quarter of the popula-
tion in Estonia and Latvia already give Russia a presumably higher moral ground, 
from the position of which Moscow criticizes both countries as ‘undemocratic’ 
(Karmazin, 2019). The west’s misreading of the situation makes it all the more 
possible for the Kremlin to deploy the question of minority rights for Russian 
speakers for the sake of destabilizing the Baltic states and the eastern half of the 
European Union.
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pp. 199–206.
Chart of Signatures and Ratifications of Treaty 148: European Charter for Regional or Minority 

Languages (2019). Strasbourg, 4.08. Retrieved from: https://www.coe.int/en/web/conven-
tions/full-list/-/conventions/treaty/148/signatures (accessed: 20.6.2019).

Connolly, K. (2020). Wir sind Deutschbriten: How We Made a Life in Germany. BBC News. Re-
trieved from: https://www.bbc.co.uk/news/extra/DXCo3FIuNz/we_are_british_germans (ac-
cessed: 21.7.2020). 

Ellison, H. J. (2006). Boris Yeltsin and Russia’s Democratic Transformation. Seattle, WA: Univer-
sity of Washington Press.

Fuseau and Alphathon, European Charter for Regional or Minority Languages membership, state 
as of January 2010 [map] (2013). Wikipedia. Retrieved from: https://en.wikipedia.org/wiki/
European_Charter_for_Regional_or_Minority_Languages#/media/File:European_Charter_
for_Regional_or_Minority_Languages_membership.svg (accessed: 20.6.2019). 

Gallis, P. E. (1994). European Security Conference: The Balladur Plan. Washington: Congressional 
Research Service, Library of Congress.

Slavica Wratislaviensia 174, 2021 
© for this edition by CNS



Russian and English: Minority languages in Europe?   •      149

Gessen, M. (2017). The Future is History: How Totalitarianism Reclaimed Russia. New York: Ri-
verhead Books.

Graziosi, A. (2016). India and the Soviet Model: the Linguistic State Reorganization and the Prob-
lem of Hindi. In: M. S. Flier and A. Graziosi (eds.), The Battle for Ukrainian: A Comparative 
Perspective (pp. 527–562). Cambridge, MA: Ukrainian Research Institute.

Gupta, S. (2017). Communism and the Crisis of the Colonial System. In: S. Pons and S. Smith 
(eds.), The Cambridge History of Communism (pp. 212–231). Cambridge: Cambridge Uni-
versity Press.

Hechter, M. (1999). Internal Colonialism: The Celtic Fringe in British National Development. New 
Brunswick, NJ: Transaction Publishers.

Herpen, M. H. van (2015). Putin’s Wars: The Rise of Russia’s New Imperialism. Lanham, MD: 
Rowman & Littlefield.

Horak, S. (1961). Poland and Her National Minorities, 1919–39: A Case Study. New York: Vantage 
Press.

Implementation of the 1946 Paris Agreement Between Italy and Austria and the 1969 ‘Package’ 
Concerning Autonomy in the South Tyrol (1988). Washington: The Procedural Aspects of Inter-
national Law Institute.

Kamusella, T. (2012). Poland and the Silesians: Minority Rights à la Carte? Journal on Ethnopolitics 
and Minority Issues in Europe, 11, no. 2, pp. 42–74.

Kamusella, T. (2018a). Hybrid War: Real Casualties in Ukraine. Sprawy Narodowościowe, 50. 
Retrieved from: https://ispan.waw.pl/journals/index.php/sn/article/view/sn.1637 (accessed: 
20.6.2019).

Kamusella, T. (2018b). Russian: A Monocentric or Pluricentric Language? Colloquia Humanistica, 
7, pp. 153–196.

Karmazin, I. (2019). Podtianuli iazyk: kak Latviia zapretila russkiie shkoly. Izvestiia, 27.04. Re-
trieved from: https://iz.ru/872825/igor-karmazin/podtianuli-iazyk-kak-latviia-zapretila-russkie 
-shkoly (accessed: 20.6.2019).

Kravchenko, S. (2018). Putin Promises ‘Decisive’ Protection for Ethnic Russians Abroad, Bloomb-
erg, 31.10. Retrieved from: https://www.bloomberg.com/news/articles/2018-10-31/putin-pro 
mises-decisive-protection-for-ethnic-russians-abroad (accessed: 20.6.2019).

Kushnir, O. (2018). Ukraine and Russian Neo-Imperialism: The Divergent Break. Lanham, MD: 
Lexington Books.
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Językiem można zmiażdżyć człowieka.

przysłowie chińskie

Wprowadzenie

Skala agresji we współczesnych kontaktach językowych od pewnego czasu 
stale rośnie. Zjawisko to nasiliło się w drugim dziesięcioleciu tego wieku i osiąg-
nęło poziom, który dotychczas nie był obserwowany. Taka sytuacja skłania przed-
stawicieli wielu dziedzin nauki do podejmowania badań przede wszystkim nad 
przyczynami zaistniałej sytuacji, aczkolwiek nie mniej ważnym zadaniem jest 
analiza środków językowych, po jakie sięgają agresorzy, aby być skutecznymi 
w swoich działaniach. 

Przedmiotem niniejszej analizy będzie wyrażanie agresji werbalnej w języ-
ku polskim za pomocą dyrektywnych aktów mowy — żądań. Materiał językowy 
pochodzi z drugiego dziesięciolecia obecnego wieku i został zaczerpnięty z wy-
powiedzi osób/do osób powszechnie znanych w przestrzeni publicznej: polity-
ków przynależących do różnych partii politycznych, dziennikarzy stawiających 
niewygodne (w mniemaniu współrozmówcy) pytania oraz innych osób ogólnie 
rozpoznawalnych.

1. Wybrane współczesne polskojęzyczne badania 
nad agresją językową

Zintensyfikowane zainteresowanie badaczy problemem agresji w polskiej 
komunikacji werbalnej obserwuje się od początku XXI wieku. Zaowocowało ono 
publikacjami, które zainspirowały szerszą dyskusję nad tym problemem. Należy 
zwrócić uwagę na kilka z nich. Rozpocznę od książki Henryka Pietrzaka Agresja 
— konflikt — społeczeństwo (2000). Badacz zajął się w niej przedstawieniem teorii 
agresji indywidualnej i określeniem zjawiska agresji zbiorowej, a potem wskazał 
drogę od agresji jednostek ludzkich do konfliktów społecznych — prowadzącą 
w konsekwencji do powstania agresji zbiorowej. 

Następną publikacją ważną dla językoznawczych badań nad agresją jest mo-
nografia Marii Peisert Formy i funkcje agresji werbalnej. Próba typologii (2004). 
Autorka zaprezentowała tu jawne i zakamuflowane formy agresji językowej i ich 
funkcje. Zwróciła też uwagę na role socjalne i miejsca sprzyjające powstawaniu 
aktów agresji językowej. Według Peisert szczególnie narażone na pojawienie się 
zachowań agresywnych są miejsca i sytuacje, w których ludzie wystawieni są na 
mocne obciążenie psychiczne i fizyczne. Należą do nich według badaczki: rodzi-
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na, szkoła, wojsko, rolnictwo, rzemiosło i handel, górnictwo i przemysł, parlament 
i polityka, polemiki religijne i duchowieństwo, sport, miejsca pracy, internet i za-
kłady karne (Peisert, 2004, s. 171–178). Nietrudno zauważyć, że z obserwacji tych 
wynika, iż zakres miejsc podatnych na powstawanie wypowiedzi agresywnych 
obejmuje swoim zasięgiem w jakimś stopniu praktycznie całe społeczeństwo. Na 
końcu badaczka wskazała również, jakie językowe i pozajęzykowe zachowania 
mogą blokować agresję. 

Agresja była też przedmiotem rozważań artykułów zamieszczonych w 17 to-
mie serii „Język a Kultura”, zatytułowanym Życzliwość i agresja w języku i kul-
turze, pod redakcją Anny Dąbrowskiej i Alicji Nowakowskiej, opublikowanym 
w 2005 roku. Na szczególną uwagę z punktu widzenia niniejszej analizy zasługują 
następujące tytuły: Agresja i życzliwość w kontekście zachowań komunikacyjnych 
Tomasza Smereki, Co to jest agresja? Studium semantyczne Alicji Witorskiej oraz 
Przejawy życzliwości i agresji w wypowiedziach publicznych (na przykładzie języ-
ka Rady Miejskiej Bydgoszczy) Elżbiety Laskowskiej.

Kolejną ważną pozycją dotyczącą badań nad agresją w języku polskim jest 
książka Ireny Kamińskiej-Szmaj Agresja językowa w życiu publicznym. Leksykon 
inwektyw politycznych 1918–2000 (2007). Publikacja ta została podzielona na 
dwie zasadnicze części. Pierwsza przedstawia najważniejsze zagadnienia związa-
ne z komunikacją polityczną — zmieniającą się w ciągu ubiegłego wieku. Autorka 
mówi o współczesnej komunikacji politycznej, że: „Szermierki słowne, a często 
brutalna walka na słowa, zostały wpisane w rytuał sprawowania władzy, w którym 
uczestniczą też mniej lub bardziej podekscytowani słuchacze, czytelnicy, widzo-
wie, bo przecież dla nich te igrzyska są organizowane” (Kamińska-Szmaj, 2007, 
s. 7). Natomiast drugą część książki Kamińskiej-Szmaj tworzy Leksykon inwektyw 
politycznych, które pojawiły się w latach 1918–2000.

Ostatnią monografią, o której chcę powiedzieć, jest książka Bożeny Taras 
Agresja. Studium semantyczno-pragmatyczne (2013). Zawiera ona analizę agresji 
przez pryzmat badań językoznawczych i nauk pokrewnych, spojrzenie na to za-
gadnienie z perspektywy semantyki i pragmalingwistyki.

2. Współczesne definicje agresji werbalnej

Definicja terminu „agresja” podawana przez SJP brzmi: „wrogie, zaczep-
ne zachowanie się; też: silne negatywne emocje wywołujące takie zachowanie; 
/ zbrojna napaść jednego państwa na drugie” (www5). Dla badań językoznaw-
czych istotne jest znaczenie pierwsze.

Agresja werbalna w badaniach nad komunikacją nazywana jest także agresją 
słowną lub agresją językową. W Wikipedii, która w obecnych czasach jest dla 
wielu osób podstawowym źródłem informacji, znajdujemy następującą definicję 
agresji językowej: „napastliwe, brutalne zachowanie nadawcy wypowiedzi wobec 
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uczestników komunikacji językowej, przeciwne zasadom grzeczności wypowie-
dzi” (www3).

Henryk Pietrzak określa ją jako: 
reakcję słowną, której zadaniem jest zniszczenie lub zranienie ego. Bodźcem szkodliwym są 
tutaj groźba i odrzucenie. Groźba jest reakcją, która symbolizuje, zastępuje lub bezpośrednio 
poprzedza atak. Odrzucenie w sensie werbalnym polega na określeniu obiektu agresji jako 
osoby złej, niepotrzebnej — określenie jej w kategoriach awersyjnych. (Pietrzak, 2000, s. 33)

Z kolei Jan Mazur i Małgorzata Rzeszutko przez agresję językową rozumieją:
ogół zachowań lingwistycznych zmierzających do werbalizacji protestu lub gniewu w stosun-
ku do osób bądź instytucji, ukazania skrajnie negatywnego nastawienia do określonych zja-
wisk, m.in. poprzez stosowanie wyrazów, wyrażeń bądź zwrotów odczuwanych współcześnie 
przez użytkowników ogólnej polszczyzny w kontaktach oficjalnych jako niestosowne, prosta-
ckie, nieprzyzwoite lub ordynarne. (Mazur, Rzeszutko, 2000, s. 150–151)

Natomiast Maria Peisert pojmuje agresję językową jako
interpersonalne działanie językowe i pozajęzykowe, na które składają się (z punktu widze-
nia pragmatyki) w przeważającej części ekspresywy, wyrażające negatywny stan uczuciowy 
nadawcy wobec odbiorcy, aktualizowany w chwili realizacji działania językowego z intencją 
zdeprecjonowania odbiorcy, poniżenia jego godności itp. (Peisert, 2004, s. 39)

Każda z podanych definicji agresji werbalnej wskazuje, że zjawisko to ma 
ścisły związek z łamaniem podstawowych norm grzecznościowych obowiązują-
cych w danym społeczeństwie, jest wystąpieniem przeciwko nim w celu zranienia, 
zniszczenia ego odbiorcy i wskazania tym samym, że nie zasługuje on na respekt 
i poszanowanie. W odniesieniu do dwóch głównych zasad polskiej etykiety języ-
kowej nazwanych przez Małgorzatę Marcjanik (1993, s. 271–281) oznacza to, że 
w wypowiedzi agresywnej:

1. nadawca nie okazuje szacunku partnerowi dialogu. Odnosi się to zwłaszcza 
do osób starszych, kobiet, przełożonych, osób pełniących cieszące się społecznym 
prestiżem funkcje. Jednocześnie nadawca nie umniejsza roli własnej osoby, dep-
cząc tym samym podstawy grzeczności w polskiej etykiecie;

2. nadawca nie przejawia życzliwego zainteresowania sprawami ważnymi dla 
partnera komunikacji oraz jego najbliższej rodziny, głównie małżonka (zwłaszcza 
stanem zdrowia, działalnością zawodową, aktualnymi wydarzeniami rodzinnymi 
i zawodowymi). Okazywane zainteresowanie ma charakter złośliwy, nieszczery, 
wrogi, ma deprecjonować odbiorcę i jego sprawy, problemy, otoczenie itp.

Na zmiany zachodzące w sposobie komunikacji Polaków wskazywała Anto-
nina Grybosiowa już na początku XXI wieku, gdy pisała: „cechą naszej współ-
czesnej kultury jest walka na słowa, w której chętnie wypowiada się negatywne 
sądy o innych, miesza się w ich sprawy oraz zadaje osobiste pytania” (Grybosio-
wa, 2001, s. 9). 

W ciągu minionych dwóch dziesięcioleci tendencja ta przybrała jeszcze na 
sile, szczególnie w odniesieniu do języka mediów i polityki, osiągając niezna-
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ny dotychczas poziom. Arogancki, niegrzeczny, zaczepny styl komunikacji wielu 
przedstawicieli elit staje się dla słuchaczy chętnie naśladowanym wzorcem i jed-
nocześnie jest odzwierciedleniem modelu zachowania aprobowanego w społe-
czeństwie lub niektórych jego kręgach.

Z pozycji badań socjolingwistycznych najistotniejsze wydaje się spojrzenie 
na źródło agresji słownej nasilającej się w ostatnim czasie jako: 

— efekt frustracji, będącej wynikiem szybkiego tempa życia, dążenia do suk-
cesu i ponoszonych porażek na gruncie osobistym i zawodowym;

— skutek negatywnego wpływu współczesnych społeczeństw i układów 
w nich panujących na poszczególne jednostki;

— konsekwencję braku współczesnych autorytetów i pozytywnych wzorców 
przy jednoczesnym odrzuceniu, lekceważeniu i niedocenianiu albo upadku wcześ-
niejszych;

— aprobatę, a nawet zachwyt agresją w sztuce, literaturze, filmie, grach kom-
puterowych, codziennym zachowaniu i postępowaniu wobec drugiego człowieka;

— sposób na zwrócenie na siebie uwagi otoczenia, chęć bycia zauważonym 
jako jednostka silna, niezależna, wolna od więzów etyczno-moralno-kulturowych;

— postępowanie polskich elit politycznych walczących o zachowanie lub 
zdobycie władzy;

— sposób działania w życiu prywatnym i publicznym w celu podporządko-
wania sobie innych, świadome manipulowanie wizerunkiem i poglądami otocze-
nia dla osiągnięcia własnych korzyści (zob. Pytel-Pandey, 2018, s. 138).

Irena Kamińska-Szmaj we wspomnianej już książce Agresja językowa w ży-
ciu publicznym. Leksykon inwektyw politycznych 1919–2000 jako źródła agresji 
językowej w przestrzeni publicznej wskazuje:

— ideologie, w których w założeniach tkwi niechęć (nienawiść) do innych (obcych) 
i dla których podsycanie wrogości i nienawiści rasowych, narodowych, klasowych, grupo-
wych staje się podstawą do formułowania systemów wartości usprawiedliwiających wrogość 
do innych;

— ideologie wyrosłe na gruncie przemian rewolucyjnych, niszczące fizycznie i słowem 
tych, od których gwałtem przejęto władzę, zmierzające do dehumanizacji swoich ofiar, aby 
w ten sposób uzasadnić przemoc i bezprawie;

— przejęcie przez polityków strategii komunikacyjnych opartych na kreowaniu własne-
go wizerunku jako osoby silnej, dynamicznej, bezkompromisowej, walczącej wszelkimi środ-
kami ze złem, które uosabia wróg polityczny;

— instynktowne zachowania przejawiające się w zrytualizowanych formach walki 
o przewodnictwo w stadzie (typowe dla świata zwierząt). (Kamińska-Szmaj, 2007, s. 53–54)
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3. Dyrektywne akty mowy jako narzędzia agresji 
językowej

Nazwane już zjawiska mogą z powodzeniem być zwerbalizowane również za 
pomocą dyrektywnych aktów mowy, które ex definitione mają zaspokajać potrze-
by, żądania, pragnienia, braki i oczekiwania nadawcy (zob. Searle, 1999, s. 234). 
Filozof języka John R. Searle pisze: „Prosić, żądać, rozkazywać, błagać, zarzą-
dzać, upraszać, kazać (by A było zrobione) uchodzi za wyraz chcenia czy pragnie-
nia (by A było zrobione)” (Searle, 1987, s. 87).

Przy uwzględnieniu czynników pragma- i socjolingwistycznych dyrektywne 
akty mowy są rezultatem współwystępowania następujących elementów:

Interlokutorzy:
Nadawca/-y; odbiorca/-y

Przyczyna komunikacji pomiędzy nimi:
Chęć/zamiar/potrzeba/konieczność nadawcy do zobligowania/zmuszenia/wpłynięcia na od-
biorcę w celu pobudzenia go do działania według woli/potrzeby/obowiązku/chęci nadawcy, 

wyartykułowana w przedmiocie dyrektywnego aktu mowy.

Narzędzie do przekazania przedmiotu dyrektywnego aktu mowy:
Kod językowy, w ramach którego w trakcie konkretnego aktu komunikacji językowej zreali-

zowany zostanie określony dyrektywny akt mowy.

Kompetencja komunikacyjna interlokutorów:
Poziom znajomości języka — jego struktur semantycznych i syntaktycznych, zasad etykiety 

językowej i norm kulturalnego zachowania się obowiązujących w danej społeczności.

Czynniki wewnętrzne:
Stan psychiczny rozmówców, poziom emocji występujących między nimi, stopień poufałości, 

płeć, wiek.

Czynniki zewnętrzne:
a) niezależne od woli interlokutorów: uwarunkowania natury historycznej, kulturowej, socjal-

nej, społecznej; 
b) zależne lub częściowo zależne od woli rozmówców: okoliczności, w jakich przebiega ko-
munikacja, uwzględniające przeszkody w postaci różnego rodzaju zakłóceń (hałas, obecność 

innych osób, jednoczesne wypełnianie innych czynności itd.). (Pytel-Pandey, 2019, s. 40)

Nadawca często nie uwzględnia oceny i stosunku odbiorcy co do sposobu ich 
wypowiadania i metod realizacji. Szczególnie dzieje się tak, jeżeli zostaną one 
wyartykułowane z użyciem komunikacyjnych wykładników agresji, do których 
według Stanisława Gajdy należą:

— podniesiony głos (aż do krzyku) lub rzadziej ściszony;
— przyspieszone tempo mowy lub rzadziej zwolnione;
— ostry (jadowity, rozkazujący itd.) ton;
— ironia (drwina, szyderstwo) połączone ze śmiechem;
— przekrzykiwanie oraz wpadanie w cudzą mowę, przerywanie sobie w pół słowa;
— milczenie (agresywne) i niedomówienie;
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— zniekształcanie słów (także w druku);
— przedrzeźnianie i aluzje fonetyczne. (Gajda, 2002, s. 64)

Możliwości wyrażania agresji językowej związane są ze środkami fonetycz-
nymi, morfologicznymi, leksykalnymi, stylistycznymi i syntaktycznymi, których 
funkcja polega na negatywnej emocjonalizacji wypowiedzi. W związku z tym po-
łączenie nazwanych już sposobów komunikacji z odpowiednimi dyrektywnymi, 
ekspresywnymi i deklaratywnymi aktami mowy daje pożądany przez nadawcę 
efekt — agresja słowna może osiągnąć niezwykle wysoki poziom. Do ulubionych 
narzędzi agresorów spośród dyrektywnych aktów mowy bez wątpienia należą: 
żądania, szantaże, przymuszenia, pobudzenia/zachęty do czegoś, rady, ostrzeżenia 
— bardzo często każdy z tych aktów występuje w połączeniu z groźbami (zob. 
Grochowski, 1989, s. 33–44). Bożena Taras podkreśla, że są środki agresji języ-
kowej, które ze względu na ich mocny, a ja dodałabym jeszcze — nierzadko wul-
garny, nasycony przemocą, charakter należy taktować jako społecznie szkodliwe 
(Taras, 2013, s. 55). Stają się one podstawowym składnikiem mowy nienawiści, 
która ma destrukcyjną siłę oddziaływania na odbiorcę i może być bardzo niebez-
piecznym narzędziem w rękach nadawcy.

4. Przykłady wypowiedzi agresywnych, w których 
zostały użyte dyrektywne akty mowy (żądania)

Najczęściej pojawiającym się dyrektywnym aktem mowy o wyraźnie agre-
sywnym wydźwięku są żądania. Ich nadawca jest przekonany, zgodnie z własną 
oceną, że ma prawo wymagać od odbiorcy, aby ten wypełnił jego oczekiwania, 
i przy użyciu różnych środków chce go do tego zobligować. Podane w dalszej 
części tego podrozdziału przykłady żądań zaistniały w przestrzeni publicznej 
w drugim dziesięcioleciu XXI wieku. Były to wypowiedzi polityków skierowane 
do przedstawicieli partii reprezentujących odmienne przekonania, dziennikarzy 
stawiających niewygodne (w mniemaniu współrozmówcy) pytania i innych osób 
powszechnie znanych. Agresja została w nich wyartykułowana za pomocą środ-
ków językowo-stylistycznych, których zadaniem było: deprecjonować, ośmie-
szać, ukazywać w jak najgorszym świetle adresata. Ważnym czynnikiem przy 
próbie oceny podanych wypowiedzi jest fakt, że padały one z ust ludzi szanowa-
nych i cenionych w różnych grupach społecznych. 

Dalej prezentuję przykłady zawierające słownictwo prymarnie i wtórnie ne-
gatywnie wartościujące: 

1.
a) Żądania zawierające słownictwo prymarnie negatywnie wartościujące — 

nazwy określające ludzi pozbawionych wartości moralnych, intelektualnych, kul-
turalnych oraz z pogardą oceniające ich wygląd fizyczny:
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— Zamknij mordę, chamie (takimi słowami prezes Prawa i Sprawiedliwości 
Jarosław Kaczyński zwrócił się do przemawiającego posła Platformy Obywatel-
skiej Sławomira Nitrasa — www7);

— Siadaj kurduplu! (Armand Ryfiński do Jarosława Kaczyńskiego podczas 
obrad Sejmu — www15);

— Aferzyści, złodzieje i idioci, czyli wszystkich won! (www2).

b) Żądania zawierające przymiotniki i rzeczowniki pejoratywnie wartościu-
jące adresata:

— Spieprzaj, kłamliwa babo obrzydliwa (osoby, które otoczyły Magdalenę 
Ogórek pod budynkiem TVP — www4);

— Padnij przed Panem Profesorem na kolana, durna babo! Nie dorastasz 
temu człowiekowi do pięt pod względem wiedzy prawniczej i inteligencji (Maria 
Nurowska o Małgorzacie Wassermann — www6);

— Mam apel właściwie do tej części sali lewej, żeby opanowała chamstwo 
lewackie swojej przedstawicielki, która bez obrażania kogokolwiek nie potrafi po 
prostu mordy otworzyć swojej (żądanie/apel/prośba; posłanka Krystyna Pawło-
wicz, posiedzenie komisji sejmowej — www11);

— ZLIKWIDOWAĆ TRYBUNAŁ KONSTYTUCYJNY — LEWACKI KAGA-
NIEC przeciw odrodzeniu się Wolnej Polski (zachowana pisownia oryginalna, 
transparent z obchodów Dnia Konstytucji 3 Maja w Poznaniu w 2017 roku — 
www20).

c) Żądania zawierające czasowniki nazywające działania niegodne, naganne, 
potępiane przez otoczenie:

— Panie premierze, niech pan nie kłamie! W dalszym ciągu mamy 900 zł 
na życie, a nie 3 tysiące. Proszę przestać kłamać (Jakub Hartwich do premiera 
Mateusza Morawieckiego w korytarzu sejmowym — www12);

— Tusku, nie oszukuj Polaków! (Ziobryści i PiS do Donalda Tuska — 
www17);

— Bardzo proszę, aby PIS przestało szczuć Polaków na naszego największego 
partnera handlowego (Radosław Sikorski — www13);

— Nie szczujcie Polaków przeciwko sobie (www19);
— Przestańcie manipulować opinią publiczną i ukazywać nauczycieli w złym 

świetle, weźcie odpowiedzialność za ich strajk (www1).

d) Żądania wyrażone wykrzyknikiem o charakterze apelatywnym, na przy-
kład: won, precz:

— Won stąd! (Jarosław Kaczyński do Kamili Gasiuk-Pihowicz — www7);
— Won za Don czerwona zarazo! (www16);
— Won stąd, won do Pis-u! (Stefan Niesiołowski do dziennikarki Ewy Stan-

kiewicz — www18);
— Precz z Kaczorem-Dyktatorem! (demonstracja na Rynku Głównym w Kra-

kowie — www8).
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2. Żądania zawierające słownictwo wtórnie wartościujące — użycie słowni-
ctwa dotyczącego świata zwierząt w odniesieniu do ludzi:

— Stul pysk! Zamknij ryj! (www9);
— Wiem, że boicie się prawdy, ale nie wycierajcie swoich mord zdradzieckich 

nazwiskiem mojego śp. brata (Jarosław Kaczyński w Sejmie — www14);
— Łapy precz od Polski (www10);
— Obywatelu, morda w kubeł (www21).
W podanych przykładach widać, że słownictwo prymarnie i wtórnie negatyw-

nie wartościujące występuje również łącznie w jednej wypowiedzi.

Podsumowanie

Zademonstrowane przykłady dyrektywnych aktów mowy — żądań, które poja-
wiły się w wypowiedziach o charakterze agresywnym, mogą świadczyć o tym, że:

— są one odpowiednimi środkami do budowania wypowiedzi o charakterze 
agresywnym, co może prowokować do opinii, że agresja jest określoną szeroko 
rozumianą formą buntu opartą na żądaniach wobec innych, siebie, otaczającego 
świata;

— agresorzy chętnie po nie sięgają, chcąc osiągnąć swój cel komunikacyjny;
— obserwujemy duże zubożenie w przestrzeganiu reguł dobrego zachowania 

wśród elit politycznych;
— wypowiedzi osób pełniących różne funkcje partyjne, państwowe, społecz-

ne nacechowane są często brakiem szacunku i kultury wobec współrozmówców, 
szczególnie mających odmienne poglądy;

— w społeczeństwie polskim można doszukać się wielu powodów powsta-
wania agresywnych wypowiedzi, które zmieniają się pod wpływem bieżących 
wydarzeń — ich źródła powinny być przedmiotem kolejnych badań naukowych 
(w niniejszym tekście zostały one jedynie zasygnalizowane).

Prowadzenie badań nad współczesną komunikacją pomoże poznać społe-
czeństwo i jego sposób odbioru rzeczywistości, stosunek do drugiego człowieka 
i zmieniające się reguły wchodzenia w kontakt językowy pomiędzy jego członka-
mi, a w konsekwencji również zapobiec powstawaniu wielu nieporozumień.
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Bacharevič is considered to be an enfant terrible or even a ‘bad boy’ of present-day Belarusian 
literature. The country’s movers and shakers in the world of belles lettres grudgingly take notice 
of the sheer beauty and innovativeness of his prose and plotlines, but choose to slight the author, 
for instance, by denying him the ultimate first place in the annual Jerzy Giedroyc Literary Award 
(Літаратурная прэмія імя Ежы Гедройца Litaraturnaja premija imia Ježy Hiedrojca) for Bela-
rusian-language writers. Recently, Bacharevič finally took offence — rightfully so — and publically 
requested that the autobiography on his youth as a punk rock star and poet, Мае дзевяностыя Maje 
dzievianostyja (My 1990s, 2018), be excluded from the 2019 competition. For him, Belarusian-lan-
guage literature is neither about securing a job provided by the state-approved Union of Belarusian 
Writers (Саюз беларускіх пісьменнікаў Sajuz biełaruskich piśmiennikaŭ), nor about contributing 
to the ethno-linguistic Belarusian national movement, currently quite suppressed in Aljaksandar 
Łukašenka’s authoritarian and overwhelmingly Russophone Belarus in a Union State with Russia.

Bacharevič believes that writers are to write as best as they can in a language of their choice. 
This principle dictated his conscious decision in secondary school at the turn of the 1990s to start 
speaking and writing exclusively in Belarusian. At that time this language was considered an un-
becoming ‘peasant patois.’ It was believed that in Belarus one could be ‘modern and progressive’ 
only in Russian. The author’s parents and friends accepted his ‘peculiarity’ as fascinating, because he 
married it with avant-garde poetry (as a member of the irreverent Бум-Бам-Лит Bum-Bam-Lit literary 
movement) and unwavering loyalty to the freedom of thought and speech. On top of that, all of the 
mentioned persons had a rather passive command of Belarusian, while the generation of grandparents 
who had moved to Miensk after World War II still spoke it. From the perspective of the central Europe 
of ethno-linguistic nation-states, it is normal that citizens should be fluent in the national (official) 
language of their country. This was not so much the case in Soviet Belarus, where for the sake of 
making it into an integral part of the classless Soviet people (народ narod), the Belarusians were 
untaught to use their language. Belarus is the sole post-Soviet state where a minority — barely a tenth 
of the population — speak the national language on an everyday basis. Kazakhstan was on the same 
path to homogenous Russophone-ness, with a third of the inhabitants fluent in Kazakh, but this trend 
was reversed, so that about 70 percent of the inhabitants speak this language now. Unlike the case 
of Belarusian, a good working command of Kazakh is a must when one applies for a job in the civil 
service or in the management of a private company.

A similar reversal of Russification of public life was attempted in freshly independent Belarus 
between 1991 and 1995. A teacher who did not appreciate young Bacharevič’s choice of Belarusian 
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as his sole language of communication and coursework might have him punished or even expelled 
from school. But the winds of history temporarily turned the table in favor of Belarusian and the 
national white-red-white flag, which the future author proudly brandished on his leather jacket. After 
the 1995 proclamation of Russian as an equal co-official language in Belarus, his educational choices 
were limited to the Department of Belarusian Language and Literature at Maxim Tank Belarusian 
State Pedagogical University. Elsewhere, Russian remained or was re-introduced as the sole or dom-
inant language of instruction. (To this day there is no Belarusian-language university in Belarus.) 
Subsequently, after graduation, Bacharevič intellectually and socially suffocated working as a school 
teacher of Belarusian language and literature. Intermittent stints as a journalist for a factory news-
paper’s Belarusian-language page gave him more independence, but the freedom of speech was soon 
over in Belarus. At that time he decided to fully devote himself to literature and earn a living solely 
by writing. When the repressiveness of the Łukašenka regime reached its new heights at the begin-
ning of the 21st century, the writer was compelled to seek asylum in Germany in 2007. But the west’s 
fickle sympathy and support for refugees from the ‘last dictatorship of Europe’ soon waned. Again, 
in 2013, Bacharevič had no choice but to return to Miensk, if he was to remain loyal to literature as 
his sole profession. Luckily, after ‘winning’ his fourth term in office as president in 2010, Łukašenka 
loosened the screw of control over culture and the Belarusian-language intelligentsia.

Bacharevič’s return to Belarus, swiftly followed by his second marriage to a Belarusian-lan-
guage poet Julia Cimafiejeva, reinvigorated his writing. In 2014 two volumes of his essays were pub-
lished, alongside the novel Дзеці Аліндаркі Dzieci Alindarki (Alindarka’s Children). It is a verit-
able road and gulag story of unrequited love to women and language, exquisitely mixed with the 
modernized fairy tale Hansel and Gretel. This effort resulted in a scathing satire on state-approved 
Belarusian-language literature and on the authorities’ implicit decision to fully replace Belarusian 
with Russian in all aspects of public life. A command of Belarusian became a ‘medical condition’ 
that had to be cured with Russian. On the other hand, the book is a highly readable page-turner, 
equally enjoyable to the unintiated reader who has no background knowledge of Belarus for teasing 
out all the aforementioned nuances.

The following year, in 2015, Bacharevič upped the ante with Белая муха, забойца мужчын 
Biełaja mucha, zabojca mužčyn (White Fly, Men Killer). It is an unprecedented feminist roller-coast-
er of a novel that pokes fun at the continuing post-Soviet-style patriarchalism, which magnanimously 
designates 8th March as International Women’s Day, but keeps all the year’s remaining 364 days as an 
almost never-ending holiday of machismo: women live only to serve their benevolent men and patri-
archs. In the novel the current reinvention of this patriarchalism in the anachronistic guise of ‘trad-
itional Belarusian nobility’ (шляхта šliachta) becomes the butt of ridicule. An underground group of 
feminist paramilitaries seize the recently-renovated castle-cum-museum (ostensibly, the Belarusian 
UNESCO World Heritage site of the Radziwiłł castle complex in Mir) and take all the male tourists 
and staff as captives, alongside the women who refuse any liberation from the shackles of patriarchy. 
Drunk Russian male tourists rioting inside and valiant Belarusian KGB officers (all males, as well) 
‘liberate’ the male visitors and their pro-patriarchy spouses from this almost biblical ‘female captiv-
ity,’ which for a brief moment afforded hope for a more equitable and inclusive Belarusian culture and 
society. The story is told by the male narrator through the lens of Gulliver’s voyage to Brobdingnag. 
He finds himself safe and fulfilled in this world briefly run by women larger than patriarchal life.

The topics of illiberalism as symbolized by the concentration camp and of relentless and un-
thinking patriarchalism as illustrated by the subservient roles of women are at the heart of Bacha-
revič’s first two novels, Сарока на шыбеніцы Saroka na šybienicy (Magpie on the Gallows, 2009) 
and Шабаны. Гісторыя аднаго зьнікненьня Šabany. Historyja adnaho źniknieńnia (Šabany: The 
Story of a Disappearance, 2012). They are longer (classified as раманы ramany in Belarusian), much 
darker and more avant-garde in the manner of story-telling than the two aforementioned later novels 
(seen rather as аповесьці apovieści in Belarus). But both sparkle with wry wit and are a pleasure to 
read. However, in Belarusian and arguably in post-Soviet fiction, Saroka na šybienicy offers the most 
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incisive treatment of the shock of societal, economic political, cultural and technological change, as 
observed and experienced, from the early 1990s to the turn of the 21st century, by the inhabitants of 
anonymous ‘socialist city quarters’ of depressingly identical concrete blocks of apartments, nowa-
days plagued by anomy, inequality, crime and despair. Šabany, among others, probes into such an 
eponymous city quarter, the largest in today’s Miensk. However, the author’s attention is turned to 
the dark and still unacknowledged recent history of this place, which used to be the location of the 
easternmost and third largest nazi death camp of Maly Trostinez (Mały Traścianiec). Unfortunately, 
to this day Belarusian literature remains silent on the Holocaust of Jews and Roma. Belarus’s official 
policy of commemorations is squarely focused on the Soviet-style militaristic celebrations of the 
mythologized ‘Great Patriotic War.’

Individuals do not count in ‘large politics,’ but for Bacharevič literature must be about real-life 
persons, not any ‘historical processes,’ ‘masses’ or ‘great historical heroes,’ with whom school text-
books of history are littered. Otherwise, it is no longer literature, but propaganda, not writing but 
‘producing’ novels in accordance with the official plan that requires five pages of a ‘literary work’ per 
working day. Bacharevič is against the Soviet-style ‘productive character’ of literature or its subservi-
ent role to the building of a Belarusian nation. Literature is about the discovery and creation of beauty, 
freedom, the unexpected, and love. Nothing would do short of this principled benchmark. While in 
German exile, Bacharevič re-read the canon of Belarusian literature, and sorted nationalist and so-
cialist realist chaff from Literature with the capital L. In Гамбурскі рахунак Бахарэвіча Hamburski 
rachunak Bachareviča (Bacharevič’s Hamburg Account, 2012), Bacharevič gives engaging portraits 
of 50 Belarusian authors from the last two centuries, and is appalled to find out that only four women 
made it to this relentlessly patriarchal pantheon, namely, the first Belarusian feminist Цётка Ciotka 
(that is, Ałaiza Paškievič), poet Natałlia Arsieńnieva, the sole female member of the Belarusian gov-
ernment in exile Łarysa Hienijusz, and lyricist Jaŭhienija Janiščyc. Subsequently, Bacharevič wrote 
unduly Sovietized and Russified Belarusian literature back into its historically and culturally central 
and western European context, by closely observing it through the prism of Belarus’s numerous links 
with Paris in his bravura essays gathered in the volume Бэзавы і чорны. Парыж праз акуляры 
беларускай літаратуры Bezavy i čorny. Paryž praz akuliary biełaruskaj litaratury (Lilac and Black: 
Paris Through the Prism of Belarusian Literature, 2016). Finally, in Ніякай літасьці Альгерду Б. Ni-
jakaj litaści Alhierdu B. (No Mercy for Alhierd B., 2014), the author spelled out his uncompromising 
understanding of literature, the role of the writer, Belarusian history and liberty.

Yet, Bacharevič’s ambitious oeuvre have hardly been noticed outside his native Belarus, and 
even in the country only Belarusian-language readers appreciate his stunning achievements. On the 
other hand, many fellow writers keep denying this success and even denigrate the author for the fact 
that he single-handedly revaluated the Belarusian canon in line with the adopted principles, and 
reinvented Belarusian literature in his own books, safely beyond the state’s control and without 
bowing to Soviet and national sanctities. For Bacharevič, literature is a goal in itself, its value and 
importance to be decided by readers alone. Obviously, his two famous parallel essays on the bright 
and dark sides of the classic pre- and Soviet poet Janka Kupała generated much criticism. All public 
attention zoomed on Bacharevič’s analysis on how this poet allowed himself to be made into a soul-
less Soviet ‘engineer of souls.’ State-approved officials of Belarusian literature and culture could not 
forgive Bacharevič this slight. They were unable to grasp that a true writer must remain loyal to truth 
and beauty, and that each new generation of poets and novelists must commit symbolic patricide 
(and matricide) in order to find their own way for the sake of reinventing and rejuvenating literature, 
rather than keep plodding on as boring epigones of a previous epoch.

This understanding of what writing is about, patiently percolated through the experience of 
Bacharevič’s early avant-garde novels, was finally made eminently readable, thanks to innovative 
ways of story-telling developed in his later novels. With these achievements under his belt, in 2017, 
Bacharevič came back to the literary scene with an unprecedented literary big bang on a European 
scale. My first reaction after the breathless read through the thick tome (which took almost three 
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weeks, due to my initial lack of skill in reading the Belarusian Cyrillic), was: Wow!, this is a Euro-
pean reply to Haruki Murakami’s 1Q84 (2009–2010). I know that Bacharevič does not approve of 
the famous Japanese writer’s prose, devoid of most cultural references. Murakami chose this method 
in order to make his books more readily accessible to the global reader, so that they could become 
part of American-style pop culture, the culture in which the Japanese writer and his peers were en-
amored during their youth in the 1970s. Once Murakami remarked that he wrote his early novels first 
in English and then translated into Japanese for the sake of achieving this desired effect. 

Bacharevič’s method is different. In spite of the Russophone reality of his childhood in Soviet 
Belarus, and the post-1995 Russifying pressure, he remains loyal to Belarusian as the medium of 
writing, and actively reinvents this language by uncovering its Europe-wide historical and cultural 
connections. With liberty as the lodestar of his values, Bacharevič engages with the latest discourses 
of European and global culture and politics thanks to his fluency in German, French, Polish and Rus-
sian. Some propose that these ‘dogs’ in the title of Sabaki Eŭropy refer to the ‘small states’ of central 
and eastern Europe. I beg to disagree. Bacharevič wrote this novel during and in the wake of the 
so-called 2015 ‘migrant crisis,’ when almost 2 million refugees arrived in the European Union and 
half of them headed to Germany. But this number is less than a half of a percentage point of the 
Union’s population of half a billion. In 2015 Europe was at its most prosperous and secure ever. 
Many more millions were accepted by the much smaller and heavily devastated western Europe 
and successfully integrated in the wake of World War II. That is why it must have been all the more 
shocking to Bacharevič and like-minded intellectuals and thinkers to witness the populist, racist 
and xenophobic reaction to the inflow of these 2015 refugees, otherwise much needed by Europe’s 
aging societies. And even worse, this negative reaction brought about the almost concomitant rise 
of pro-authoritarian far-right movements, parties and current governments of this political charac-
ter, while prior to 2015 such views used to be marginal. The lunatic fringe became the new norm 
of European and American politics. The situation is more than astounding, given that the Europe of 
human rights, equality, individual liberties, rule of law, freedom of speech, democracy and solidarity 
(fraternité) turned against these very values when it came to extending a helping hand to the huddled 
masses at the EU’s borders. The old Christian Gospel’s message of ‘love thy neighbor’ was thrown 
overboard, although the xenophobic and authoritarian movements brandish the cross of Christian-
ity as their most revered symbol of the self-declared white and ‘normal’ (heterosexual) race. The 
poignancy of this betrayal of Europe by itself is even acuter from the perspective of authoritarian 
Belarus. During the two initial post-Soviet decades, the hope was that over time Belarus would be-
come more like ‘democratic Europe.’ However, now it seems to be the other way round — many EU 
member states have become more like Belarus and Putin’s Russia, while under Trump the United 
States followed the same path. The rulers of unashamedly totalitarian (in spite of its current colorful 
hi-tech camouflage) communist China must feel vindicated that one way or another the west follows 
Beijing’s ideological path of a ‘harmonious society.’

Literature is not politics, but behind the plot lines of his latest novel, I sense Bacharevič’s 
despair that the brunt of upholding the values he holds dear now seems to be resting on his fiction. 
The bulky ‘shoulders’ of beautifully published Sabaki Eŭropy, becoming the infectious readability 
of this novel’s stories, are sure to withstand this responsibility for a time, without losing the reader 
to the boredom of didacticism. The leading immersive principle of belles lettres is never to afford 
the reader a space for thinking about something else than the novel’s world divined into being by the 
writer’s magic wand. Bacharevič excels at this command.

From the structural point of view, one is tempted to say that Sabaki Eŭropy is a collection of 
six loosely connected stories. But this is a simplistic interpretation. From the temporal perspec-
tive, these stories are a history of the future foretold of Belarus and Europe. Hence, the novel is 
de facto composed from stories within stories, like the Polish-Lithuanian aristocrat, Jan Potocki’s, 
French-language pan-European novel, titled The Manuscript Found in Saragossa. During the En-
lightenment, philosophers and writers, such as Potocki, offered a modicum of freedom for imagin-
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ation, between the covers of their often banned, burned, and yet ceaselessly smuggled books in the 
Europe of absolutist monarchies. In Sabaki Eŭropy, Bacharevič smuggles back the very freedoms 
and ideas that make present-day central Europe’s paternalistic, nationalist and homophobic authori-
tarian leaders shudder. He smuggles them across the militarized frontier Wall of the Russian Reich 
of the mid-21st century, which had conquered half of China, India and Pakistan. In Story 6 Ślied 
(The Trace), as once in the Third Reich, German shepherd guard dogs make sure that an unwanted 
traveler is unable to cross the border. This future totalitarian imprisonment is opposed to the indi-
vidual freedom of a beautiful French woman-savant to make love to her sprightly sighthound, if she 
chooses so. She published an illustrated diary of her amorous adventures with a canine lover, written 
in her own constructed language, which no one has been able to crack. 

This rare publication constitutes a counterpoint of the detective-like Story 1 My liohkija, jak 
papiera (We are as Light as Paper), which takes place in today’s Miensk. A middle-aged school 
teacher, who thinks he is still young, befriends a student of his, who astounds him with his facility 
for developing a constructed language, or kanlanh. This jargon word sounds almost like the slangy 
kanclah (‘concentration camp’). In the end, the supposedly opposed poles of freedom and imprison-
ment may be the same. This may be especially true, if the worship of a language (for instance, 
Belarusian) or ideology (for example, the Belarusian nation) replaces real-life relations with other 
people. The story’s team of two develop a language named Balbut (‘Blah-blah’), but soon the student 
becomes the master of this game. The inevitable conflict comes to the fore, when an accidentally 
encountered girl joins them. Behind his teacher’s back, the student comes up with a new constructed 
language to woo her. The teacher is unable to forgive this betrayal, as he wrongly thought the girl 
had fallen for him. In a police station he is convinced he killed the student, but there is no proof of 
the crime. At home he unravels, and his never-appearing wife, whom he constantly fears, turns out 
to be a forgotten paper cut-out figure from his childhood. The expectations of machismo were too 
steep for the teacher to scale, he never progressed beyond an imaginary paper love. Is the fact of not 
having been imprisoned and having your own language a real freedom?

The grammar and dictionary of Balbut is appended to the volume’s end. Documents and sen-
tences in this constructed language appear in the novel’s various corners, including the poem that 
intervenes between the two initial stories, and across most of the text of Story 5 ‘Kapsuła času’ (The 
Time Capsule). English and German sentences pop up at times, also phonetically noted in Cyrillic, 
alongside Belarusian and Russian counterparts jotted down in the Belarusian Latin alphabet. Unlike 
continental Europe’s academies of languages and literatures, Bacharevič disagrees that languages’ 
orthographies must be ‘periodically reformed’ (updated). When he quotes a Russian text from before 
1917, he uses all the letters and conventions, which the Bolsheviks subsequently banned. As a result, 
they falsified classical novels by Tolstoy or Dostoevsky, when these were republished in the Soviet 
Union in ‘modernized and revolutionary’ Russian.

Story 2 Husi, liudzi, liebiedzi (Geese, People, Swans) is a fairy tale of the future, taking place 
in 2049, when Belarus had already disappeared in the loving embrace the Russian Reich. It was 
annexed out of existence in the wake of the 2030s war against Europe, resoundingly won by octo-
genarian Putin’s Russia. When Bacharevič wrote his novel, it was just another invention, though 
the fear of such a development became palpable after the Kremlin’s 2014 annexation of Crimea. In 
2019 the Russian mass media began openly discussing the ‘2024 problem.’ According to the Russian 
Constitution, following the second consecutive term in office, President Putin would need to step 
down, which is not an option. There is no taste for changing the Russian Constitution, either. Hence, 
contributing to many Belarusians’ existential fear, the ‘obvious solution,’ according to Russian pun-
dits, would be completing the ‘unification’ of Belarus with the Russian Federation. This would allow 
counting Putin’s presidential terms yet again from scratch, because he would become President of 
the brand new polity, namely the Union State of Russia-Belarus, or this novel’s Russian Reich.

Story 2’s plot line is loosely based on the Swedish writer Selma Lagerlöf’s children’s novel, 
The Wonderful Adventures of Nils. It takes place in the border zone village of Bielyia Rosy 13. The 
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name refers to the Soviet Belarusian feature film Belye rosy (White Dew), which Bacharevič inter-
prets as Soviet propaganda’s attempt for the underhand falsification of history and spearheading 
Russification in Belarus. An old shock worker tells his grandchildren the spurious story that the 
shared name of their village and Belarus comes from their country’s name ‘White Ros,’ or Ros for 
Rossiia (‘Russia’). In reality it was the medieval polity of Rus’, whose lands mostly overlap with 
today’s Belarus and Ukraine. In Story 2, the village’s inhabitants speak ‘funnily’ (that is, in Bela-
rusian). Civil servants and officers are sent from Moscow to draft young males to the imperial 
army for never-ending wars, which the Reich wages across eastern and southern Asia. The imper-
ial army teaches them proper Russian, and most never return home. Maŭčun (‘Silent Boy’) wants to 
know what is in the forbidden west, beyond the scary frontier forest where people disappear without 
a trace when picking berries or mushrooms too close to the secret border installations. In the forest, 
he chances upon a beautiful lady Stefka who is a western agent of all the western freedoms, now 
forbidden in the Reich. She befriends the boy, but in the end it turns out that Stefka does not really 
care about Maŭčun. He is a mere pawn in another game of the security agencies. The insomniac, the 
always — day or night — clean-shaven Muscovian officer, who then lodges in the boy’s family hut, 
observes and follows Maŭčun. When he discovers Stefka, in a murderous confrontation both turn 
out to be military robots. Frightened, Maŭčun embraces his beloved goose, and they fly away from 
the horror to the liberation afforded by the blue sky. But a border guard spots them. The boy is shot, 
and falls down to earth, clutching for dear life to a goose feather. The goose is allowed to continue 
in her flight, as the guards are interested only in humans.

This goose feather of lost Belarusianness links this story with the final Story 6. But for the time 
being, let us turn to Story 3 Nieandertalski lies (The Neanderthal Forest). Old Bianihna (perhaps 
an anagram of bahinia ‘goddess’) is a babka, or a female witch-healer, another strong woman in 
Bacharevič’s fiction. Her hut is located on the border between the two forests, the Anderthal one, 
where we all live, and the Neanderthal Forest of hereafter. She heals by taking the evil that she finds 
in sick people from the former forest to the latter. Ailing women, men and children from all around 
Belarus flock to her for help. Bianihna married three times, and lost her successive husbands to acci-
dents and alcoholism, a usual post-Soviet tale of everyday grief. One day, emissaries of the secretive 
leader of new Kryvia (an early 20th-century name for Belarus, derived from the name of a medieval 
ethnic group; the moniker never gained much popularity, Maksim, arrive at her hut and propose 
a marriage on his behalf. Bianihna, who could be Maksim’s granny, wavers. The emissaries kidnap 
her and transport in a car first to Miensk, and then to Lithuania. From the latter country a private 
jet takes them to the island of Kryvia, or a Mediterranean toxic waste dump somewhere between 
Italy and Greece which Maksim bought at a bargain price. The independent and exclusively Bela-
rusian-speaking Belarus of Belarusian nationalists’ dreams is an authoritarian pseudo-monarchy. 
The few inhabitants lured to this project suffer a serious carcinogenic skin disease. Bianihna, as 
a symbol and latter-day practitioner of Belarus’s indigenous pre-Christian powers, was kidnapped to 
cure them of this unseemly malady. And she does, only to be turned into the pillar of Kryvia’s econ-
omy. She slaves as a healer for rich patients from all over the world, until Kryvia is taken over by 
Mediterranean refugees arriving in boats. Bianihna is secreted to Germany, where she continues to 
be abused in the same role in the scenic valley of the Neander River, or in the Neanderthal, until she 
dies and moves to the non-national Neanderthal Forest. A poignant #MeToo parable on trafficking 
vulnerable women in today’s Europe of human rights.

Story 4 Tryccać gradusaŭ u cieni (Thirty Degrees in Shadow) is simultaneously a burlesque 
and an ode to the ubiquitous pakiet, or ‘plastic bag.’ Once it used to be a sign of a higher status of 
a shopper with enviable access to western consumer goods in freshly post-Soviet countries. The nar-
rator’s mum, who leaves by plane for Berlin, on saying good-bye at Miensk Airport leaves her son 
with another unenviable task — to deliver a plastic bag with its mysterious content to a person in a 
peripheral district of Minsk. This phantasmagoric and repeatedly unsuccessful voyage through the 
closely observed sun-scorched cityscape and the metro underground of the present-day Belarusian 
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capital brings to the narrator’s mind musings about Nils being shot and an oppositionist who bought 
himself a island. Story 5 Kapsuła času (The Time Capsule) is also placed in the present but brandishes 
a temporal twist. A frustrated teacher striving to get his students interested in something develops the 
idea of a time capsule, to which all his class are expected to contribute. Among these contributions 
is a letter in Balbut, cited verbatim. This deus ex machina device links the present with the future.

Four decades later, in the Berlin of 2050, a dead poet of an unknown language is discovered 
in a cheap hotel. Was it Bluerusian, Greenrusian, Yellowrusian, or Whiterusian in which he com-
posed poetry? The dilemma underpins the tour de force of Story 6 Ślied (The Trace). The only trace 
to be followed is the goose feather tightly clasped in the poet’s hand. Was the poet the shot-down 
Maŭčun-Nils of Story 2? Did the boy manage to evade the Reich border guards and reach the 
west? Inspector Terezius Skima’s job is to establish document-less deceased persons’ names and 
other personal details. In Europe they still care about such details, individual freedom is protected, 
democracy survived the 2030s war with the Russian Reich. The Czech Republic and Slovakia are 
still EU members, but presciently Bacharevič is silent about the fate of Poland. Perhaps this country 
was annexed for creating a strategic land bridge between the Kremlin’s Kaliningrad enclave and 
the New Russia of Ukraine? The unisex fashion of the future is dresses and skirts. The inspector’s 
mythological name of gender-shifting Tiresias symbolizes the freedom to love and have sex with 
whomever one wants, provided that the other person consents. Not everything is that easy, because 
in Berlin’s Turkish district male shopkeepers in respectfully long dresses disapprove of Skima’s 
short skirt and plunging neckline that shows his chest hair. However, the inspector’s sartorial taste is 
appreciated by his female acquaintances, who tend to borrow Skima’s clothes.

It is a Europe of social media and electronic communication where the environmentally-un-
friendly employment of paper for printing is a thing of the distant past. Only few weirdoes trade 
old dusty clumps of moldy paper, which are supposedly known by the name of ‘books.’ Some of 
these harmless eccentrics even produce new books of poetry. The search for any clues about the 
dead poet leads Skima to the underground, unhygienic and hard to fathom netherworld of surviving 
bookshops. He travels hectically, taking Eurocity trains to Hamburg, Paris, Prague, and Bratislava, 
or Bacharevič’s beloved central European cities of culture and literature. The dead poet wrote in 
Belarusian, which was unlike the Reich’s Russian, so the market was limited. A bookseller inter-
ested in publishing his poems encouraged him to translate these into another language. The poet 
followed this advice and translated some into Balbut, which was not of much commercial help, 
either. However, this clue allows Skima to direct his search to Minsk (now not Miensk any longer), 
or the Reich’s western capital. The neo-imperial Russia of one truth, one leader, one language and 
homophobia is not to the inspector’s liking. His is the Europe of Gulliver and Nils, of works written 
by Dadaists, Nabokov, Stein, Joyce, Woolf, Kafka, (the imaginary) von Schtukar, Sylvia Beach, 
Chadasievič and Mandelstam. Should such a Europe be no more, it is necessary for Skima and 
Bacharevič to (re)invent this continent of culture, liberty and solidarity, so as not to go mad and fall 
for the poisonous lure of the ‘hetero-orthodoxy’ of the Russian Reich of the Third Rome, the racial 
purity of the Third Reich, or for the Middle Reich of China’s wool-over-the-eyes, composed from 
colorful hi-tech nothings.

Unfortunately, western publishing houses and reviewers have not taken note of this Bela-
rusian-cum-European 1Q84. Life is too short to wait for decades on end, before a writer’s novel 
makes it in the ‘big world’ of the west. Whatever Bacharevič may think of the Russian language, its 
almost 200 million users constitute an opportunity that should not be missed. He translated his novel 
into Russian, and in 2019 Собаки Европы Sobaki Evropy was released in Moscow. This translation 
was added to the short list of Russia’s prestigious Big Book (Большая Книга Bolshaia Kniga) lit-
erary award. I kept my fingers crossed that Bacharevič may win this accolade from a country whose 
government and politics he never tires of criticizing. On the other hand, he appreciates Russian 
literature of the highest caliber, because literature has no nationality beyond beauty and the thrill of 
the unexpected. 
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In this manner, Bacharevič steps in the shoes of his famous compatriots. Early in his career, 
Vasil Bykaŭ heard a low opinion about his novel translated into Russian. He read this translation and 
was appalled at how cavalierly the translator misinterpreted intended meanings and subtle turns of 
phrase, perhaps believing the old chestnut that Belarusian is just a dialect of Russian, that whatever 
appeared similar should be Russianized without the pain of referring to a dictionary, while ‘harder 
parts’ could be freely adapted. In the postwar Soviet Union, fiction and poetry composed in the 
republics’ national languages had to be first published in Russian translations, before the originals 
could appear. Little attention was lavished on such translations beyond paying lip service to the 
interethnic friendship of the Soviet peoples. Socialist ‘literary’ production mattered more than any 
literary considerations, unlike in the case of Russian-language works carefully translated into the 
western world’s leading languages for the sake of promoting communism around the globe.

Bykaŭ would not have it. This giant of 20th-century Belarusian and Soviet literature harnessed 
himself to translating his own voluminous writings into Russian, so their beauty would not be lost 
in the run of the Soviet literary mill. Facing such odds, Sviatlana Alieksijevič chose to write exclu-
sively in Russian. Her compassionate portrayals of the 20th-century tragedies of the Soviet people 
retold in their own words earned her a Nobel Prize in literature. That is why in the world she is better 
known under the Russian version of her name, as Svetlana Aleksievich. Young Łukašenka hound-
ed old Bykaŭ out from Belarus into exile in Finland, Germany and the Czech Republic. Now old 
Łukašenka does his best not to notice Alieksijevič and to marginalize her. She criticizes the strong-
man as Bykaŭ used to. But in recent decades the regime mellowed, having noticed that the locus 
of power does not rest among the chattering classes but where oil is. Yet, Łukašenka did not fail to 
prevent however small a state subsidy to be ‘wasted’ on the eventually crowd-founded translations 
of Alieksijevič’s collected works into Belarusian. To add insult to injury, many of the country’s pub-
lic libraries declined the free gift of her works in Belarusian, claiming that readers are not interested, 
that the Russian-language originals of Alieksijevič’s books are enough.

Writers are free to write in today’s Belarus if they keep to writing, and — importantly — stay 
away from politics. After returning from German exile in Hamburg, Bacharevič toes this tolerated 
middle route earmarked for independent Belarusian intellectuals who want no trouble with the dic-
tatorial authorities. Over time, translations into other languages will follow the Russian translations 
of Bacharevič’s brilliant novels, as in the case of Bykaŭ. Keeping one’s nerve is a must until this 
moment, which seems to lie in the not too distant future, somewhere in the mid-2020s, or a decade 
before the prophesized 2030s war between the Russian Reich and Europe, which I hope will never 
happen. In 2030 the writer will be only 55. Let him enjoy his hard-earned fame. It is well-deserved 
for all the literary and artistic pleasures which Bacharevič conjures with each of his books. Long 
live writers who write!

Tomasz Kamusella

Data przesłania artykułu: 17.10.2019
Data akceptacji artykułu: 24.10.2019
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Tetyana Kosmeda, Anatolij Zahnitko, Zhanna Krasnobaieva-Chorna, Delinea-
tion of Linguopersonology and Linguoaxiology, Wydawnictwo Naukowe UAM, 
Poznań 2019.

Рецензоване наукове видання постає безумовно цікавим й актуальним, оскільки це пер-
ша праця в українському й польському мовознавстві, у якій презентовано новий напрям су-
часної лінгвістики з висвітленням конститутивних засад теорії лінгвоперсонології та методо-
логійних постулатів еgo-тексту й аксіофраземної прагматики.

Сучасна лінгвоперсонологія активно розвивається, у її межах вирізняються різні тео-
ретичні напрацювання, що відповідають викликам сучасної лінгвістичної науки в її власне-
класичному розумінні й міждисциплінарному вимірі (соціолінгвістика, психолінгвістика, 
етнолінгвістика, комп’ютерна лінгвістика, юридична лінгвістика, психіатрична лінгвістика 
та ін.) і спроможні дати відповідь на інформаційно-технологічні, кібернетично-знаннєві та 
інші виклики.

Позитивним відзначаємо те, що авторський колектив аргументовано, на наш погляд, 
окреслює бачення меж лінгвоперсонології з диференціюванням на загальну лінгвоперсоноло-
гію, лінгвокультурну та лінгвокогнітивну персонологію, соціумну лінгвоперсонологію, лінгво-
персонологію самореалізації та самоствердження. Загальна (фундаментальна) лінгвоперсо-
нологія вивчає поняттєво-термінологійний апарат, студіює різні типи мовних особистостей, 
напрацьовує моделі розгляду таких особистостей. Лінгвокультурна персонологія досліджує 
вплив національної та інших культурних середовищ на мовну особистість, визначення зна-
чущості тих чи тих лінгвокультурних кодів в еволюції мовної особистості, а також розгля-
дає функційну специфіку концептів в індивідуально-мислиннєвому просторі особистості. 
Соціумна лінгвоперсонологія зорієнтована на діагностування впливу соціуму на мовну осо-
бистість, а також встановлення соціумних стратів у мовленнєвому просторі особистості.

Монографія має чітку й прозору структуру складається зі списку скорочень (с. 7), вступу 
(с. 9–14), чотирьох розділів (с. 15–199), висновків (с. 200–204), бібліографії та списку джерел 
(с. 205–250), анотації (с. 251–253). Об’єктивність і достовірність результатів дослідження за-
безпечувані солідною джерельною базою й адекватним комплексом наукових методів.

У першому Категорії, рівні та одиниці лінгвоперсонології та другому Теорія лінгвопер-
сонеми: типологія лінгвоіндивідуацій і лінгвоіндивідуалізацій (Анатолій Загнітко) розділах 
окреслено категорійний і парадигмальний простір сучасної лінгвоперсонології, схаракте-
ризовано її рівні й категорії, опрацьовано типологію лінгвоіндивідуацій і лінгвоіндивідуалі-
зацій, запропоновано вичерпний аналіз комунікативного й дискурсивного просторів мовної 
особистості Івана Франка, граматичної концепції Юрія Шевельова (1940–1950 рр.) і мовної 
екзистенційності Василя Стуса. Як важливе досягнення визначаємо ідею автора щодо необ-
хідності введення в науковий обіг психолінгвістичної моделі лінгвоперсоналії (категорійно-
рівневий вимір).

Третій розділ Лінгвістика еgo-тексту: стан теоретичної розробки. Аспектуальні 
підходи до аналізу приватного листа (Тетяна Космеда) містить виклад основних положень 
теорії его-тексту та сучасні інтерпретації його дискурсивної практики. Змістовною постає 
презентація 1) ego-тексту та його основних жанрів (щоденник, мемуари, автобіографія, лист) 
з опертям на особливості формування поняття еgo-текст у сучасному мовознавстві, визна-
чення його залежності від психологічних категорій Ego й Alter Ego; 2) дискурсивного (стильо- 
вого) потенціалу епістолярію. Висвітлення питання привертає увагу багатством мовного ма-
теріалу, що дає змогу розкрити особливості елітарної мовної особистості Лесі Українки на 
тлі її приватних листів (1870–1890 рр.), показати її роздуми про жанр листа, що викладені 
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в художніх текстах письменниці, з акцентуванням уваги на ставленні Лесі Українки до фено-
мену листування (зауваги про листи та процес їхнього писання в художніх текстах поетеси). 
Приватні листи Лесі Українки розглянуто як «відбиток» її живого мовлення, відображення 
інтимних порухів душі.

Четвертий розділ Кваліфікаційні основи аксіофраземної прагматики (Жанна Краснобає-
ва-Чорна) присвячений основним питанням аксіофраземної прагматики, що має на меті ство-
рення цілісної й об’єктивної моделі функціонування оцінки у фразеології. Детально аналізу-
ючи солідний науковий доробок провідних вітчизняних і закордонних фразеологів на пред-
мет специфіки фразеологічної оцінки, автор удало вирішує декілька важливих й актуальних 
завдань: окреслення оцінного профілю фразеологічних одиниць; опис конститутивних ознак 
цінності та ціннісної картини світу; алгоритмування етапів реконструкції ціннісної картини 
світу у фразеології (дослідницький ілюстративний корпус, номенклатура загальнолюдських 
цінностей, рівні ціннісної картини світу, фраземні аксіологічні опозиції цінностей, ідеогра-
фічна параметризація цінностей, рівнева організація цінностей, культурне кодування цінно-
стей і ціннісної картини світу).

Висновки визначувані оригінальністю та виваженістю, віднаходять наукове обґрунту-
вання, що є результатом всебічного вивчення предмета дослідження.

Наголосимо, що автори акцентують увагу на перспективності дослідження, оскільки 
лінгвоперсонологія відповідає суспільним і соціальним запитам, зорієнтована на співвідно-
шення особистості і корпоративної групи, комунікативної спільноти, уможливлює не лише 
констатацію наявних закономірностей реалізації мовної особистості, а й створення техно-
логій захисту та самозахисту мовної особистості від різноманітних інформаційних впливів, 
мовної та комунікативної агресії та ін.

Список використаної літератури налічує 362 позиції бібліографії, 29 позицій джерел 
ілюстративного матеріалу, що ще раз засвідчує солідне теоретичне підґрунтя рецензованого 
студіювання. Виклад матеріалу вражає величезною кількістю та високою якістю аналізу фак-
тичного матеріалу.

Монографія Delineation of Linguopersonology and Linguoaxiology визначувана фундамен-
тальністю й оригінальним баченням широкого кола наукових проблем сучасної лінгвоперсо-
нології.

Olena Karpenko 
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Pięćdziesięciolecie Międzynarodowego Centrum Slawistycznego (MSC) 
w Belgradzie. Przemówienie prof. Zlaty Bojović wygłoszone 20 września 2020 roku

Szanowni i drodzy goście uczestniczący w wielkim święcie nauki serbskiej, Uniwersytetu Bel-
gradzkiego, Wydziału Filologicznego i Międzynarodowego Centrum Slawistycznego (Međunarodni 
slavistički centar)! To święto podsumowuje pół wieku nowych relacji i związków nauki serbskiej 
i światowej w fundamentalnym dla każdego narodu zakresie: języka, literatury i kultury, które to 
więzi, jak nieprzerwana nić, trwają do dzisiaj.

Jednocześnie z przykrością należy stwierdzić, że nie ma wśród nas większości tych, którzy 
przed pięćdziesięciu laty z żarliwym entuzjazmem przystępowali do tego przedsięwzięcia, wiążąc 
z nim zapewne wielkie nadzieje, ale też nie przeczuwając, że tworzą swego rodzaju „republikę sla-
wistyczną”, serbistyczną przede wszystkim.

Niewielu jest wśród tu obecnych tych, którzy wiedzą, że obchodzone dziś święto ma starszą 
niż pół wieku historię. Zaczyna się ona od wyjątkowego wydarzenia w naszej kulturze — od roku 
1964 poświęconego Vukovi Karadžiciowi w stulecie jego śmierci. Wielki zjazd slawistów zgroma-
dził wtedy w Belgradzie reprezentantów katedr slawistycznych z całego świata, uczonych, zjed-
noczonych nie tyle osobą głównego bohatera, ile wspólną ideą, która od wyodrębnienia slawistyki 
w końcu XVIII wieku w osobną gałąź nauki szukała należnego jej miejsca wśród nauk filologicz-
nych; ideą, którą w swoich czasach reprezentował Vuk. Już wówczas, kiedy jeszcze nie było mowy 
o odrębnej instytucji slawistycznej, nie ulegało wątpliwości, że centralną postacią, która może scalić 
świat slawistyczny, jest Vuk Karadžić. 

Według słów Pavle Ivicia, zawartych w mowie wstępnej (Uvodna beseda) we wrześniu 1971 
roku, otwierającej pierwsze spotkanie naukowe slawistów w Dniach Vuka (Vukove dane), zorgani-
zowane przez powołane właśnie Międzynarodowe Centrum Slawistyczne Serbii, stało się oczywi-
ste, że wydarzenie sprzed siedmiu lat było stymulatorem całego przedsięwzięcia: „Jeśli zwrócimy 
uwagę na wielkich reformatorów i działaczy kultury w kręgu innych narodów, zrozumiemy, że 
Karadžicia z nimi równać nie można”. On był tą „postacią historyczną”, która mogła stworzyć 
przestrzeń dla języka serbskiego i literatury, a w jego czasach dla całej jugoslawistyki — z punktu 
widzenia innych krajów i centrów naukowych, na niwie nauk filologicznych.

Mało kto również pamięta, z jakim entuzjazmem w 1964 roku przygotowywany był wielki 
międzynarodowy zjazd slawistów, poprzednik licznych późniejszych przedsięwzięć. Od początku 
były one ukierunkowane na Tršić, miejsce urodzenia Vuka, symboliczne miejsce tego, a także na-
stępnych krajowych i międzynarodowych spotkań slawistycznych; nie tylko corocznych Dni Vuka, 
ale też zgromadzeń, którym przyświecała troska o ochronę i rozwój najwyższych wartości języka 
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i wszystkiego, co w nim powstało. Dla nas, ówczesnych studentów literatury, którzy byliśmy świad-
kami tych przygotowań, wszystko się zaczęło w kwietniu 1964 roku od wycieczki do Brankoviny 
i Tršicia, kiedy znaleźliśmy się na ledwie widocznej ścieżce wiodącej do domu Vuka. Od razu po-
stanowiliśmy, że musi tu być poprowadzona porządna droga. List w tej sprawie ukazał się kilka dni 
później w dzienniku „Politika”, a następnie został zorganizowany studencki czyn społeczny, który 
latem tego roku przyniósł oczekiwany efekt. W tym czasie trwały intensywne przygotowania do wy-
darzeń zaplanowanych na wrzesień 1964 roku: wysyłano zaproszenia do zagranicznych slawistów, 
ukazało się drukiem kilka tomów dzieł Vuka, wyszła wielka dotycząca go monografia pióra Mio-
draga Popovicia itp. Wszystko to nabrało szczególnego znaczenia, kiedy w dniach poświęconych 
Vukowi zebrała się elita światowej slawistyki, wybitni filolodzy z wielu ośrodków uniwersyteckich, 
w większości po raz pierwszy znajdujący się w miejscu urodzenia Vuka. 

Zebrani po raz pierwszy w tak znacznej liczbie w Belgradzie — wokół Vuka i z powodu Vuka 
— zagraniczni uczeni, którym towarzyszyli bogaci w doświadczenia nasi koledzy pracujący jako 
lektorzy bądź profesorowie gościnni na uniwersytetach w krajach słowiańskich i niesłowiańskich, 
w Europie i w Ameryce, dali bodziec do rozmyślań nad stworzeniem przestrzeni dla języka, litera-
tury i kultury oraz wartości, które one od wieków noszą, aby zachęcić studentów i uczonych, aby się 
im poświęcili. To w istocie była i do dziś pozostaje podstawowa misja Międzynarodowego Centrum 
Slawistycznego. 

Dalsza realizacja tej idei miała też swoje praktyczne oblicze — jeszcze przed oficjalnym ot-
warciem Centrum przyjeżdżały do nas na seminaria grupy studentów zagranicznych, organizowane 
były wymiany studenckie i kameralne spotkania naukowe. We wszystkich tych działaniach z bie-
giem czasu pojawiały się pytania stojące przed naszą nauką, w szczególności filologią i naszą prak-
tyką uniwersytecką. Do poważnej realizacji naszych planów i pragnień potrzebna była instytucja, 
która by inspirowała i pomagała w badaniach nad spuścizną kulturalną i literacką, w nauczaniu 
i badaniu języka serbsko-chorwackiego, która by poświęciła uwagę zagranicznym instytucjom zaj-
mującym się tymi dziedzinami wiedzy, która by powiązała z nami slawistyczne katedry z zagra-
nicznych uniwersytetów. Do tak szeroko zakrojonego programu, który nie mógł być realizowany na 
podstawie indywidualnego entuzjazmu, potrzebne było stworzenie instytucji, która swoje — dziś 
możemy powiedzieć — idealne ramy znalazła w Międzynarodowym Centrum Slawistycznym. 

Każdego roku przez Międzynarodowe Centrum Slawistyczne przewija się kilkudziesięciu 
slawistów zagranicznych, uczestnicząc w dwóch podstawowych formach działalności: dwudzie-
stodniowych seminariach języka serbskiego dla studentów zagranicznych, które uważamy za pod-
stawową formę naszej pracy, oraz regularnych spotkaniach naukowych, w których biorą udział za-
graniczni i nasi uczeni. I każdego roku wyrastają z tej szkoły serbistyki przyszli lektorzy, wracający 
do nas po kilku latach już jako nasi znajomi; najlepsi z nich zostają wykładowcami, profesorami 
na swoich uniwersytetach, wielu odnosi znaczące sukcesy w slawistyce. Niemało jest tych, którzy 
mając wybitne osiągnięcia w serbistyce, wyręczają nas w rozpowszechnianiu jej zdobyczy na forum 
światowym. Wśród zagranicznych członków Serbskiej Akademii Nauk i Sztuki (SANU) najliczniej-
szą grupę w jednej dyscyplinie tworzą slawiści; wszyscy oni na pewnym etapie swej drogi zawodo-
wej przeszli przez Międzynarodowe Centrum Slawistyczne: Per Jacobsen, Rolf-Dieter Kluge, Zu-
zanna Topolińska, Swietłana Michajłowna Tołstoj, Gabriella Schubert, Aksinija Dżurowa, Gerhard 
Neweklowsky, Ivan Czarota, Robert Hodel. Jesteśmy z nich dumni. 

MSC miało zawsze wysoką pozycję w opinii slawistów zagranicznych. Studenci, którzy przy-
jeżdżają do nas, startują w swego rodzaju olimpiadzie, gdyż stypendium umożliwiające udział w se-
minarium belgradzkim dostaje tylko jeden wybrany student z zagranicznej katedry. Dla każdego 
z nich stypendium jest wyjątkową nagrodą. Nasi uniwersyteccy koledzy również traktują zaprosze-
nie na zjazd naukowy jako wyraz uznania. O wysokim statusie spotkań naukowych organizowanych 
przez Międzynarodowe Centrum Slawistyczne wśród zagranicznych slawistów świadczy choćby 
takie proste zestawienie: w pierwszym spotkaniu, w 1971 roku, uczestniczyło siedmiu gości zagra-
nicznych (Sante Graciotti, Mile Tomici, Edward Stankiewicz, Monica Partridge, Peter Brang, Karl-
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-Heinz Pollok, Gerhard Neweklowsky), a w największym spotkaniu, które odbyło się w dwusetną 
rocznicę urodzin Vuka Karadžicia (1987) — kilkudziesięciu uczonych z całego świata. 

Poza oficjalnymi sprawozdaniami i podsumowaniami pięćdziesięcioletnich działań MSC po-
zostaje nieprzebrane bogactwo nawiązanych przyjaźni. Nigdy nas zagraniczni koledzy, poza nie-
licznymi wyjątkami, nie zawiedli, a przez dziesięciolecia niełatwo było w różnych stronach świata 
deklarować się z przyjaźnią. Nigdy nie zapomnimy, jak w czasie bombardowań w 1999 roku były 
organizowane protesty i petycje do władz w naszej obronie, skutkujące później licznymi nieprzy-
jemnościami (o których nam wtedy nikt nie mówił). Największe uznanie dla języka serbskiego 
i naszych działań stanowi pojawienie się na zagranicznych uniwersytetach odrębnych katedr czy 
zakładów serbistycznych — w Odessie, we Wrocławiu, w Bukareszcie, w Kijowie. Zdajemy sobie 
sprawę, że nie było to łatwe, zwłaszcza po podziale języków w naszym regionie. Warto też przy-
toczyć przykład szczególny — studenci serbistyki na Uniwersytecie Gdańskim obchodzą święto 
swego patrona — Świętego Sawy. 

Powstanie Międzynarodowego Centrum Slawistycznego nie miało służyć wyłącznie rozwo-
jowi nauki serbskiej. Główny nurt tego procesu realizuje się wewnątrz niej. Najważniejszym za-
daniem było otwarcie drzwi dla świata slawistycznego, zaproszenie go do źródeł naszego języka, 
literatury i kultury, pokazanie najwybitniejszych osiągnięć. Taki też był zamiar Vuka, który został 
przeniesiony do nowych czasów i nowych warunków, bez wątpienia łatwiejszych niż w XIX wie-
ku. Jeszcze niedawno dla niektórych naszych kolegów przyjazd na trzydniowe spotkanie naukowe 
do Belgradu był prawdziwym wyzwaniem (dwu-, trzydniowa podróż z Ameryki, Moskwy, Kijo-
wa, Odessy). Pytaliśmy ich, czy im się to opłaca. Odpowiadali zawsze tak samo: „Są wprawdzie 
w naszych krajach slawistyczne konferencje naukowe, ale najważniejsza jest prezentacja swoich 
referatów w Belgradzie, na Międzynarodowym Spotkaniu Slawistów”. Nikt nie wspominał o trud-
nościach komunikacyjnych. Obecnie podróże stały się łatwiejsze, nie wymagają takich poświęceń, 
ale motywacja pozostała taka sama. Skromnie możemy powiedzieć, że napawa nas dumą. 

* * *

Wrocławskie kontakty z Międzynarodowym Centrum Slawistycznym w Belgradzie mają dłu-
gą i bogatą historię. Składa się na nią udział zarówno w dwudziestodniowych seminariach języ-
kowych, jak i w spotkaniach naukowych. Wielokrotnie od 1978 roku pogłębiali swoją znajomość 
języka początkujący lektorzy, późniejsi wykładowcy, a także studenci z Wrocławia. Warto dodać, 
że zajęciom lektorskim prowadzonym w grupach, wyodrębnionych w zależności od stopnia za-
awansowania, towarzyszyły nie tylko wykłady wybitnych filologów belgradzkich, lecz także bogaty 
program kulturalny: od nauki piosenek i tańców ludowych do zwiedzania muzeów, spotkań z ludź-
mi kultury, po bliższe i dalsze wycieczki po Serbii i obowiązkowy wyjazd do Tršicia. Uczestnicy 
seminariów otrzymywali też różnorodne materiały pomocnicze: od początkowo skromnych zeszy-
tów i skryptów do podręczników. W spotkaniach naukowych (Vukove dane) regularnie brali też 
udział slawiści wrocławscy. Bywały lata, gdy byli najliczniejszą ekipą zagraniczną. Kierownictwo 
Centrum ufało naszym rekomendacjom i wśród zaproszonych do udziału uczestników pojawiali się 
również nasi młodzi doktorzy, asystenci i doktoranci. Prezentacja referatów (obowiązkowo w języ-
ku serbskim) i towarzysząca im merytoryczna, niekiedy burzliwa, dyskusja były ważnym doświad-
czeniem naukowym. Imponująco przedstawia się dorobek wydawniczy MSC: starannie redagowane 
serie (językoznawcza i literaturoznawcza) mieszczą wszystkie przyjęte do wygłoszenia referaty — 
wypełniają one znacznie ponad sto tomów. Szczególną wartość mają też dwa tomy o charakterze 
bibliograficznym: Biobibliografski rečnik MSC 1971–2000 i Bibliografija. Naučni sastanak slavista 
u Vukove dane 1971–2011. 

O ile seminaria językowe charakteryzowała duża rotacja młodych uczestników, o tyle spot-
kania naukowe sprzyjały nawiązywaniu i pogłębianiu bliższych kontaktów nie tylko wśród uczest-
ników konferencji, ale też z całym serbskim środowiskiem naukowym, literackim (spotkania z pi-
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sarzami) i artystycznym. Nieformalnym spotkaniom towarzyszącym Dniom Vuka zawdzięczamy 
bliski kontakt z Biblioteką Narodową Serbii, skąd regularnie płyną do Wrocławia znaczne ilości 
książek i czasopism naukowych. Wszystkim tym działaniom patronowało życzliwe, wręcz opie-
kuńcze kierownictwo Centrum; nawet w najtrudniejszych, burzliwych latach dziewięćdziesiątych 
uczestnikom spotkań niczego nie mogło zabraknąć. Cele wyznaczone w momencie powstania MSC 
realizują się w pełni w postaci szerokiej i żywej sieci kontaktów międzynarodowych, w postaci 
wspólnych konferencji, wydawnictw i wymiany międzyuczelnianej. We Wrocławiu odwiedzili nas 
przewodniczący MSC: prof. Zlata Bojović, prof. Dragana Mršević-Radović i prof. Boško Suvajdžić. 
Zaświadczyć o tym może uczestniczka 21. spotkań slawistów „U Vukove dane”.

Przetłumaczyła i opracowała
Milica Jakóbiec-Semkowowa

Data przesłania artykułu: 5.10.2020
Data akceptacji artykułu: 10.10.2020
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Bibliografia zawartości tomów 1–126 w opracowaniu Janiny Wołczuk zosta-
ła zamieszczona w numerach: 1996:92 (tomy 1–83), 2002:116 (tomy 84–111), 
2006:139 (tomy 112–126), natomiast bibliografia zawartości tomów 127–143 uka-
zała się w numerze 2019:170. Obecne zestawienie obejmuje publikacje z tomów 
144–158. Utrzymany został poprzedni układ bibliografii:

1. Monografie (pozycje 1–3).
2. Literaturoznawstwo, kultura, historia — artykuły (pozycje 4–270).
3. Językoznawstwo — artykuły (pozycje 271–395).
4. Recenzje, sprawozdania, noty (pozycje 396–439). W tym dziale — w od-

różnieniu od wcześniejszych zestawień — zrezygnowano z wyodrębniania jako 
podgrupy recenzowanych publikacji wydanych w języku rosyjskim i ukraińskim.

5. Indeks nazwisk.

Dla tomów zbiorowych podaję wykaz redaktorów naukowych:
2008:146, pod red. Anny Paszkiewicz;
2008:147, Wyraz i zdanie w językach słowiańskich. Opis, konfrontacja, prze-

kład, 6 (zbiór studiów ofiarowany Pani Profesor Dianie Wieczorek), pod red. Mi-
chała Sarnowskiego i Włodzimierza Wysoczańskiego;

2009:148, pod red. Krystyny Galon-Kurkowej;
2009:149, Wielkie tematy kultury w literaturach słowiańskich, 8, zespół red. 

Katarzyna Chrobak, Małgorzata Filipek, Milica Jakóbiec-Semkowowa, Łucja Ku-
siak-Skotnicka, Agnieszka Matusiak;

2009:150, Wyraz i zdanie w językach słowiańskich. Opis, konfrontacja, prze-
kład, 7 (zbiór studiów ofiarowany Panu Profesorowi Antoniemu Furdalowi), pod 
red. Michała Sarnowskiego i Włodzimierza Wysoczańskiego;

2010:152, pod red. Zofii Tarajło-Lipowskiej;
2011:153, Wielkie tematy kultury w literaturach słowiańskich, 9 (prace ofia-

rowane Panu Profesorowi Tadeuszowi Klimowiczowi), zespół red. Agnieszka 
Matusiak, Ilona Gwóźdź-Szewczenko, Magdalena Koch, Ewa Komisaruk, Julia 
Rysicz, Anna Ursulenko;

2011:154, pod red. Janiny Wołczuk;
2012:155, Wielkie tematy kultury w literaturach słowiańskich, 10 (prace ofia-

rowane Pani Profesor Milicy Semków), zespół red. Miłosz Bukwalt, Tadeusz Kli-
mowicz, Ewa Komisaruk, Manuela Maciołek, Sylwia Wójtowicz;
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2012:156, pod red. Krzysztofa Kusala;
2013:157, pod red. Izabelli Malej;
2014:158, Wielkie tematy kultury w literaturach słowiańskich, 11 (tom dedy-

kowany Pani Profesor Krystynie Galon-Kurkowej), pod red. Izabelli Malej i El-
żbiety Tyszkowskiej-Kasprzak.

Monografie

1. Белей Олег, Трансформація українського ономастикону постто-
талітарного періоду на загальнослов’янському тлі, 2007:145, ss. 245.

2. Ptak Lenka, Przymiotniki o znaczeniu potencjalnym w językach czeskim, 
słowackim i polskim, 2009:151, ss. 178.

3. Rybińska Katarzyna, Koncepcja „gry umysłu” w prozie Andrieja Biełego 
i Jamesa Joyce’a, 2007:144, ss. 188.

Literaturoznawstwo, kultura, historia — artykuły

4. Abrasowicz Gabriela, Cielesność a psychiczno-duchowy wymiar macie-
rzyństwa. Dramaty Lady Kaštelan i Ivany Sajko, 2011:153, s. 199–209.

5. Adamčíková Ľubica, Smrť v literatúre pre deti a mládež, 2011:153, 
s. 797–804.

6. Адамович Галина Е., Литературная классика и белорусский кон-
текст: аспекты взаимодействий, 2011:154, s. 7–19.

7. Afanasjewa Anna, Рефлексия „недочувствия” в прозе Юрия Трифоно-
ва конца 60-х–70-х гoдов ХХ века, 2014:158, s. 269–277.

8. Ajdačić Dejan, Fantastička preobraženja tela u erotskoj prozi savreme-
nih slovenskih autora (Viničuk, Jastrun, Aćin, Goralik i Kuznjecov), 2011:153, 
s. 161–169.

9. Aloe Stefano, Виткевич и Достоевский: вариации на темy телесно-
сти в романе „Ненасытность”, 2011:153, s. 261–269.

10. Arciszewska Katarzyna, Krew — duch — ciało (na podstawie trylogii 
Wiery Kryżanowskiej „Z królestwa mroku”), 2011:153, s. 351–360.

11. Artiuch Alona, Світ матеріальний та світ ідеальний: чи потрібний 
компроміс? За творчістю Галини Пагутяк, 2009:149, s. 533–539.

12. Balík Štěpán, Stereotyp těla v polských a českých židovských anekdotách, 
2011:153, s. 761–768.

13. Banjanin Ljiljana, Italija kao san i mòra: jedan primer iz srpske književ-
nosti, 2012:155, s. 39–47.

14. Barański Zbigniew, Żurawie w literaturze rosyjskiej, 2009:148, s. 79–91.
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15. Bartosiewicz Gabriela, Zderzenie dwóch światów — dwóch kreatorów. 
Esejizacja powieści na przykładzie „Na krawędzi rozumu” Miroslava Krležy 
i „Ferdydurke” Witolda Gombrowicza, 2009:148, s. 111–123.

16. Berbeneć Ludmyła, Мертва петля „гроші–реклама–гроші: як паст-
ка для «Homo sapiens». За творами Фредеріка Бегбеде та Віктора Пелєвіна, 
2009:149, s. 541–550.

17. Berbeneć Ludmyła, Тіла текстів і тексти тіл у постмодерністській 
російській та українській літературi, 2011:153, s. 621–632.

18. Betko Iryna, „Гроші/багатство” в системі екзистенціальних вар-
тостей української літератури: найважливіші трансформації художнього 
символу, 2009:149, s. 503–514.

19. Betko Iryna, Як тіло словом стало: „міфологія тілесності” в україн-
ській постмодерній прозі, 2011:153, s. 643–653.

20. Betko Iryna, Мотиви сонних марень у вибраних прозових творах 
Юрія Андруховича та Оксани Забужко, 2012:155, s. 307–315.

21. Bielajewa Irina, Запахи и звуки как знаки любви в романе Ивана Гон-
чарова „Обломов”, 2014:158, s. 83–91.

22. Bielniak Nel, Kapryśna wola Fortuny a świat bohaterów Aleksandra Ku-
prina, 2009:149, s. 99–105.

23. Bielniak Nel, Kobiece ciało przez pryzmat twórczości Aleksandra Kupri-
na, 2011:153, s. 279–288.

24. Bielniak Nel, Motywy oniryczne w opowiadaniach Aleksandra Kuprina, 
2012:155, s. 155–163.

25. Bielniak Nel, Różnorodność sensualnego doświadczania świata na przy-
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Gasek Bogumił 291
Gawarecka Anna 71, 72, 411
Giergiel Sabina 73, 74
Gierowski Piotr 75
Glinianowicz Katarzyna 76
Gogol’ Nikolaj 412
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Hordy Mirosława 295
Hořka Ludmila 437
Hrabal Bohumil 135, 202, 270
Hruška Petr 39
Hundorowa Tamara 84

Injac Goran 296
Irwaneć Ołeksandr 365
Izdryk Jurij 32

Jacobsen Per 85
Jakóbiec Marian 428
Jakóbiec-Semkowowa Milica 86, 87, 397, 418
Januszkiewicz Aleksandr 88
Jarnević Dragojla 105
Jarosz Józef 297
Jaroszewicz Henryk 298–300, 423 
Jasieński Bruno zob. Ясенский Бруно
Jastrun Tomaš 8
Jensterle-Doležal Alenka 89
Jensterle-Doležalova Alenka 90
Jindřich mladší Hynek z Poděbrad 143
Jirásek Alojzy 395
Josić Višnjić Miroslav 62
Joyce James 3, 220
Jóźwiak Wojciech 91
Jóźwikiewicz Przemysław 301–304, 426 

Kabkowa Jelena 92
Kacwin Marta 93
Kalafaticz Żużanna 94
Kamieniecka Anna Burzyńska zob. Burzyńska-

-Kamieniecka Anna
Kamieniecki Jan 305, 306
Kamińska Izabela 95
Karafiát Jan 41
Karolczyk Magdalena 96, 97
Kasprzak Elżbieta Tyszkowska zob. Tyszkow-

ska-Kasprzak Elżbieta
Kaštelan Lada 4
Kawun Lidia 98

Slavica Wratislaviensia 174, 2021 
© for this edition by CNS



Indeks nazwisk   •      207

Kaźmierczak Natalia 99
Kędzierska Marta 100–102
Kisiel Anna 307
Kiš Danilo 111
Klimowicz Tadeusz 103, 399, 419, 420
Klyus Julia 308
Kmech Elena Nevzorova zob. Nevzorova-

-Kmech Elena
Knurowska Monika 104
Kochanowska Anna 105
Koczur-Lejk Klaudia 106
Koladicz Tatjana 107
Kolesniczenko Tatjana 108
Kołbuk Witold 426
Komisaruk Ewa 109, 110, 415
Konieczna Katarzyna 111
Koniewa Jarosława 112
Kopciuch Barbara Czopek zob. Czopek-Kop-

ciuch Barbara
Korytkowska Małgorzata 313, 314
Kossakowska-Maras Maria 421
Kostić Laza 140
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Novotný Vladimir 158
Nowacki Albert 159, 160, 426
Nowak Alicja Z. 161
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Pieniążek-Marković Krystyna 171
Pieriepielicyna Natalia 172
Pietruszewska Ludmiła 100, 101
Pietruszewska Ludmiła zob. Петрушевская 

Людмила
Pilátová Jindřiška 341
Pilátová Jindřiška zob. Пилатова Йиндра
Pisarek Larysa 342
Platon zob. Платон
Pniewska Anna Skubaczewska zob. Skubaczew-

ska-Pniewska Anna
Podolan Aleksandra Urban zob. Urban-Podolan 

Aleksandra
Pohrebnjak Ołena Dzjuba zob. Dzjuba-Pohreb-

njak Ołena
Poláček Karel 189
Poliszczuk Jarosław 173
Pomorska Wioletta 174
Popadiejkina Irina 175
Popiel-Machnicki Wawrzyniec 176
Poźniak Telesfor 428
Ptak Lenka 2, 346
Pudowa Tatiana 177–179 
Pupovac Vesna Malbaški zob. Malbaški-Pupo-

vac Vesna
Pustuł Anna 180, 438
Puszak Lubomyr 426
Puszkin Aleksander 239
Puškin Aleksandr 126
Pytel-Pandey Danuta 347–351, 401–403, 405, 

407, 413, 414, 421 

Račin Karel 417
Radović Dragana Mršević zob. Mršević-Rado-

vić Dragana
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Rasputin Walentin 230
Rasputin Walentin zob. Распутин Валентин
Rejzek Jiří 429
Rewakowicz Maria 181
Rewakowicz Maria G. 182
Reymont Władysław Stanisław 297
Rodak Renata 356
Rodziewicz Barbara 357
Rothschild James 113
Różańska Kinga 358
Różewicz Tadeusz 217, 219
Rzeczycka Monika 184, 185
Rzepnikowska Iwona 186
Ruczinski Witalij 195
Rudan Vedrana 60
Rudiš Jaroslav 269
Rybińska Katarzyna 3, 183
Rydel Marta Chaszczewicz zob. Chaszczewicz-

-Rydel Marta
Rygorowicz-Kuźma Anna 359

Sadowski Jakub 430
Safronowa Ludmiła 187
Sajko Ivana 4
Sarnowski Michał 360
Sawkina Irina 188
Scheler Max 81
Schlag Georg 282
Seidel-Mączyńska Aleksandra 189, 427
Seifert Jaroslav 237
Sekulich Nikol 190
Semkowowa Milica Jakóbiec zob. Jakóbiec-Sem- 

kowowa Milica
Sielicki Rafał 191
Sikora Galina 192
Sitarski Andrzej 362, 363
Skobcova Maria zob. Skobcowa Jelizawieta
Skobcowa Jelizawieta 127
Skotnicka Anna 193, 194
Skotnicka Łucja Kusiak zob. Kusiak-Skotnicka 

Łucja
Skoworoda Hryhorij 204
Skoworoda Hryhorij zob. Сковорода Григорій
Skowron Jadwiga 365
Skowronek Katarzyna 404
Skubaczewska-Pniewska Anna 195
Słapowski Aleksiej 228
Smaga Józef 431
Smirnow Aleksandr 196

Sobiennikow Anatolij 197, 198
Sobol Walentyna 199–201
Sojka-Mastalerz Helena 366
Soliński Wojciech 202 
Sołowjow Władimir 64
Sorokin Władimir 263
Starodubcew Walentin 438
Staszewski Jerzy 368
Stojanović Milena 203
Strniša Gregor 89
Studentowa Tatiana 204–206
Studentowa Tetiana 207 
Stukałowa Olga 92
Sułyma Mykoła 208
Supranowicz Elżbieta 404
Swydnyćki Anatol 76
Syradojewa Oksana 209
Szafernakier Anna 369
Szałęga Dagmara 211
Szczukin Wasilij 212, 433
Szeptycki Andrzej 253, 254
Szewczenko Ilona Gwóźdź zob. Gwóźdź-Szew-

czenko Ilona
Szewczenko Taras 206, 207
Szperlik Ewa 213, 214
Sztrekier Katarzyna 215
Szutkowski Tomasz J. 372, 373
Szymańska Marzena Żuchowicz zob. Żucho- 

wicz-Szymańska Marzena
Szymborska Wisława 216, 218
Šarić Ljiljana 434
Šrámek Fráňa 77
Švankmajer Jan 47

Ściepuro Arkadiusz 216–219
Świetlicki Mateusz 220

Tambor Jolanta 435
Tarajło-Lipowska Zofia 221, 411
Tichoniuk Bazyli 375
Tichý Martin 432
Tišma Aleksandar 97
Titarienko Swietłana 223
Titarienko Swietłana zob. Титаренко Светлана
Tołstoj Lew 183
Tołstoj Lew zob. Толстой Лев
Tołstoj Natalia 229
Tomczuk Lubow 224
Tomin Svetlana 225
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Trpka Vladimír 432
Turgenev Ivan 436
Turgieniew Iwan 69, 205
Tyryszkina Jelena 226
Tyszkowska-Kasprzak Elżbieta 227, 228, 396, 

439

Ugrešić Dubravka 38, 60
Urban-Podolan Aleksandra 229–231
Ursulenko Anna 232, 233
Uszkałow Łeonid 234, 235

Valcerová Anna 236
Vavřinec z Březové 118
Veličković Nenad 96
Vidović Bolt Ivana 377
Vikova-Kuněticka Božena 70
Violić Andrea Zlatar zob. Andrea Zlatar Violić
Viničuk Jurij 8
Višnjić Miroslav Josić zob. Josić Višnjić Mi-

roslav
Vlašinova Drahomira 437
Vobořil Ladislav 378, 379
Všetička František 237

Waganowa Olga 238
Walczak Jakub 239–241
Waligórska-Olejniczak Beata 242
Walter Harry zob. Вальтер Харры
Warda Anna 243, 244
Waszkielewicz Halina 245
Węcławiak Paulina 413
Wieczorek Aleksandra 246
Wieczorek Diana 247, 248, 383
Wielgosz Izabela Lis zob. Lis-Wielgosz Izabela
Wiśniewski Mateusz 406, 429 
Witkiewicz Stanisław Ignacy zob. Виткевич 

Станислав Игнаций
Wittschen Wiebke 434
Wjunow Jurij 438
Wojnowicz Władimir 264
Wołczuk Janina 249, 384, 400
Wołogdina Tatiana 250
Woolf Virginia 183
Wowczok Marko 205
Wójtowicz Marian 386
Wójtowicz Sylwia 252–254, 416
Wróbel Walenty 305 
Wrubel Michaił 142

Wysoczański Włodzimierz 398
Zacharowa Wiktorija 255
Zainuldinov Andrei 389
Zainuldinov Andrei zob. Zajnuldinow Andriej
Zainuldinov Andrei zob. Заинульдинов Анд-

рей Ахметович
Zajcew Borys 180
Zajnudinow Andriej 392
Zajnuldinow Andriej zob. Zainuldinov Andrei
Zajnuldinow Andriej zob. Заинульдинов Анд-

рей Ахметович
Zapolska Gabriela 70
Zatorska Agnieszka 393
Zazubrin Władimir 242
Zbyrowski Zygmunt 256–258 
Zdziechowski Marian 253
Zlatar Violić Andrea 259
Změlik Richard 260
Zoszczenko Michaił 114
Zulauf Joanna 261
Zura Anna 395
Zywert Aleksandra 262–264

Żapanowa Marżan 265
Żuchowicz Marzena 266
Żuchowicz-Szymańska Marzena 267
Żukowska Hałyna 268
Żygadło-Czopnik Dorota 269, 270
Żyłko Bogusław 433

* * *

Адамович Галина Е. 6
Айтматов Чингиз 99
Алексеенко Михаил 272
Андрухович Юрій 20
Андрухович Юрій zob. Andruchowycz Jurij

Бабанов Андрей 273
Бабелюк Оксана 274
Бегбеде Фредерік 16
Белей Олег 1, 276
Белей Олег zob. Belej Oleh
Берберова Нина 54
Бердник Олесь 165
Біла Ірина 26
Блок Александр 162, 223
Блок Александр zob. Błok Aleksander
Бойко Наталия 277
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Бойко Наталiя 278
Важнік Сяргей А. 382
Валодзіна Таццяна 381
Вальтер Харры 380
Вампилов Александр 198
Василенко Светлана 188
Веров Ярослав 177
Винниченко Володимир 144
Виткевич Станислав Игнаций 9
Волошина Гелена 251
Волынец Татьяна 385
Высоцкий Владимир 167

Галич Александр 167
Гоголь Николай 247
Голубовская Ирина 292
Гончаров Иван 21, 136
Горный Сергей 53
Гудонене Вида 415

Давидова-Біла Ганна 49
Давидова-Біла Ганна zob. Dawydowa-Biła 

Hanna 
Державин Гавриил 146
Дмитриев-Мамонов Фёдор 243
Достоевский Фёдор 9, 190, 238
Дружников Юрий 156

Ермола Валерий 408
Ерофеев Виктор 176

Жукова Марина 251

Забужко Оксана 20
Загнітко Анатолій 387, 388
Заинульдинов Андрей Ахметович 390, 391
Заинульдинов Андрей Ахметович zob. Za-

inuldinov Andrei
Заинульдинов Андрей Ахметович zob. Zaj-

nuldinow Andriej
Заярная Ирина С. 439
Зіновіїв Климентій 208
Золотова Галина А. 394

Ивнев Рюрик 226

Ким Анатолий 99
Кіяновска Маріанна 210
Королёв Игорь 309

Королёва Алла 310
Корольов Ігор 311
Корольова Алла 312
Космеда Тетяна 315
Крижко Олена 317
Крымский Агатангел 181
Кубасов Александр В. 124
Кубасов Александр В. zob. Kubasow Alek-

sandr
Кузь Галина 320
Кунанбаев Абай 265

Лермонтов Михаил 83, 196
Липскеров Дмитрий 175

Милош Чеслав 265
Миронова Валентина 333
Михайлова Олена 331, 332
Мокиенко Валерий М. 335, 380
Мякишев Владимир 330

Набоков Владимир 370
Набоков Владимир zob. Nabokov Vladimir
Нарбикова Валерия 139

Одоевский Владимир 163

Пагутяк Галина 11, 26
Парнок София 192
Пастернак Борис 256, 258
Пастернак Борис zob. Pasternak Borys
Пелевин Виктор 187
Пелевін Віктор 16
Петров-Водкин Кузьма 28
Петрушевская Людмила 125
Петрушевская Людмила zob. Pietruszewska 

Ludmiła
Пилатова Йиндра 340
Пилатова Йиндра zob. Pilátová Jindřiška
Платон 222
Плешкова Татьяна 343, 344
Поплавский Борис 251
Постнов Олег 178, 179
Прилепин Захар 245
Процик Ірина 345

Раина Ольга 352
Распутин Валентин 231
Распутин Валентин zob. Rasputin Walentin
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Ратнікава Ірина Э. 353
Рисіч Юлія 354, 355
Рубина Дина 107

Савченко Александр В. 361
Самарин Валентин 117
Скаб Марія 364
Сковорода Григорій 234
Сковорода Григорій zob. Skoworoda Hryhorij
Скрябин Александр 92
Сологуб Фёдор 79
Станкевич Ніна 367
Стојановић Јосип 128

Титаренко Светлана 222
Титаренко Светлана zob. Titarienko Swietłana
Толстой Лев 119
Толстой Лев zob. Tołstoj Lew
Толчеєва Тетяна 376
Трифонов Юрий 7

Уваров Сергей 37
Улицкая Людмила 104, 147

Устюгов Геннадий 117
Фет Афанасий 108
Франко Іван 315

Хартанович Маргарита Ф. 400
Хмелевский Михаил С. 361

Чехов Антон 124, 197
Чехов Антон zob. Czechow Anton
Чуба Галина 284

Шаф Ольга 210
Шимонюк Майя 371
Шимонюк Мая 370
Шмидт Дорота Т. 391
Шпол Юліан 209
Шутова Марія 374

Яловий Михайло zob. Шпол Юліан
Ясенский Бруно 120
Яцків Михайло 181
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Z żałobnej karty

https://doi.org/10.19195/0137-1150.174.17

Profesor Marian Ściepuro (1934–2021)
Odchodzi pokolenie uczonych, którzy kształtowali oblicze slawistyki nie tylko wrocławskiej, 

ale i ogólnopolskiej. W marcu 2021 roku pożegnaliśmy na zawsze Profesora Mariana Ściepurę — 
znakomitego historyka literatury rosyjskiej, dociekliwego jej interpretatora, zasłużonego nauczycie-
la akademickiego, świetnego organizatora życia uczelni. 

Profesor Marian Ściepuro urodził się 5 kwietnia 1934 roku w Syczewie koło Nieświeża (dzi-
siejsza Białoruś). W 1955 roku na mocy ustawy o łączeniu rodzin uzyskał pozwolenie na przyjazd do 
Polski. Edukację podjął na Uniwersytecie Wrocławskim, gdzie w latach 1956–1961 był studentem 
Katedry Filologii Rosyjskiej (obecnie Instytut Filologii Słowiańskiej). Pracę magisterską A. Fet jako 
pejzażysta napisał pod kierunkiem prof. Zbigniewa Barańskiego. Od 1965 roku był zatrudniony 
w macierzystej Katedrze. Zainteresowania naukowe Profesora Ściepury skupiały się wokół współ-
czesnej poezji rosyjskiej. Badania w tym zakresie zostały uwieńczone rozprawą doktorską Poetyka 
Eugeniusza Jewtuszenki, przygotowaną pod opieką tego samego promotora i obronioną w 1974 
roku. Dziesięć lat później monografia Włodzimierz Ługowski. Dzieje twórczości (1901–1957) stała 
się podstawą habilitacji. Dalsze badania naukowe Profesora koncentrowały się na problematyce ge-
nologicznej, a ich pokłosiem była książka Współczesny poemat rosyjski. Typologia gatunku (1993). 
W 1995 roku Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej podpisał akt nadania Marianowi Ściepurze tytułu 
naukowego profesora. Zwieńczeniem Jego kariery akademickiej było uzyskanie w 2000 roku sta-
nowiska profesora zwyczajnego. Na dorobek naukowy Profesora składa się ponad 90 publikacji, 
w tym trzy monografie.

Profesor Marian Ściepuro był też znakomitym dydaktykiem uniwersyteckim — wymagają-
cym, sprawiedliwym i życzliwym, zawsze służącym pomocą młodym adeptom literaturoznawstwa. 
Pod Jego kierunkiem powstało ponad 200 prac magisterskich oraz cztery rozprawy doktorskie. Do 
uczniów Profesora zaliczają się również piszące te słowa.

Na uwagę zasługuje także działalność organizacyjna Profesora. Na Uniwersytecie Wrocław-
skim był kierownikiem Zakładu Literatur Słowiańskich, zastępcą dyrektora Instytutu Filologii Sło-
wiańskiej, kierownikiem Studium Podyplomowego. W 1996 roku Marian Ściepuro przeniósł się 
do Wyższej Szkoły Pedagogicznej w Zielonej Górze (obecnie Uniwersytet Zielonogórski), gdzie 
pełnił funkcję kierownika Zakładu Literatur Wschodniosłowiańskich. Po przejściu na emeryturę 
nie zrezygnował z aktywności naukowej, dydaktycznej i organizacyjnej. W 2006 roku podjął pracę 
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w Wyższej Szkole Humanistyczno-Ekonomicznej w Brzegu, gdzie w latach 2009–2014 piastował 
stanowisko Rektora.

Za osiągnięcia naukowe Profesor był dwukrotnie wyróżniony Nagrodą Ministra (1978, 1985) 
oraz odznaczony Złotym Krzyżem Zasługi i Medalem Edukacji Narodowej.

Wraz z odejściem Profesora Mariana Ściepury straciliśmy cenionego literaturoznawcę, na-
uczyciela, kolegę, przyjaciela i dobrego człowieka.

Anna Paszkiewicz
Elżbieta Tyszkowska-Kasprzak
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Natalia Długosz (ORCID: 0000-0001-5654-2018), doktor habilitowany, profesor UAM, pra-
cuje w Instytucie Filologii Słowiańskiej Uniwersytetu im. Adama Mickiewicza w Poznaniu. Zakres 
zainteresowań: zagadnienia językoznawstwa konfrontatywnego (zwłaszcza bułgarsko-polskie sło-
wotwórstwo porównawcze), etnolingwistyki (badania nad wybranymi elementami słowiańskiego 
JOS), języki mniejszościowe (zwłaszcza etnolekt gorański) oraz kognitywno-komunikacyjny opis 
znaczenia nowych jednostek leksykalnych. Autorka monografii Słowotwórstwo polskich i bułgar-
skich deminutywów rzeczownikowych (Poznań 2009) i O znakach ubezwłasnowolnionych, czyli 
o nowych polskich i bułgarskich compositach bezafiksalnych w medialnym dyskursie publicystycz-
nym (Poznań 2017) oraz kilkudziesięciu artykułów.

natrek43@gmail.com

Yuliia Hryshko [Юлія Гришко] (ORCID 0000-0002-5607-0126), магістр філології, аспі-
рантка кафедри української мови, Полтавський національний педагогічний університет імені 
В. Г. Короленка. Основні публікації у фахових виданнях: A New Approach to the Typology 
of Nonce Words (on the Base of Ukrainian Poetical Discourse). Linguistic Studies: collect. of sc. 
p-s. Vinnytsia: Vasyl Stus Donetsk National University, 2018. Vol. 35. P. 104–110; Оказіональні 
контамінації в сучасному українському поетичному дискурсі. Філологічні науки: наук жур-
нал. Полтава, 2019. Вип 30. С. 81–84. Коло наукових інтересів: лінгвістика тексту, фонетика, 
стилістика, психолінгвістика, педагогіка, український фольклор, старослов’янська міфологія.

yuliia.hryshko@gmail.com; yuliia_hryshko@ukr.net

Wojciech Hofmański (ORCID: 0000-0003-4902-0945), doktor, lingwista pracujący jako ad-
iunkt w Zakładzie Gramatyki Współczesnego Języka Polskiego i Onomastyki (Instytut Filologii 
Polskiej Uniwersytetu im. Adama Mickiewicza w Poznaniu). Zainteresowania naukowe: fenomen 
słowiańskiej komunikatywności międzyjęzykowej oraz glottodydaktyka polonistyczna. Autor mię-
dzy innymi książki Transfer ujemny a kompetencja językowa. Język polski w nauczaniu Słowian 
(Praga 2014) oraz artykułu stanowiącego wprowadzenie do lingwistyki kontaktowej Pop(lingwo)
kultura — lingwistyka kontaktowa jako kolaż dyscyplin, „Postscriptum Polonistyczne” 15, 2015, 
nr 1, s. 27–44.

wh@amu.edu.pl

Milica Jakóbiec-Semkowowa (ORCID: 0000-0001-7201-5111), prof. zw. em. dr hab., Uni-
wersytet Wrocławski. Zainteresowania naukowe: literatury jugosłowiańskie, folklor słowiański, 
dawniejsze i współczesne stosunki literackie ze szczególnym uwzględnieniem przekładów. Naj-
nowsze publikacje: Bałkański tygiel kultur i konfesji z polskiej perspektywy widziany (XIX–XXI), 
[w:] Nauka w służbie człowiekowi, red. E. Dobierzewska-Mozrzymas, A. Jezierski, „Studium Ge-
nerale Universitatis Wratislaviensis” 20, 2016, s. 143–150; Serbski poemat romantyczny wobec tra-
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dycji rodzimej i obcej, [w:] Nowoczesność i tradycja. 50 lat Instytutu Filologii Słowiańskiej, red. 
E. Komisaruk, I. Malej, Wrocław 2019, s. 27–46.

milica.semkow@gmail.com

Tomasz Kamusella (ORCID: 0000-0003-3484-8352), Reader in Modern History (Professor 
Extraordinarius) in the School of History at the University of St Andrews, Scotland, UK. He spe-
cialises in the interdisciplinary study of language politics and nationalism in modern central Eu-
rope. His recent English-language publications include the monographs Ethnic Cleansing During 
the Cold War: The Forgotten 1989 Expulsion of Turks from Communist Bulgaria (2018) and The 
Un-Polish Poland, 1989 and the Illusion of Regained Historical Continuity (2017). Recently, his 
bilingual, English-Silesian, collection of short stories, Limits / Styknie (2019) was published.

tdk2@st-andrews.ac.uk

Olena Karpenko (ORCID: 0000-0001-5576-6781), profesor, kierownik Katedry Gramatyki 
Języka Angielskiego Odeskiego Uniwersytetu Narodowego im. I. Miecznikowa. Zainteresowania 
naukowe: onomastyka literacka, onomastyka kognitywna, psycholingwistyka. Wybrane publikacje: 
Проблематика когнітивної ономастики. Монографія (Одесса 2006), Когнітивна ономасти-
ка. Навчальний посібник (Одеса 2010).

elena_karpenko@ukr.net

Aleksandra Łamasz (ORCID: 0000-0001-5720-239X), doktor, kustosz w Bibliotece Instytu-
tu Filologii Słowiańskiej Uniwersytetu Wrocławskiego. Zainteresowania naukowe: ilustracja książ-
kowa. Wybrane publikacje: Poglądy na ilustrację książkową w latach 1945–1956, [w:] Oblicza kul-
tury książki. Prace i studia z bibliologii i informacji naukowej, red. M. Komza, K. Migoń, M. Skal-
ska-Zlat, A. Żbikowska-Migoń, Wrocław 2005; W służbie realizmu socjalistycznego — ilustrowana 
książka literacka dla dorosłych jako narzędzie propagandy, „Bibliotekoznawstwo” 30, 2011.

aleksandra.lamasz@uwr.edu.pl

Jarosław Malicki (ORCID: 0000-0002-2945-6218), pracuje w Zakładzie Bohemistyki w In-
stytucie Filologii Słowiańskiej Uniwersytetu Wrocławskiego. Zajmuje się historią języka czeskiego 
i toponomastyką, ze szczególnym uwzględnieniem problematyki dziejów języka czeskiego na Ślą-
sku i stosunków językowych polsko-czeskich. Wybrane publikacje: monografia Nazwy miejscowe 
Śląska w języku czeskim (Wrocław 2002), rozdział w monografii: Mutual Relations betweeen Polish 
and Czech Bibles in Early Modern Period, [w:] Word of God, words of men. Translations, inspira-
tions, transmissions of the Bible in the Polish-Lithuanian Commonwealth in the Renaissance, red. 
J. Pietrzak-Thebault, Göttingen 2019, s. 205–228 (współautor Robert Dittmann).

jaroslaw.malicki@uwr.edu.pl

Magdalena Matkowska-Jerzyk (ORCID: 0000-0002-4213-4694), doktor, adiunkt w Zakła-
dzie Bohemistyki Instytutu Filologii Słowiańskiej Uniwersytetu Wrocławskiego. Zainteresowania 
naukowe: onomastyka, ze szczególnym uwzględnieniem antroponimii; przekład — głównie audio-
wizualny; język współczesnego dyskursu publicznego w Republice Czeskiej; polsko-czeskie pogra-
nicze — jego język i kultura; socjolingwistyka; media i reklama w Czechach jako nośniki zjawisk 
językowych; projekty transgraniczne i ich wykorzystanie w polsko-czeskiej współpracy. Wybra-
ne publikacje: Doleżal, Aurzadniczek i Trnka, czyli elementy czeskiego zasobu antroponimicznego 
w nazwiskach Polaków pod koniec XX wieku (Wrocław 2019); Kryteria ustalania czeskiego pocho-
dzenia niektórych nazwisk polskich na przykładach z Dolnego Śląska, [w:] Wyraz i zdanie w języ-
kach słowiańskich. Monografia 1, red. B. Gasek, B. Juszczak, Siedlce 2019, s. 93–103.

magdalena.matkowska-jerzyk@uwr.edu.pl
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Danuta Pytel-Pandey (ORCID: 0000-0001-6404-2857), Instytut Filologii Słowiańskiej, Za-
kład Praktycznej Nauki Języka Rosyjskiego, Uniwersytet Wrocławski, Wrocław, Polska; zaintere-
sowania badawcze: socjo- i pragmalingwistyka, monografie: System adresatywny współczesnego 
języka niemieckiego i rosyjskiego. Konfrontacja socjolingwistyczna (Wrocław 2003), Dyrektywne 
akty mowy w języku rosyjskim i niemieckim w świetle współczesnej komunikacji werbalnej (Wro-
cław 2019).

danuta.pytel-pandey@uwr.edu.pl

Ewa Szperlik (ORCID 0000-0003-0755-4842), doktor habilitowana, literaturoznawczyni, 
kroatystka, pracuje w Instytucie Filologii Słowiańskiej na WFPiK Uniwersytetu im. Adama Mic-
kiewicza w Poznaniu. Zainteresowania naukowe: współczesna i najnowsza literatura obszaru byłej 
Jugosławii (chorwacka, serbska i bośniacka), problematyka zmian zachodzących w kulturze i lite-
raturze po rozpadzie Jugosławii, między innymi detabuizacja okresu titoizmu, hybrydyczne tożsa-
mości oraz kwestie sorabistyczne. Wybrane publikacje: Chorwacka (nie)pamięć o Jugosławii. Prze-
milczenia, pominięcia i odpamiętanie w prozie chorwackiej po roku 1991, Poznań 2019; „Ispričaj 
mi svoju priču”: Književni subjekt i muke s identitetom u novijoj hrvatskoj prozi, [w:] O pričama 
i pričanju danas, red. J. Marković, Lj. Marks, Zagreb 2015.

ewaszper@amu.edu.pl

Sergey Anatolyevich Shults [Сергей Анатольевич Шульц] (ORCID: 0000-0002-3429-
6714), Rostov-on-Don, Russia, Doctor of Philology, independent researcher, author of the books 
Гоголь. Личность и художественный мир (1994), Историческая поэтика драматургии 
Л. Н. Толстого (герменевтический аспект) (2002), Поэма Гоголя «Мертвые души»: внутрен-
ний мир и литературно-философские контексты (2017), as well as more than 150 works on 
Russian and Western European literature, on the history of culture and philosophy. Research inter-
ests: mythopoetics and historical poetics of Russian literature of the 18th–20th centuries, history of 
culture, philosophy.

s_shulz@mail.ru

Mateusz Wiśniewski (ORCID: 0000-0003-2070-039X), doktor w Zakładzie Bohemistyki 
Instytutu Filologii Słowiańskiej Uniwersytetu Wrocławskiego. Zainteresowania badawcze: funk-
cjonalne aspekty przekładu artystycznego, teatr operowy i libretta (szczególnie czeskie), komuniko-
wanie zjawisk kultury i zarządzanie w instytucjach kultury, zapożyczenia w języku czeskim. Autor 
monografii Libretto a sztuka jego przekazu. Czeska opera w Polsce — wybrane zagadnienia tekstu 
i języka (Siedlce 2019).

mateusz.wisniewski@uwr.edu.pl

Anna Zalewska (ORCID: 0000-0002-3949-5237), magister filologii rosyjskiej i historii, dok-
torantka w Szkole Doktorskiej Nauk Humanistycznych, Teologicznych i Artystycznych „Academia 
Artium Humaniorum” (Uniwersytet Mikołaja Kopernika w Toruniu). Zainteresowania naukowe: 
dzieje rosyjskich staroobrzędowców, rosyjska i polska bajka ludowa, słowiańska demonologia lu-
dowa. Wybrane publikacje: Elementy tricksteriady w dawnych polskich i rosyjskich zwyczajach ko-
lędniczych, „Acta Polono-Ruthenica” 2020, nr 2 (25), s. 121–136, DOI: https://doi.org/10.31648/
apr.5622; Miłość silniejsza niż śmierć. Upiorni oblubieńcy w polskiej i rosyjskiej bajce ludowej, 
[w:] Miłość w naukach humanistycznych i społecznych — wybrane zagadnienia, red. E. Chodźko, 
M. Śliwa, Lublin, s. 61–71.
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Informacja dla Autorów

Od tomu 174 w czasopiśmie obowiązuje styl APA.

1. Redakcja przyjmuje niepublikowane wcześniej teksty naukowe z zakresu literaturoznaw-
stwa i językoznawstwa słowiańskiego. Publikacja jest nieodpłatna. Redakcja nie zwraca tekstów 
niezamówionych.

2. Przesłanie przez Autora tekstu do redakcji czasopisma jest równoznaczne z:
a) jego oświadczeniem, że przysługują mu autorskie prawa majątkowe do tego tekstu, że tekst 

jest wolny od wad prawnych, nie był wcześniej publikowany w całości lub części oraz nie został 
złożony w redakcji innego pisma;

b) udzieleniem nieodpłatnej zgody na wydanie tekstu w czasopiśmie „Slavica Wratislavien-
sia” oraz jego nieograniczone co do czasu i terytorium rozpowszechnianie, w tym na wprowadze-
nie do obrotu egzemplarzy czasopisma oraz odpłatne i nieodpłatne udostępniane jego egzemplarzy 
w internecie;

c) udzieleniem nieodpłatnej zgody na umieszczenie w internetowej bazie Czasopisma Na-
ukowe w Sieci (CNS) i innych bazach, z którymi współpracuje Wydawnictwo oprócz samego tekstu 
także podstawowych danych o artykule, m.in. jego streszczenia, słów kluczowych oraz danych per-
sonalnych Autora (imię i nazwisko, miejsce zatrudnienia, adres e-mail).

3. Teksty artykułów oraz recenzji przyjmowane są w językach słowiańskich oraz w języku 
angielskim.

4. Objętość artykułów wraz z przypisami, bibliografią i streszczeniami nie powinna przekra-
czać 32 000 znaków ze spacjami, a objętość recenzji 10 000 znaków ze spacjami.

5. Wskazówki szczegółowe, dotyczące przygotowania tekstu do publikacji znajdują się 
w punkcie II.

6. Sposób przesłania pracy: artykuły należy przesyłać w wersji elektronicznej (dokument MS 
Word DOC/DOCX lub tekst sformatowany RTF) e-mailem na adres Redakcji: slavica.wr@uwr.edu.
pl lub inny, wskazany przez członka Komitetu Redakcyjnego.

7. O przyjęciu tekstu do wydania w czasopiśmie „Slavica Wratislaviensia” Autor zostanie 
poinformowany za pośrednictwem poczty elektronicznej w ciągu 3 miesięcy.

8. Artykuły są recenzowane poufnie i anonimowo (tzw. double-blind review). Lista recenzen-
tów jest publikowana co roku na stronie internetowej czasopisma (http://swr.wuwr.pl) w zakładce 
„RECENZOWANIE”.

9. Uwagi recenzyjne są przesyłane Autorowi, który zobowiązuje się do uwzględnienia zasu-
gerowanych poprawek lub nadesłania uzasadnienia w wypadku ich nieuwzględnienia. Przy dwóch 
recenzjach negatywnych Redakcja odmawia przyjęcia tekstu do druku.

10. Wydawnictwo zastrzega sobie prawo dokonywania w tekstach poprawek redakcyjnych.
11. Autor jest zobowiązany do wykonania korekty autorskiej w ciągu 7 dni od daty otrzymania 

tekstu do korekty. Niewykonanie korekty w tym terminie oznacza zgodę Autora na wydanie tekstu 
w postaci przesłanej do korekty.
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12. Autor nie otrzymuje honorarium autorskiego za artykuły.
13. Po opublikowaniu artykułu Autor otrzymuje nieodpłatnie 1 egzemplarz drukowany czaso-

pisma „Acta Universitatis Wratislaviensis Slavica Wratislaviensia”. Wszystkie udostępniane przez 
Wydawnictwo artykuły, w formacie PDF, znajdują się na stronie www.wuwr.pl.
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